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Предислове нь русскому переводу. 


Романъ «Черная Стрфла» переносить насъ въ обстановку 
той эпохи, когда, посл неудавшейся попытки англичанъ пр1- 
обрести первенство на континент началась жестокая междо- 
усобная распря, носящая въ истори поэтическое назвае 
«войны алой и бЪлой розы». Еще въ ХГУ вЗкЪ динасмя Плач- 
тагенетовъ раздфлилась на двЪ вфтви—чюоркскую (избравшую 
своей эмблемой бЪлую розу) и ланкастерскую (краюная роза). 
Постепенно обострявшееся соперничество этихъ лишй перешло, 
наконецъ, въ борьбу за престолъ; Ричардъ, герцогь Торкскй, 
пользуясь государственными неурядицами и, съ другой сто- 
роны, надЪясь, что при слабоуми короля Генриха УТ (Ланках- 
тера) ему нетрудно будеть захватить власть въ свои руки, р$- 
шилъ, что настало время дЪйствовалъ. Собравъ звокругь себя. 
приверженцевъ бфлой розы, онъ сразился съ королевскими вой- 
сками при Нортгэмитон® и выигралъ битву. ПослВ этого ему 
цичего не стоило добиться, чтобы король призналъ его протек- 
торомъ королевства и насаяфдникомъ престола. Однако, черезъ 
нЪсколько мФсяцевь рЬшительная королева Маргарита раз- 
била на толову войска терцога Торкскато при ВекфильдЬ 
(1460). Герцогь быль взять въ плЪнъ и казненъ. Но вскор 
послВ этого старший его сынъ Эдуардъ собралъ войско при по- 
мощи графа, Варвика и вступиль въ Лондонъ при радостныхъ 
зосклицашяхъ народа. Онъ тотчасъ провозгласиль себя коро- 
лемь; однако, онъ вступилъ на шалюый престолъ: ланкастер- 
ская партия была, сильна и многочисленна, и необходимо было 
какъ можно окорёе дать ей омюръ. При Тоутонф произошло 


‚ кровопролитнфйшее сражеше, окончившееся побБдой Эдуарда. 
ТУ. Низложенный Генрихъ УТ бЪжаль въ Шотландно, но быль 
вскорф взять въ илЬнъ и заточенъ въ Тоуэрз. Попытки коро- 
левы Маргариты сохранить престоль за своимъ. малолфтнимъ 
сыномъ были отбиты Варвикомъ, несмотря на то, что она полу- 
чила поддержку изъ Шотланди и Нормандш. Графъ Варвикъ 
за свое вмяше и за содЪйстве при возведени Эдуарда Г\ на 
престолъ . получиль прозвище: «дфлателя королей». Заслуги 
Варвика не помфшали, впрочемъ, Эдуарду ТУ поссориться съ 
нимъ и нажить въ немъ опаснато врага, который пыталея впо: 
слЬдстви возвести снова на престоль Генриха У], но погибъ 
‚ въ сраженш при 'Тюкобери. Взятый въ плЪнъ сынъ Генриха 
УТ быль безъ долгихъ разтоворовъ произенъ мечами нЪсколь- 
кихъ услужливыхъ лордовъ, а развЪнчанный король черезъ нф- 
которое время «внезапно умеръ» вь Тоуэрь. 

Посл смерти Эдуарда ТУ (1485) корона перешла ‘къ его 
тринадцатилфтнему сыну, Эдуарду \У, который, однако, про- 
держался па престол всего лишь ифсколько недЪфль. Ето дядя, 
Ричардь, герцогь Глочестереки, заключиль юнато короля и 
младигато сто. брата въ Тоуэръ, а самъ провозгласиль себя ко- 
ролемъ; векорЪ посл этого оба принца были задушены ‘во. время 
сна. Жестокое и кровожадное правлеше Ричарда ПП создало: 
‘ему множество вратовъ въ народф и помогло ланкастерокому 
претенденту, Генриху Тюдору, получить корону, ‘упавшую съ 
головы Ричарда, когда онъ быль убить въ сражеши при Бос- 
вортВ. Эта битва (1485) положила конецъь войнф алой и бЬлой 
‚ розы, 

Романъ «Черная Стрфла» является лишь частнымъ эпизо- 
`ДОМЪ событй, потрясавшихъь Англио въ начал тридцатилвт- 
ней впутренной распри. Неестественность этой войны между 

траждапами одного и того же королевства мастерски подчерк- 
нута тзмъ, что терой романа Ричардь Шельтонъь самъ долгое 

время пе зпаетъ, на чьей сторон онъ сражается, и только впо- 
слЬдстви, ‘почти наугадъ, рЬшается примкнуть къ защитни- 
камъ блой розы. Въ концф концовъ, читатель радъ за Шель- 
топа, видя, что онъ, умудренный безконечной сфтью окружаз- 


шихъ его интригь и преступлешй, отказывается отъ столь опас- 
пой благосклонности коварнато и жестокаго, хоть и отважнаго, 
герцога, Глочестерскаго. Мномя страницы романа вызывають 
тоть необъяснимый ужасъ, тайной которато тажь хорошо вла 
дЪль Стивенсонъ. Напримфръ,—встрЪча въ лфсу съ прокажен- 
нымъ или ночь, проведенная Ричардомъ въ комнатЬ надъ ча- 
совней. : 

Въ посвящени, обращенномь къ одному изъ литературныхъ 
друзей (скрывавшемуся подъ псевдонимомъ «Критикъ за оча- 
томъ»), Стивенсонъ говорить объ «опредфленномъ круг чита- 
телей», осудившемъ «Островъ Сокровищь», но восторгавшемся 
«Черной Стрфлой». «Островь Сокровищь» былъ налпечатанъ 
пъ журналв для юношества «Уоцпй КоШз Рарег», за под- 
писью капитана, Джорджа Нортса (исевдонимъ этоть должень 
быль знушить читателямъ, что повфеть написана настоящимъ 
«морекимъ волкомъ»). Однако, огромный усиёхъ этого романа 
начался лишь послф того, какъ онъ быль выпущенъ отд льнымъ 
издашемъ; въ журналь для юношества, какъ это ни странно, 
онъ прошелъ почти незам$ченнымь. Но когда, по предложеню 
редактора, Стивенсонъ написалъ «нЪчто въ стилв историческихь 
повфстей излюбленнаго юношествомь Альфреда Филлипса», 
т. е. «Черную Стр$лу», то романъ этотъ, печалтавиийся въ 
томъ же журналВ съ поня по октябрь 1883 г. (опять за под: 
писью капитана Нортса), произвель среди молодыхъ читателей 
сенсацио и сразу привлекъ новыхъ подписчиковъ. 


«КРИТИКЪ ЗА ОЧАГОМЪ». 


Одному мн извЪстно, что я выстрадаль, и насколько вы- 
играли мои книги, благодаря вашему неусынному вниманшо и 
поразительной настойчивости. Но воть передъ рами книга, ко- 
торая вышла, въ свётъ, не имя вашего пиргИпай ит; странная 
тещь въ истори нашей дружбы, еще страннфе— причина, этого. 
Я съ любопытствомъ, съ досадой и, наконець, съ улыбкой ©л$- 
Якилъ за вашими тиотными старашями прочитать «Черную 
Стр$лу»; и, мнЪ думается, я дЪйствительно заслужиль бы 
упрекъ въ отсутствии юмора, если бы упустиль случай и не но- 
ставиль вашего имени впереди единственной моей книги, кото- 
рой вы не читали... и никогда не прочтете. 
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Но я все-таки надЪюсь на, большее постоянство со стороны = 


другихъ. Повфсть была панисана нфеколько лЪть назадъ для 
_ опредЪленнаго круга читателей и (могу добавить)—въ соревно- 
вание съ, извЪстнымъ авторомъ; мнЪ кажется, я поступлю пра- 
зильно, назвавъ его: это м-ръ Альфредъ Р. Филлинсъ. Въ свое 
время она не осталась безъ награды. РазумЪется, не инф’ было 
оспаривать у м-ра Филлииса его заслуженное первенство; но 
въ глазахъ твхъ самыхъ читателей, которые ни во что пе стах 
вили «Островъ Сокровищь», «Черная Стрфла» явилась значи- 
тельнымь шахомъ звпередъ. Читатели отдЪльно ‘изданныхъ 
книтъ и читатели журнальныхь романовъ принадлежать ке 
двумъ различнымь мрамъ. Въ другомъ судЪ. «Острову Сокро- 
вищь» быль вынесень противоположный приговоръ. Хотфль бы 
а знать, будеть ли то же самое и съ его преемником? 
р. 1.0% 
` Озеро Саранакъ, 
8 апр$ля 1888 г. 


ЧЕРНАЯ СТЕЪЛА. 


ПРОЛОГЬ. 
ДЖОНЪ-МСТИТЕЛЬ. 


Однажды, поздней весной, послф полудня, колоколъ на, башн% 
Моотъ-Хауса, въ ТонеталяЪ прозвучалъ въ необычное время. 
Люди, работавиие вблизи и вдали, въ лЬсу и на поляхъ вдоль 
р&ки, побросали свою работу и бросились по направленно звука, 
колокола. Въ деревушкЪ 'Гонсталль собралась групиа бЪдныхь 
пителей, удивлявшихея этому призыву. 

о Вь тВ времена — въ царствоваше стараго короля Генриха 

\]-деревушка Тонсталль имфла такой же видъ, какой сохра- 

пила и до сихь поръ. Десятка, два неуклюжихъ домовъ, выстроеп- 

_  Мыхь изъ толстато дуба, было разбросано по длинной, зеленой 

долин, подымавшейся оть рзки. Внизу дорога, пересЪкала, мость 

и, подымаясь по другую сторону р$ки, исчезала, на, опушк$ лЪеа, 

по пути къ Мооть-Хаусу и, дальше, къ Холивудскому аббал- 

ству. На полдоротВ къ деревушкЪ, среди тисовыхъ деревьевъ, 

стояла перковь. Повсюду—вблизи на склонахъ и вдали на, го- 

ризонтВ — виднфлись лЬса зеленыхь вязовъ и зелевфющихь 
дубовъ. 

На холмЪ, у самато моста, тдЪ стояль каменный креетъ, 

собралась небольшая группа, людей — <ъ полдюжины женщинъ 

и высоый малый въ деревенской одежд, —обсуждавшихь во- 

°  просъ о томъ, что могь означать неожиданно раздавиийся звукъ 

° кодокола. Полчаса тому назадъь по деревушкЬ проскакаль го- 
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пецъ. Онь выпиль кружку элл, не рышившись сойти съ лошади, 
тацъ какъ очень торопилея. Онъ самъ не зналь въстей, которыя | 
резъ, такъ какъ у него были только замечатанныя письма оть 
сэра Дантэля Брэклея къ сэру Олизеру Отсу, священнику, зазз- 
дывавшему домомь во время отсутствия хозяина. 

Раздался консюй топотъ, и вскорЪ молодой мастеръ Ричардъ 
Шельтонъ, сирота, живиий у сэра Данюля Брэклея, показался 
и3ъ-за края лБеа п пробхаяь по мосту; по которому звонко 
застучали копыта, его коня. Онъ-то уже навЪрно знаеть въ чемъ 
дЪло,—и разговаривавиие окликнули его, прося объяснений. Онъ_ 
охотно остановился. То быль молодой человёкт, еще не достиг-_ 
ний восемнадцати афть, заторфлый, съ сёрыми глазами, въ “ 
курткЪ изъ оленьей кожи съ чернымь бархатнымь воротникомъ, _ 
въ зеленомъ берет на толовЪ и со стальнымъ арбалетомъ за спи-. 
ной. Оказалось, что тонець привезь важныя извЪетя. Пред- — 
стояла битва. Сэръ Дашюль прислаль сзывать вефхъ, кто могь , | 
стрБаять изъ лука, ‘или управляться съ алебардой, приказывая 
немедленно отправитьея въ Кетглей, грозя зъ противномъ случа — 
вильнымъ гнЪвомъ; но Дикъ не зналь, ни за, кого они будуть сра- 
жаться, ни гб ожидаесся битва. Скоро придеть самь сэръ Оли- 
веръ, а Беннеть Хэтчь вооружается, такъ какъ онъ поведеть р. 
отрядъ. 

— Это раззоръ для страны, —сказала одна изъ женщинъ:— 
когда бароны ведуть войну, крестьянамъ приходится в ы — 
пореньами. и 

— НЁть—сказаль Ликь,—всякш, кто шойдетъ, будеть по-_ 
лучать по шести пенсовъ въ день, а стрфлки по двЪнадцалти. — 

— Если останутся живы, — возразили женщины —то хо-. 
рошо; ну, а если умруть, тогда, что, мастеръ? 

— Ныъ лучше смерти, какь за своего законнаго тоено- 
дина,— сказать Дикъ. 

— Оль вовее не мой законный тосподинъ,—сказалъ молодой 
парень.—Я быль приверженцемъ Уэльсингемовъ, какъ и всЪ, что 
живуть ло Брайерлейской дорог, воть ужъ два, года. А теперь | 
долженъ быть на сторонф Брэклея! ТГакъ повелЗль законъ! Не- 
ужели же это естественно? Туть у,меня и сэръ Данль, и сэръ 
Оливеръ, который болфе знакомъ съ закономъ, чфмъ съ чест- _ 
поетью.—а я считаю, что у меня нётъ другого законнаго тоено- 
тина. ком бфлнаго короля Гарри Шестого, да благословить его’. 
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Господь, бЪднаго простака, не умВющахо отличать своей правой 
руки оть лЪвой! 

— Ты злоязыченъ, другь—замфтиль Дикъ,—и сразу гово- 
ришь плохо и о своемъ добромъ хозяин$, и о его милости королЪ! 
Но король Гарри-— хвала всЪмъ святымъ!—пришелъ въ себя и 
желаеть, чтобы все устроилось мирно. Что же какается сэра, Да- 
шоля, то ты очень храбръ за его спиной! Но я не буду сплетни- 
КомЪ... И ДОВОЛЬНО. 

— Я не говорю ничего дурного о васъ, мастеръ Ричардъ,— 
зозразиль крестьянинъ.—Вы еще мальчикъ, а воть когда выро- 
стете, то и очутитесь съ пустымъ кошелькомъ. Больше ничего не 
скажу; святые да помогуть сосфдямъ сэра, Даля, а, Пресвятая 

`ДЪва тЬмъ, кого онъ опекаетъ. 

— Илинеби,—сказаль Ричардъ,—я по чести не долженъ 
слушать тото, что вы говорите. Сэръ Данэль-—мой добрый гос- 
подинъ и мой опекунъ. 

< — Ну, отгадайте мн$ одну загадку, —возразиль Клипсби.— 
На чьей торов сэръ Давшэль? 

— Не знаю, —проговорилъ Дикъ, слегка краснзя, потому что 
сто. опекунь постоянно въ это смутное время переходиль съ 
одной стороны на другую, и каждая перемфна сопровождалась 
увеличешемъ его состояшя. 

— Ага!—возразиль Клипсби— Этого не знаете ни вы, ни 
одинъ челов къ на свфтв. Потому что онъ изъ тЬхь, что ложится 
спать приверженцемъ Ланкастерскаго дома, а встаеть защит- 
пикомъ Торка. 

Какъ разъ въ это время на мосту раздались звуки жел%з- 
пыхъ подковъ; всЪ обернулись и увидЪли Беннета Хэтча, кото- 
рый галопомъ приближался къ нимъ. То быль смутлый человЪкъ 
съ сВдиной въ волосахъ, съ тяжелой рукой и суровымъ лицомъ, 
вооруженный копьемъ и мечомъ, въ стальномъ шлемв и кожан- 
ной куртЕЪ. Онъ быль велик челов къ въ своей мЬстности; пра- 
зая рука, сэра Дашэля въ мирное и военное время; теперь, благо- 

даря старанямъ своего тосподина, онъ быль назначенъ началь- 
никомъ отряда изъ ста, челов къ. 

— Илипсби,—крикнуль онъ,— отправляйся къ Ат 
и пошли туда же и остальныхь лодырей. Боуеръ дастъь вамъ 
шлемы и кольчуги. Мы должны отправиться до захода солнца. 
Смотри же: соръ Данюль расправится съ т6мъ, кто опоздаеть 


‚ | и 1874 Е. 


в сбору. Смотри хорошенько! Я знаю, что ты негодный чело- 


вЪкъ! Нансъ,—прибавилъ онъ, обращаясь къ одной изъ жен- 


щинъ,—что старикъ Апильярдъ въ тородЪ? т 
— Ручаюсь, что нётъ,—отвфтила, женщина, —назЪфрное, въ 
полз. 


Группа, разсфялась; Клипоби лЪниво побрелъ по мосту; Бен-. 


неть и Шельтонь пофхали вмЪстЪ по дорогВ черезъ селеше и 

мимо церкви. 

— Увидите старато ворчуна,—сказазъ Беннеть.—Онъ упо- 
требить на воркотню и восхвалеше Гарри Пятаго болфе времени, 

1Ъмъ нужно человЪку для того, чтобы подковать лошадь. И все 


потому только, что принималь участе въ французскихъ войнахь! 


Домъ, къ которому они направлялись, стоялъ въ конц селе- 


шя, среди кустовъ сирени; за нимъ съ трехъ сторонъ шли поля, 


доходивиия до опушки лЪса. 
Хэтчь сошель съ лошади, бросиль поводъ на изгородь и 
пошель по полю, вмфетЬ съ Дикомъ, къ старому солдалу, кото- 


рый, стожшо колфна въ капустЬ, рылъ землю, нанфвая по време- 


намъ падтреснутымъ толосомь отрывки иЪсенъ. Вся одежда ето 
была кожаная; только капюшонъ и пелерина были изъ черной 
байки и завязывалиеь чЪфмъ-то краснымъ; его лицо юходило 
‘на скорлупу грецкаго орЪха какъ по цвфту, такъ и по бороздамъ. 
Чо старые сфрые глаза были еще ясны, и зрЬше не ослабло. 
Можетъь быть онь быль тлухъ, можеть быть считалъ недостой- 


вымЪъ стараго стр$лка, участвовавшато въ битвЪ при Азин-. 


курв, обращать внимаше на такую помЪху, но ни тревожные 
звуки голокола, ни приближеше Беннета и юноши, повидимому, 
не произвели на него никакого виечатльшя. Онъ продолжаль 
упорно рыть землю и наифвать слабымъ, дрожащимъ голосомъ: 


«И еслн, о, леди, твоя будетъ милость, 
Молю, пожал 060 мнЪ»... 


— Никъ Апильярдъ,—сказаль Хэтчъ,—©эръ Оливеръ кла- 


ияется вамъ и просить васъ сейчасъ же притти въ Мооть-Хаусъ, 


чтобы принять начальство надъ гарнизономъ. 

Старикъ взглянуль на пришедшихъ. 

— Здорово, господа! — усмфхаясь, протоворилъь онъ. — А 
куда же отправляется мастеръ Хэтчъ? : 

— Мастеръь Хэтчь отправляется въ Кеттлей со всЪми, кото 
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мы только можемъ посадить на коня,—отвфтиль Беннеть,—по- 
видимому, тамь ожидается битва, и милордъ пуждается въ под- 
_ крёпленш. - 

— Въ самомъ дл ?— сказаль Апильярдъ.—Ну, а сколько 
же человфкъ оставляете вы миЪ? : 

— Я оставляю вамъ шесть добрыхъ молодцевъ и сэра Оли- 
вера на придачу, отвЪтиль Хотчъ. 

— Такь не удержать намъ позици,—сказаль Аппльярдъ,— 
педостаточно людей. Нужно человЪзкъ сорокъ. 

— За этимъ-то мы и пришли къ тебЪ, старый ворчун»,- 
отвфтиль Беннетъ.—Ёло другой, кром тебя, могь бы сдфичть 
‚Что-нибудь въ такомъ домВ и съ такимъ гарнизономъ? 

— Ага! Когда жметь тдЪ-нибудь, то вспоминають и о ста- 
ромъ самог6,—замфтиль Никъ.— Никто изъ васъ не умфеть си- 
дфть на лошади, или управляться съ алобардой; а что касается 
` стрфаьбы изъ лука-_Святой Михаилъ! Если бы ожиль старикъ 
Гарри Нятый, онъ веталь бы передъ вами и снокойно позволилъ 
бы вамъ стрфлять въ него по фартингу” за, выстрёлъ. 

— Ну, Никь, найдутся еще и теперь люди, умВюцщ!е хорошо 
патянуть тетиву,—сказалъ Беннетъ. 

‚_ — Хорошо натянуть тетиву!-—вокрикнуль Апильярдъ.—Ла! 
Но кто же уметь хорошо стрзлять? Туть нужень и глазъ, и 
толова, на плечахъ. Ну что ты назовешь хорошимъ выстрфломъ, 
Беннеть Хэтчъ? 

— Да воть тоть, который попадетъ отсюда въ лВсъ,—отвф- 
› тиль Беннеть, оглядываясь вокрутъ. 

— Да, это довольно хоропий выстр6ль,—сказаль старикъ, 
оборачиваясь, чтобы взглянуть черезъ плечо. Вдругь онъ пфри- 
крылъ глаза рукой и уставился въ даль. 

— На что это вы осмотрите? — спросилъ, хихикая, ея. 
неть.—Ужь не видите ли Гарри Пятаго? 

Ветеранъ молча продолжаль смотрЪть на, холмъ. Чучи солнца, 
ярко освЪщали луга на его склонЪ; нЪфеколько бЪлыхь овець 
щипали тразу; все было тихо, только издали ов звукъ 
колокола. 

— Что такое, НЫ Дикъ. 

— Да воть птицы, —отвфтиль Апильярдъ. 

у И дЬйствительно, надъ деревьями лЪса, тамъ, гдВ онъ врф- 
‘вывался въ луга и заканчивалея двумя чудесными зелеными 
ь \ 
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сязами, на разстоянши полета стрфлы оть поля, гдф стояли раз- 
говаривавице, стая птицъ металась взадъ и впередъ, въ оче- 
видномъ безпокойств$. 

— Что же съ птицами?—спросилъ Беннетъ. 

— Ахъ!-—возразиль Аппльярдъ.— Воть вы, словно умный, 
собираетесь на войну, мастеръь Беннеть. Птицы-—хоронне часо- 
вые; тамъ, гдЪ лЪса, онф являются въ первыхь рядахъ сраже- 
шя. Видите, если бы мы были не здфеь, а въ латерЪ, то можно 
было бы подумать, что насъ выслЪживають етрЬлки... а вы бы 
тажь ничего и не знали! 

— Ну, старый ворчунъ,—сказаль Хэтчъ,—самые близве 
къ намъ воины въ Кеттлез, подъ командой сэра Даэля; мы 
здфсь въ безопасности, словно въ лондонскомъь Тоуэрь, а вы 
пугаете людей изъ-за нЪсколькихъ зябликовъ и воробьевъ. 

— Послушать только его! — <о емфхомъ  сказаль 
Атильяряъ.— Ла сколько мошенниковъ дали бы себЪ обрЪзать 
уши, чтобы только выстрфлить въ которато-нибудь изъ насъ! 
Святой Михамль! Они ненавидать насъ, словно хорьковъ, мой 
милый! — 

— Ну, по правдЪ оказать, они ненавидять сэра Данля— 
замфтиль Хэтчъ довольно сдержанно. 

— Да, они ненавидять сэра Давэля, но ненавидять и вся- 
като, кто служить у него, —еказаль Апильярдъ,—и первымь 
дЪломъ они ненавидять Беннета Хэтча и стрфлка, Николаса. По- 
слушайте, если бы тамъ, на, опушкВ лфса, появился здоровый 
малый, и мы стояли бы такъ, что ему было бы удобно пфлиться 
въ насъ, воть каки мы стоимъ теперь, спиною къ лесу, —то 
какъ вы думаете, которато изъ Расъ выбралъ бы онъ? 

‚ — Бьюсь о закладъ, что васъ,—отвфтиль Хэтчь. 

‚ — Ая ставлю мой кафтанъ противъ кожанато пояса-—онъ 
зыбралъ бы васъ!—вскрикнулъь старый стрфлокъ.—Вы сожгли 
Гримстонъ, Беннеть; этого вамъ никогда не простять, мастеръ. 
Что касается меня, то, Богь дасть, я скоро буду въ мирномъ 
мЪстф, вдали оть всякаго выстрфла—какъ изъ лука, такъ и изъ 
пушки. Я старый человЪкъ и быстро приближаюсь къ дому, гдф 
уготовлено ложе. Но вы, Беннетъ, останетесь послЪ меня на свою 
погибель и, если доживете до моихъ лётъ исповф шеннымъ,— то, 
значить, угасъ истинный англИск духъ. 
_ ` — Ты самый злой дуракъ во всемъ ТонсталяЬ, — сказаль 
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_Хэтчъ, очевидно, раздраженный этими угрозами. —Собирайся-ка, 
прежде чЪмъ явится сэръ Оливеръ, и перестань болтать хоть 
ненадолго. Если ты такъ же много разговариваль съ Гарри Пя- 

` тымъ, то уши ето были шире его кармановъ. 

ОтрЪла прожужжала въ воздухЪ, словно большой шершень: 
она, попала, между лопатками стараго Апильярда, пронзила его 
насквозь, и онъ упалъ лицомъ въ капусту. Хэтчъ припрытнуль 
въ воздух съ отрывистымъ крикомъ, потомъ согнулся вдвое и 
побфжаль къ дому. Дикъ Шельтонъ всталь за кусты сирени и 
держалъ арбалеть наготовЪ, ифлясь въ опушку л%са. 

Ни одинъ листь не шевелился. Овцы спокойно щинали траву; 
птицы усфлись на ©вои мета. Но старикъ лежаль со стралой 
въ спинЪ; Хэтчъ ухватился за косякъ двери, а Дикъ пританася 
за кустами сирени. 

— Вы видите что-нибудь?—крикнуль Хэтчь. 

— Ни одна вЪтвь не шелохнется. 

— По моему, стыдно оставлять его лежать такъ,—сказаль 
Беннеть, подходя нерфшительными шатами и ©ъ очень. блБд- 
нымъ лицомъ.— Смотрите за лфсомъ, мастерь Шельтонъ,—при- 
сматривайте хорошенько. Да помотутъь намъ святые! Но каковъ 
выстрфль! 

Боннеть положилъ стараго стрфлка къ себЪ на колфни. Ота- 
рикъ еще не умеръ; лицо его ‘исказилось оть боли; тлаза то 
открывались, то закрывались. Повидимому, онъ страдаль 
ужасно. . 

— Ты можешь меня слышать, старый. Никъ?—<просилъ 
Хэтчь.—_Нфть ли у тебя какого-нибудь послЁдняго желая, 
прежде чфмъ отправишься, старый брать? 

‚ — Выньте стрфлу и дайте мнЪ умереть; во имя Богома- 
тери,— задыхаясь, протовориль Ашильярдъ, — я покончиль со 
старой Ангмей. Вытащите стр%лу. 

— Мастерь Дикъ,—сказалъ Беннеть,— подойдите сюда п 
дерните хорошенько стрфлу. Онъ скоро отойдеть, бфдный 
грышникъ. 

Ликъ отложилъ арбалеть и, сильно дернузъ, вытащить 
стрфлу. Хлынуль потокъ крови; старикъ приподнялся на, колф- 
няхъ, призваль имя Боже и упаль мертвымъ. Хэтчь на колф- 
няхъ среди кочней капусты горячо молился о’ оспасенш отлетазв- 
шей души. Но видно было, что и во время молитвы мысли его. 
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заняты друтимъ — онъ не сводиль тлазъ съ того уголка. лфса, 
откуда былъ сдфлапъ выстрВлъ. Окончивъ молитву, онъ всталъ, 
сняль одну изъ своихъ желфзныхь рукавиць и вытерь свое 
блВдиое; мокрое отъ страха, лицо. 

‚— Слдующая очередь-—моя,— сказалъ онъ. 

°— Ито сдфлалъ это, Беннеть? — спросилъь Ричардъ, про- 
должая держать стрВлу въ рукЪ. 

— Только святые знають это, — сказаль Хэтчь.— Мы съ 
пимъ выгнали изъ домовъ и имён добрыхъ человЪкъ сорокъ. 
Онъ поплатился за это, бфдняга; можеть быть скоро поплачусь 


`и я. Сэръ Давэль слишкомъ притБеняеть людей. 
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— Странная стрёла,—<казаль юноша, разематривая стр%лу. 
— Ла, празда!-—векричаль Беннеть.— Черная съ чернымь 
сперешемъ. — Воть такъ зловфщая стр$ла! Говорять, черный 
цвзть предвьщаеть похороны. А туть написаны и слова. Со- 
трите кровь. Прочтите, что тамъ налисано. - 
— «Апильярду оть Джона Метителя»... Что это значить?.. _ 
— Ну, это мнЪ не нравитея;—сказаль Беннеть, покачивая 
толовой.—«Джонъ Мститель»... какъ разъ подходящее имя для 
негодяевъ. Но чего ради мы стоимъ здЪсь, словно мишень! 


‘Возьмите его подъ колфна, добрый мастерь Шельтонъ, а я по- 


дыму. его за плечи, и мы снесемъ его въ домъ. Это будеть страш- 
ный ударъ для бЪднаго сэра, Оливера; онъ побфлфетъ, какъ бу" 
мага, и будеть. бормоталь молитвы, словно вЪтряная мельница. 

° Они подняли стараго стрфлка и отнесли въ домъ, тдь онъ 
жиль одинъ. Туть они положили его на полъ, жалфя тюфяка, 
и приложили вс} усимя, чтобы придать трупу должное положене. 
‹ „Домикъ Апильярда быль чистеньюй, но довольно пустой, 
Туть была кровать съ синимъ одфяломъ, буфеть, большой сун- 
дукъ, два складныхъ стула, столь на петляхъ въ углу у камина; 
ца стЪнахъ висЪли луки и другое оружие стараго воина. Хэтчъ 
съ любопытствомъ отлянулся вокругь. 

— У, Ника были деньги, —сказалъь онъ.—У него, можеть 
быть, отложено фунтовъ шестьдесять. Хотблось бы мнф найти 
ихъ. Когда теряешь стараго друга, мастеръ Ричардъ, то самое 
лучшее утфшене— получить наслЪдетво. послЪ него. Воть, взгая- 
пите, быось о закладъ, тамъ лежитъ груда золота,.. Стр®локъ 
Атитльярдъь пробрфталь легко, а отдавалъ съ трудомъ. Да упо- 
коить Господь его душу! Около восьмидесяти лЪть онъ расхажи- 
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галь по землЪ и вее добывалъ что-нибудь; а, теперь онъ лежитъ 
на спин, бЪдный ворчунъ, и ничего ему больше не надо; если 
его пожитки достанутся доброму друту, то, я думаю, ему будеть 
веселфе на, небесахъ. у 

— Ну, Хэтчъ, —сказаль Дикъ.- Почти его незряч!е глаза. 
Неужели ты рфшишься обворовать человЪка передъ его тру- 
помъ? Да онъ, пожалуй, встанеть тогда! 

Хэтчь перекрестилея нЪфсколько разъ, но вскорё румянепъ 
вернулся на его поблЪднфвшее лицо; его не такъ легко было 
отговорить оть разъ принятаго ршеншя. Сундуку пе поздорови- 
лось бы, если бы какъ разъ въ ту минуту не раздался стукъ 
распахиваемой калитки; въ. домъ вошелъ высокй, толстый, 
храснощекш, черноглазый` человфкъ, лЬть около пятидесяти, въ 
черной рясЪ. — 

— Апильярдъ,—проговорилъ. вошедний и вдругь словно за- 
меръ на м®ств.—Ауе Мазма!—звскрикнуль онъ.—Да защитять 

’насъ святые угодники! Что это такое? 

— Да, плохо дфао съ Анильярдомъ, г. священникъ,—отвф- 
тиль совезмъ весело Хэтчъ.— Убить у порога ©воего дома, и тс- 
перь входить во врата чистилища. Тамъ, если вЪфрить разска- 
замьъ, онъ не будеть нуждалься ни въ, угляхъ, ни въ овЪчахъ. 

Сэръь Оливерь съ трудомъ добрался до складного стула и, 
весь блЪдный и дрожащ, опустился на, него. 

— Эт Божии судь! О, какой ударъ!—чпрорыдаль онъ и за- 
бормоталъ молитвы. 

Хэтчь между тЬмъ снялъ свой шлемъ и набожно опустился на 
колЪни. 

— А, Беннеть, — сказаль священникъ, немного опрази- 
зшись,—что это можеть быть? Какой врагь сдЪлаль это? 

— Воть стрфла, сэръ Оливеръ. Взгляните, на ней написаны 
слова, —сказаль Дикъ. 

— Ну! скверныя вфсти!-—вскрикнулъ священникъ!-—<Лжонъ 
Мститель»! ВполнЪ подходящее назваще для Лолларда! *) И вдо- 
бавокъ черная, въ вид дурного предзнаменованя! Господа, эта 
стр$ла не нравится мнф. Но намъ необходимо посовЪтоваться. 


*) Слово Лоллардъ (ГоПага), обозначавшее «пустой болтунъ», была 
презрительнымь грозвищемъ, которое давали духовнымъ лицамъ, воз- 
ставшимъ въ 1 столбтм противъ господствующей церкви. Нур. пер. 
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Кто бы это могь быть? Подумай-ка хорошенько, Беннетъ. Ко- 
торый изъ многихъ темныхъ злоумьшленниковъ рфшается такъ 
смзло выступить противъ насъ? Симнель? Я сильно сомнфзалось 
въ этомъ. Уэльсингэмы? Нфть, они еще не дошли до этото; они 
еще над ются побЪфдить насъ законнымъ образомъ, когда. наста- 
неть иное время. Воть еще Симонь Мельмебери. А ты какъ ду-. 
маешь, Беннеть? 

— А что вы думаете, сэръ, объ Эллис ДекуорсЪ? 

— Ну, это ужь н%фть, Беннеть. Только. не онъ,—<казаль 
священникъ.—Смута никогда не подымается снизу, Беннеть; 


_те% разумные хроникеры сходятся въ этомъ. мнфши; возмущен!е 


всегда, идеть сверху внизъ; когда Дикъ, Томь и Гарри берутся 
за, свои луки, нужно пристально вглядЪться, кому изъ лордовъ 
можеть быть полезно это движеше. Такъ какъ сэрь Даволь 
гнова присоединился къ пари. королевы, то онъ. топерь въ не- 
милости у лордовъ парти Горка. Оттуда, и идеть этоть ударь, 
Беннеть. Я постараюсь узнать, кто подготовить его, ‘но здьсь 
главная причина этого несчастнаго случая. 

— Извините, сэръ Оливеръ,—сказалъ Беннетъ,—оти зд\еъ 
такъ натр®лись, что я давно уже чую пожаръ. Чуяль его и бЪд- 
ный грёшникъь Ашильярдь. И, извините, умы всфхъ здесь такъ 
скверно настроены противъ насъ, что для бунта, не нужно имъ 
ни Ланкастера, ни Юрка. Выслушайте мои простыя лова. Вы, 
служитель церкви, и сэрь Данэль, вЪчно поворачиваюнийся, 
куда дуеть вЪтеръ, вы отняли добро у мнотихъ людей и немало 
ихь погубили и перевЪ шали. Васъ призывали къ ©уду, но’ ужь 
не знаю какимъ образомъ, вы всегда оказывалиеь правы. Вы 


‘думаете, что на. томъ и дфлу конецъ? Ну, нЬть, извините, сэръ 


Оливеръ: человфкъ, у котораго отняли добро ‘и которато побили, 
приходить въ ярость и когда-нибудь, когда попутаеть нечи- 
стый, онъ возьметь свой лукъ да и всадить вамь стрфлу на 
цБлый ярдъ. 

— Нфть, Беннеть, ты ошибаешься. Беннеть, ты доажень 
быль бы радоваться, что есть кому наставлять тебя, —сказаль 
сэрь Оливеръ.—Ты пустой болтунъ, враль; глотка, у тебя больше 
твоихъ обоихъ ушей вмбстЬ взятыхь. Обрати на; это внимаие, 
Беннеть, обрати. 

‚— Ну, я не буду больше ничего рая ие вамъ 
угодно, —сказалъ’ Беннетьъ: 


ь 
: 


Е ОЕ 


Священникъ всталъ со стула, вынулъ изъ висфвшаго у него 
на шеф ящичка съ письменными принадлежностями суртучтъ, 


‘печать и кремень. Онъ приложилъ печать сэра Дан1эля къ буфету 
_ и кь сундуку, причемъ Хэтчъ съ неудовольствемь смотрль на 


это. Потомь веЪ нЪеколько боязливо вышли изъ дома и сЪли на 
лошадей. 

— Намъ пора уже быть въ пути, сэръ Оливеръ,—сказаль 
Хотчъ, держа. стремя для священника, пока тоть садился. 

— Ла, но времена измфнились, Беннетъ,— возразилъ свя- 
щенникъ. — Апильярда уже нЪфть, упокой, Господи его душу! 
Я задержу тебя въ тарнизонф, Беннеть. У меня должень быть 
ъЪрный человЪкъ, на, котораго я могь бы положиться въ эти дни 
черныхь стрёль. «Стрфла во диз летащая», говорится въ еван- 
тели; не помню дальше текста; я лВнивый священникъ; я слиш- 
комъ погруженъ въ мреюмя дфла. Ну, Ъдемъ, мастерь Хэтчъ. 
Всадники должны уже быть у церкви. 

Они пофхали внизь по дорогь; вЪтеръ развЪваль полы 
плаща, священника. На, небЪ, за ними, подымались тучи, закры- 
вая солнце. Они профхали мимо трехъ разбросанныхь домиковъ 
деревушки Гонсталль и, дозхавъ до поворота, увидфли передь 
собой церковь. Десять-—двфнадцать домовъ скучились вокругь 
ея съ передней стороны; сзади кладбище подходило къ лугамь. 
У арки кладбищенскихь вороть собралось около двадцати. лю- 
дей; нЪкоторые изъ нихъ сидфли въ сЪдаахъ, друме стояли ‘около 
своихъ лошадей. И вооружеше, и лошади ихъ отличались боль- 
шимъ разнообраз1емт: у однихъ были копья, у другихъ алебарды, 
у третьихъ мечи. НЪкоторые силфли на. лошадяхъ, еще ‘покры- 
тыхъ грязью оть только что проведенной борозды. 

Все это были подонки населеня этой мЪстности, такъ какъ 
тучше змоди и лошади были уже на войнЪ съ сэромъ Данюлемъ. 

— Недурно! Да будетъ благословенъ кресть Холивуда! Сэръ 
Дазволь будеть очень доволенъ, — замфтиль священникь, мы- 
сленно пересчитывая отрядъ. р 

— Вто готовъ въ путь? Выфзжайте всЪ, кто и цамь!— 
крикнуль Беннеть. 

Какой-то человЪкъ прокрадывался между вазами; услынгазъ 


_этоть призывъ, онъ отбросилъ всякое стЪенеше и бросился прямо 


къ лБсу. Люди, стоявние у кладбищенскихь воротъ, не замти- 
вше до сихъ поръ присутствя незнакомца, встрепенулись и раз- 


ГА 20 


} 


спались во всЪ стороны. Сошедиие съ лошадей вновь векочили 

‚ ча сЪдла; остальные бросились преслВдоваль незнакомца; но 
имъ приходилось отибать церковь и кладбище и потому ясно. я 
было, что добыча, ускользнеть оть нихъ. Хэтчъ съ громкимъ 
рутательствомъ хотЪль перескочить черезъ ограду, но лошадь 
отказалась сдфлать прыжокъ, и всадникъ очутился въ пыли на 
‘земля. Хотя онъ сейчасъь же вскочилъ на ноги и ехватилъ по- 
<водъ, время все же было упущено, и бфтлець быль слишкомъ 
впереди, чтобы можно было дотнать его. 

Дикъ Шельтонъ оказался умнфе всфхъ. ВмЪсто того, чтобы 
заняться ‘безполезнымь преслфдовалемъ, онъ онялъ со спины _ 
арбалеть и приготовильъ стрфлу. Когда всф остальные отказались 4 
‘отъ своихъь намфрени, онъ повернулся къ Беннету и спросилъ, 
нужно ли стр%лять. 

— Отрфляй! Е: — крикнуль священникь съ крово- 
жадной яростью. 

— Стрвляйте въ него, мастеръь Дикъ,—сказаль Беннеть.— 
Попадите въ него такъ, чтобы онъ упалъ, словно р 
яблоко. Е 

Бъглецу оставалось сдфлать только нифсколько прыжков, 
чтобы очутиться въ безопасности, но на окраинЪ лутъ круто 10- - 
дымался къ холму, и потому ему приходилось бЪжать медленнъе.. 
Пфалиться было нелетко, благодаря сумраку наступавшато вв- 
чера и порывистымь движенямъ бЪтлеца. Дикъ принфлился и $ 
почувствоваль ифчто вродф сожалфШя; онъ почти желаль не _ 
попасть въ пфль. Стрфла, полетфла. } 

БЁглець споткнулся и упаль; Хэтчь и остальные пресл$до- 
затели разразились громкими, радостными криками. Однако, они | 
дЬлили шкуру медвфдя, еще не поймазъ его. Бфглець упалъ, 
пб причинивъ себь никакого вреда; онъ сейчась же векочиль Е 
„на, поги, повернулся, взмахнуль съ вызывающимь видомъ шля- 
пой и въ слфдующее мгновене исчезъ за опушкой лЪса. 

. № — Чума, его‘ возьми! — крикнулъ Беннеть. — У него ногт 
вора; онъ умфеть бЪталть. Но вы попали въ него, мастерь Шель- 

тонъ; онъ унесъ съ собой вашу стрфлу; я не очень-то ЗАВАЛУтО й 
этому подарку. Ре 

— Но что онь дфлаль у церкви? — спросилъь соръ Оли- — 

` веръ. — Опасаюсь, что что-нибудь очень дурное. Клинеби, 
у ® 


4 


. 
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добрый малый, сойди-ка съ коня да поищи хорошенько среди 
рЯЗоВЪ. 

Илипеби скоро вернулся съ какой-то буматой въ рукахъ. 

— Эта бумата была прибита къ двери церкви, —сказаль 
онъ, подавая ее сэру Оливеру.— Больше я ничего не нашелъ. 

— Ну, клянусь могуществомь нашей Матери церкви, это 
уже приближается къ святоталству! — звскричаль сэрь Оли- 
веръ.— Если это дфлается по приказано короля или владфльца 
замка, то ужь нечего дфлать! Но чтобы всявш бродяга въ зе- 
леной курткЪ могь прибивать бумаги къ дверямъ святилища— 
это ужь очень близко къ святоталетву, и люди сжигались за 
дла, меньшей важности! Но что это такое? Темнфетъ быстро. 
Добрый мастеръ Ричардъ, у васъ молодые глаза. Прочтите миф, 
пожалуйста, этоть пасквиль. 

Дикъ Шельтонъ взаль бумагу въ руки и прочелъ ее велухъ. 
Это были очень грубыя вирши, почти безъ риомъ, паписанныя 
большими буквами и съ невфроятными ошибками. 


`«За поясъ заткнуль я четыре стр%лы; 

Вс черныя стрфаы въ отплату за зло, 

Четыре по счету негодныхь людей, 

Насилье которыхъ меня доняло. , 
Одной уже нфтъ; она м$тко понала: с 
”тарикъ Апельярдь ей сраженъ. . 
Для мастера Беннета Хэтча другая, 

ИЪмъ Гримстонъ съ стфнами сожженъ. 

А вотъ и для сэра Оливера Отеа— 

Имъ Гарри, сэръ Шельтонъ, убитъ. 
Четвертой, сэръ Дашоль, вскорф вы ждито, 
Увидите, какъ она въ васъ полетитъ. 
Такъ каждый получитъ на долю стр$лу, 
И черная—черное сердце пронзитъ. 
Скорзе читайте молитву свою, 

И нынЪ, и присно васъ смерть править 


Джонъ Мститель за вофхъ 
Изъ Зеленаго лЪса .,. 


На И его веселые товарищи 


НЪътъ, у насъ есть еще стрфлы и хоропия пеньковыя веревки и даа 
‘другихъ изъ вашихъ приверженцевъ. : 


И: 


— Увы! ГдБ милосерде и друйя хрисмансвя  доброд*- 
тели?— печально проговориль сэръ Оливеръ.—Дуренъ зданий 
мръ, господа, и съ каждымъ днемъ становится все хуже и хуже. 
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_Я тотовъ покляться на Холивудекомь крестб, что я такъ же 
невиненъ въ нанесениг какого-либо зла, умышленно или неумы- 
зпленно, тому доброму рыцарю, какъ некрещенный ребенокъ. 
Да никто и не думаль его убивать; они заблуждаются и въ этомъ; 
ссть еще живые свидЪфтели. 

— Вы это папрасно, г. священникъ,—сказаль Беннетъ.— 
Эти разтоворы совсфмъ неуместны. 

— Н\ть, мастеръ Беннеть, ить. Знайте свое мЪсто, добрый 
Беннеть,— отвфтилъ сэръь Оливеръ.—Я докажу свою невинность. 
Я не хочу погибнуть по ошибкЪ. Я беру веБхъ въ свидФтели, что 
я чиеть въ этомъ дфаЪ. Я даже не быль въ Моотъ-Хаус%. Меня 
послали по дёлу раньше девяти часовъ. 

— Сэрь Оливеръ,—перебиль его Хэтчъ,—такъ какъ вамъ 
не утодно прерваль эту проповфдь, то я приму друйя мфры. 
ТГоффъ, труби, чтобы садились на лошадей. 

Раздалея звукъ трубы. Беннеть подошель близко къ порз- 
женному священнику и яростно шепнулъ ему что-то на, ухо. 

Ликъ Шельтонъ увидфль, какъ сэръ Оливерь испутанно 
рзглянуль на, него. Дику было о чемъ подумать, потому что сэръ 
Гарри Шельтонь былъ его родной отенъ. Но онъ не сказаль ни 
слова, и лицо его осталось неподвижнымъ. 

Хэтчь и сэръ Оливеръ несколько времени обсуждали изм%- 
`иившееся положене дфла, они рЫшили оставить десять чело- 
съкъ не только для защиты Моотъ-Хауса, но и для сопрово- 
ждешя священника черезъ лЪсъ. Такъ какъ Беннеть долженъ 
быль остаться, то начальство надъ отрядомъ, посланнымъ для 
подкрвилевя, было передано мастеру Шельтону. ДЪиствительно, 
друтого выбора, не оставалось; остальные были глупые, неуклю- 
яие люди, неопытные въ военномъ дЪлЪ, а Дикъ быль не только 
популяренъ, но рёшителенъ и серьезенъ но по годамъ. Хотя онъ 
провелъ свою юность въ этомъ глухомъ м5етечкЪ, но сэръ Оли- 


веръ хорошо обучиль его чтению и письму, а обращению въ. 


оружемь и первымъ основажямъ военнаго искусства, научить 
сто самь Хэтчь. Беннеть всетда быль добръ къ Дику и тотовъ 
помочь`ему во всемъ. Онъ былъ изъ такихь людей, которые же- 
стоки къ тЬмъ, кого считають своими вратами, но, по своему, 


трубо вВрны и преданы своимъ друзьямъ. И теперь, пока сэръ 


Оливерь вошелъ въ ближайний домъ, чтобы натисать своимъ 
четкимъ, красивымъ почеркомъ отчеть о послфднихъ собымяхъ 


Е - 


о 


своему господину, сэру Данэлю Брэклею, Беннеть подошелъ 
ЕЪ своему ученику, чтобы пожелаль ему успЪха въ его пред- 
праятит. 

— Вы должны Фхать дальшимь путемъ, въ обходъ, мастеръ 
Шельтонъ,—сказаль онъ,—объфхать мость, чтобы сохранить 
жизнь! Пустите вЪрнато человЪ ка въ пятидесяти шагахъ передъ 
собой; пусть онъ стрфляеть, а вы пофзжайте потихоньку, пока 
не выЪдете изъ лЪсу. Если негодяи нападуть на васъ, ска; 
чите изо всфхь силь; вы ничего не подфлаете, если остановитесь. 


_И поЪзжайте все внередъ, мастеръ Шельтонъ, не возвращайтесь 


сюда, если вамъ дорога жизнь; помните, что въ Тонсталяф вамъ 
не найти помощи. Такъ какъ вы фдете на великую войну за ко- 
роля, а я остаюсь здфеь, гдБ моей жизни грозить величайшая 
опасность, и только святые знаютъ, встрфтимся ли мы еще съ 
вами здфеь, на земаЪ, то я дамъ вамь послфдне совЪты при ва- 
шемь отьфздф. Остерегайтесь сэра Дашоля; ему нельзя дов*- 
ряться. Не вБрьте и плуту-священнику; у него нфть дурныхъ 
намфрени, но онъ исполняеть волю другихъ; это— оруде сэра, 
Дашюля! Прюбрутите вмяше тамъ, куда отправляетесь; заве- 
дите себЪ сильныхъ грузей; позаботьтесь объ этомъ. И поминайте 
добромъ Беннета Хэтча. На евЪтВ есть негодяи похуже Бен- 
нета. Ну, желаю вамъ удачи! 

— Господь да будеть съ вами, Беннетъ!—отвфтилъь Дикъ.— 
Вы были всегда добрымъ другомъ мнЪф, сиротБ, и я всегда 
скажу это. 

— И воть, что еще, мастеръ,—прибавиль Хэтчь нЪеколько 
смущенно, —если этоть «Метитель» пустить въ меня стрёлу, вы, 
можеть быть, не откажетесь дать золотую марку, а то и фунть 
за, спасеше моей бЪдной души; потому что плохо мнЪ придется 
въ чистилищь. 

° < Ваше желалже будеть исполнено, Беннеть, — отвЪтилъ 
Жикъ.— Но ободритесь! Мы встрфтимея тамъ, гдЪ вы будете 
болЪе нуждаться въ элЪ, чёмъ въ мессахъ. 

— Дай то Ботъ, мастерь Дикъ,еказаль Хэтчь.—Но воть 
идеть сэръ Оливеръ. Если бы онъ такъ же ловко управлялся съ 
лукомъ, какъ съ перомъ, онъ быль бы чудесныйь воиномъ. 

Сэръ Оливеръ даль Дику запечатанный пакеть съ падписью: 
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«Моему достоуважаемому тосподипу, сэру Ланюлю Брэклею, 
рыцарю. Передать немедленно». 

Дикъ положилъ пакеть за пазуху, отдаль приказаше и по- 
Фхалъ вдоль деревушки къ западу. 


- КНИГА 1. 
ДВА МАЛЬЧИКА. 


1. Гостиница «Солнца» въ Кеттлеб. 


Сэрь Давэль и его люди разместились въ этоть вечеръь въ 
Цеттле$ и его окрестностяхъ, въ теплыхъ помфщешяхъ и разста- 
лили патрули. Но рыцарь изъ ‘Тонсталля быль изъ людей, 
вЪчно тнавшихся за денежной добычей. И теперь, наканун\Ъ 
авантюры, изъ которой онъ долженъ быль или выйти побфдите- 
лемъ, или погибнуть, онъ всталъ въ часъ ночи, чобы выжать 
сокъ изъ своихъ бёдныхъ сосфдей. Онъ велъ большя дЪфла по 
спорнымъ наслфдетвамъ: обыкновенно онъ покупаль празо на- 
сафдства у какого-нибудь самаго безнадежнато претендента и 
потомъ, благодаря покровительству важныхь лордовъ, прибли- 
женныхь короля, добываль неправильныя рЬшешя въ свою 
пользу. Если же для этого требовалось мпого хлопоть, онъ за- 
хватываль спорный замокъ силой оружия и полаталея на свое 


влян1е и на крючкотворство сэра Оливера, чтобы удержать за- 


хваченное. Кеттлей было одно изъ такихъ спорныхъ мфеть, не- 
- давно еще попавшимъ въ его когти. Сэрь Даншюль встрёчаль 
еще отпоръ со стороны жителей и, чтобы подавить недовольство, 
привель сюда свои войска. 
°’ Вь два часа утра сэръ Дашэль сидфлъ въ комнать гоети- 
ницы у очата, такъ какъ въ этоть часъ бывало холодно среди 
болоть Кеттлея. Рядомъ съ нимъ стояла кружка эля, пригото- 
вленнаго съ пряностями. Онъ сняль свой толовный уборъ съ 
забраломъ и сидфль, плотно укутавшись въ ярко-красный плащь 
-и опустивъ на руку свою лысую голову и худое, смуглое лицо. 
Въ дальнемъ концф комнаты около дюжины солдать стояли на, 
часахъ у двери или спали на скамьяхъ. НЪФеколько ближе къ 
пему мальчикъ, л5ть двфнадцати—тринадцати, растянулся на 
плащ на полу. Хозяинъ «Солнца» стоять передь великимь 
человЬкомъ. 
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`— Ну, замфть, хозяинъ,—товориль сэръ Данэль, только 
слушайся моихъ приказанй, и я буду всегда добрымъ тосподи- 
помъ. МиЪ нужны хороние люди въ старшины, а главнымъ кон- 
стоблемъ я желаю имЪть Адама-а-Мора; позаботься хорошенько 
объ этомъ. Если будуть выбраны друше, то это не принесетъ 
вамъ никакой пользы, какъ вы узнаете по горькому опыту. Я 
приму хоропя мфры относительно тЬхъ, кто платиль Уэльсин- 
тэму... между ними быль и ты, мой любезный хозяинъ. 

— Лобрый рыцарь,—сказаль хозяинъ,—я поклянусь па 
Холивудекомь крестЪ, что я платилъ Уэльсингэму только по при- 
пужденио. НЪть, достойный рыцарь, я не люблю бездЪльниковъ 
Уэльсинтэмовъ; они были бЪдны, какъ воры, храбрый рыцаль. 

| Дайте мнф настоящаго лорда вродф васъ. Спросите сосЪдей, ` 
всЪ скажуть, что я стойко держусь Брэклея. 

— Можеть быть; —©ухо проговорилъ сэръ Данэль.— Тогда, 
ты заплалишь вдвое. 

Хозяинъ гостиницы сдфлалъ страшную гримасу; но подобнато 
рода несчастье часто случалось съ арендаторами въ тв безпо- 
койныя времена, и хозяинъ, можеть быть, быль радъ отдф- 
лалься такъ легко. 

— Приведи того малато, Сельденъ!—крикнулъ рыцарь. 

Одинъ изъ слугъ ввелъ бфднахо, забитаго старика, бл днато, 
какъ полотно, и дрожавшаго оть болотной лихорадки. 

— Твое имя, бездЪльникъ ?—спросилъ сэръ Данэль. 

— Конделль. Конделль изъ Шорби, съ позволешя вашей 
милости. 

— До меня дошли дурные слухи о теб, —сказалъ рыцарь.— 
Ты заподозрнъ въ измфнЪ; затятиваешь взнось арендной 
платы; на, тебя падаетъ тяжелое обвинеше въ убствЪ многихъ 
людей. Какъ? Ты еще такъ дерзокъ! Ну, я смирю тебя. 

$ — Глубокоуважаемый и достопочтенный господинъ,—про- 
тов орилъ старикъ,—туть вышла какая-то чепуха, не будь ска- 
_ зано въ вашемъ присутствш. Я ОРЖЫЙ, честный человВкъ и ни- 
$. а не сдЗлаль зла. 
а _ Младиий шерифъ далъ мнЪ о тебф самыя скверныя онК 
Ш, — сказаль рыцарь. — «Схватите этого Тинделя изъ 
орби»,—сказаль онъ. 
—щ Конделль, мой добрый господинъ; ЕВ 30-_ 
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— Конделль или Тиндель—все равно, хладнокровно ОИК. ; 
тялъ сэръ Данюль.—Ты здЪеь, и я, по правдф, сильно сомн%- 
валюсь въ твоей честности. Если хочешь спасти свою шею, на- 
пипги-ка мнф поскорЪе обязательство на двадцать фуптовъ. 

— На двадцать фунтовъ, мой добрый тосподинъ!—вскри- 
кнулъ Конделль.-—Да это чистое безузие! Все. мое имъые но 
стоить семидесяти шиллинговъ. 

— Конделль или Тиндель,—©со смфхомъ сказать сэръ. Даг 
шэль,—я пойду на рискъ. Натини двадцать фунтовъ, а когда я 
получу все, что будеть возможно, я буду тебЪ добрымъ господи- 
помъ и прощу остальное. 

— Увы! Это невозможно, мой добрый тосподинъ, я не иску- 
сенъ въ письмф,—сказаль Конделль. в, 

— Увы!-—проговорилъ рыцарь.—Значитъ, нЪть другого сред- — 
ства. А мнЪ бы очень хотЬлось пощадить тебя, Тиндель, да со- 
вЪеть не позволяетъ. Сельденъ, возьми-ка, осторожно этого ста- 
раго ворчуна, доведи его до ближайшаго вяза и повфсь ифъжно 
за шею тамъ, гдЪ я могу увидЪфть его, котда пофду. Прощайте, 
добрый мастерь ВКонделль, доротой мастеръ Тиндель; вы отпра- 
вляетесь въ рай на почтовыхъ; итакъ, прощайте! 

— Ну, мой остроумный лордъ,—отвфтиль Конделль съ при- 
пужденной; льстивой улыбкой, —разъ вы требуете, какъ и подо- 
баетъ вамъ, я исполню ваше приказаше, несмотря на все мов 
пеум$нье. а 

— Лругь,—сказаль ©эрв Дашэль,—теперь ты папишень 
сорокъ. Нолно! Ты слишкомъ хитеръ, чтобы имЪть состояне 
только въ семьдесять шиллинтовъ. Сельденъ, посмотри, чтобы 
онъ написалъ какъ слфдуеть, и чтобы было засвидфтельствовано 
по форм$. 

И сэръ Данюль, веселый р - ето не было въ 
цфлой Англии, — сдфлалъ глотокъ элю и съ улыбкой откинулся па 
спинку кресла. 

Между тёмъ лежавний па полу мальчикъ патерозлао В. 
томъ поднялся и испуганно оглянулся вокрутъ. 

— Сюда,—сказаль сэръ Дан!эль, и’когда мальчикъ,. 
пуясь ето приказанцо, всталь и медленно подошель къ 
снъ снова откинулся назадъ и громко расхохотался.— Ка 
Раюнямемъ!—крикнуль онъ.—Что за сильный, здоровый маль 
чикЪ! 


. 


” Мальчикъ вопыхнуль оть гыфва, и молшя непависти мельк- 


о пула въ его темныхъ тлазахъ. Теперь, когда онъ стояль на но- 


тахъ, было бы трудно опредЪлить его возрастъь. По выраженио 
лица, хотя гладкаго и чистаго, какъ у рэбенка, онъ. казался 
старше; фигура его была необыкновенно тонка, походка нд 
сколько неловкая. 

— Вы звали меня, сэръ Дашоль,—сказаль онъ,— для того, 
чтобы посмфяться надъ моимъ печальнымь состояшемъ? 

— Ну, дайте мнЪ посмфяться,—сказалъ рыцарь.—Ирошу 
васъ, милочка, дайте мнЪ поемВяться. Если бы вы мотли видЪть 
себя, то, увфряю, сами бы расхохотались. 

— Ну -—вскрикнуль, вопыхивая, мальчикъ.—Вы отвфтите 
ва это, какъ за все остальное. СмЪйтесь, пока, можете. 

— Ну, —ифсколько серьезнзе протоворилъ сэръ Дашэль,— 
я вовсе не насмфхаюсь надъ вами; это только шутка, дозволен- 
ная между родными и близкими друзьями. Я устрою вашь бракъ, 


° получу тысячу фунтовь и буду чрезвычайно любить ваеъ. 


Правда, я захватиль васъ нЪсколько грубо, но такъ ужъ при- 
шлось; за то съ настоящей минуты я буду отъ зсего сердца, за-: 
ботиться о васъ и съ радостью служить вамъ. Вы станете мис- 
сисъ Шельтонъ-—лэди Шельтонъ, клянусь! Потому что мальчикъ 
обфщаеть многое. Гмъ! Не слЪдуеть пугаться честнато хохота; 
онъ протоняеть печаль. Вто смФется, тоть не негодяй. Эй, хо- 
зяинъ, дай пофеть моему кузену, мастеру Джону. Садитесь, 
милочка, и кушайте. ` 

— НЪть, сказалъ мастерь Джонъ,—я не преломлю хлЪба 
съ вами. Аа вы принуждаете меня къ такому трЪху, я буду 
поститься ради спасешя души. Добрый хозяинъ, . пожалуйста, 
будьте такъ добры, дайте мн® кружку чистой воды; вы очень 
обяжете меня своей любезностью.. 

— Кушайте, вы получите разрьшен!е оть этого грха!— 
крикнуль рыцарь.—Испов$дуетесь какъ слфдуеть, а пока удо- 
вольствуйтесь ожидашемь и кушайте. 

Но мальчикъ быль упрямъ; онъ Выпилъ кружку воды, снова, 
плотно завернулся въ свой плашь и усЪфлся въ дальнемъ уголку, 
‘погрузясь въ мрачное раздумье. 

_Черезъ часъ или два въ селен поднялась суматоха, по- 

_ слышались оклики часовыхъ, звонъ оружия и стукъ лошадиныхь 
‚ КОПЫТ; ПОТОМЪ КЪ тостинии$ подъфхаль отрядъ всадниковъ, 


На 
и Ричардъь Шельтонъ, весь забрызтанный грязью, появился на 
порог комнаты. 

— Да хранить васъ Богъ, сэръ Данюль, —сказалъ онъ. 

— Какъ! Дикки Шельтонъ! — вскрикнуль рыцарь. При 
имени Дика сидфвиий въ углу мальчикъ съ любопытетвомъ 
взглянуль на него.—А что же Беннеть Хэтчь? 

— Пожалуйста, сэръ, ознакомьтесь съ содержашемъ этого 
пакета, присланнаго вамъ сэромь Оливеромъ; туть все подробно 
описано, —отвфтиль Ричардъ, подавая письмо священника. — 
А затЪмъ вамъ слБдовало бы какъ можно скоре отправиться 
въ Райзингэмъ, потому что на пути намъ вотрЪтилея гонец, 
бфшено мчавиийся съ письмами. Онъ сообщилъ намь, что лордъ 
Райзингэмъ находится въ.отчаянномъ положенши и о 
нуждается въ вашемъ присутствии. ' 

— Что ты товоришь? Въ отчаянномъ положени?—пере- 
спросиль рыцарь. Ну, такъ мы поторопимся не спфша, мой 
добрый Ричардъ. Въ бфдномъь англйскомъь государств кто 
Фдеть тише, тоть Фдеть увфреннфе. Отсрочка, товорятъ, порож- 
. даетъ гибель, а, по моему, скорВе зудъ дЪйствя губить людей. 
Замфть это, Дикъ. Но прежде дай мнЪ посмотрЪть, что за, ско- 
тину ты пригналь сюда. Сельденъ, запри дверь на, цфь. 

Сэръ Данюль вышелъ ‘на улицу мфстечка и при красномъ 
‘свЪтВ факеловъ произвель инспекторскй смотрь своимъ вой- 
скамъ. Онъ былъ непопуляренъ, какъ сосфдъ и какъ тосподинъ, 
но очень любимъ, какъ вождь, всЪми тфми, кто слфдовалъ за, его 
знаменемъ. Его отвага, испытанное мужество, заботливость объ 
удобствахъ солдать, даже трубыя шутки—все это приходилось 
по вкусу емфлымъ храбрецамъ его отряда... 

— Ну, клянусь Распячемъ!—крикнуль снъ.— Что это за 
жальйй сбродъ! Одни искривлены, какъ лукъ, друше тонки, какъ 
копье. Друзья, не послать ли васъ въ передне ряды во время 


- соажешя? Я не буду экономить васъ, друзья. Покажите-ка, мн ^ 


этого стараго негодяя на, пфгой лошади! ДвухлЬтняя овца, №ду- 
щаая на, свиньЪ, имЪла, бы болЪ№е воинственный видъ. А, Клишебни, 
ты здЪеь, старая крыса? Воть человЪкъ, которато я охотно по- 


терялъ бы; ты пойдешь впереди всЪхъ, а на кафтан у тебя т р 
деть нарисована, мишень, чтобы стрфлки могли лучше пфяитьелу и ия 


ты будешь указывать мн путь. , 
— Я укажу вамъ, какой угодно путь, сэръ Дашоль, кров 


е. 


о а 
того, который ведеть оть одной парти къ другой, смо отв: 
тиль Клинеби. 

Сэръ Данль разразился тромкимъ см№хомъ. 

— Хорошо сказано!—крикнуль онъ.—Языкъ у тебя во 
рту бойни. Ну, я прошу тебя за удачное словечко. Сельденъ, 
поемотри, чтобы накормили его и его скотину. 

о Рыцарь вернулся въ гостиницу. 

— Ну, друть Дикъ, приступай,—сказаль онъ.— Воть, до- 
брый эль и свиная грудинка. Кушай, пока, я буду читать. 

Сэрь Данюль вскрыль пакеть и нахмуриль брови. Прочи- 
тавъ письмо, онъ сЪль и задумался; потомъ пропицательно по- 
смотраъ на своего воститамника. 

— Дикъ,—<сказалъ онъ послЪ короткаго раздумья. —Ты чи- 
таль эти скверные стишки? 

Юноша отвфтилъ утвердительно. 

— Вь нихъ упоминается имя твоего отца, — продолжаль 
рыцарь, — какой-то сумасшедший обвиняеть нашего бЪднаго сора, 
Оливера въ его убствЪ. 

— Онь горячо отрицаль это, —замфтиль Дикъ. 

— Вь самомь дв? — очень рфзко сказаль рыцарь. — 
Языкъ у него безъ костей; болтаеть, словно сорока. Со времо- 
немъ, когда я буду посвободнъе, я самъ разскажу тебЪ объ этомъ 
подробиъе, Ликъ. Въ то время сильно подозрфвали н—коего Де- 
куорса; но время быдо смутное, и нельзя было добиться. право- 
судя. - 

— Это случилось въ Мооть-ХаусЪ? — спросиль и съ 
сильно быощимся сердцемъ. 

— Это случилось между Моотъ-Хаусомъ и Холивудомъ,— 
спокойно отвфтилъ сэръ Дашеэль; при этомъ, однако, онъ метнуль 
искоса, мрачный, подозрительный взтлядъ на Дика.—А теперь, 
поторопись съ Фдой, ты отвезешь въ 'Гонсталль нЪсколько стро- 
чекъ отъ меня. 

_Выражеше сильнаго огорченя появилось на лицф Дика. 

— Пожалуйста, сэръ Дазвэль, пошлите кого-нибудь изъ 
крестьянъ!-—вокрикнуль онъ.— Умоляю васъ, пустите меня въ 
битву. ОбЪщаю вамъ, что сумфю наносить удары. 

— Я не сомнзваюсь въ этомъ,—отвфтиль сэрь Дашэль, 
садясь и принимаясь за письмо.—Но тутъ, Дикъ, нельзя пру- 
обрЪсти почестей. Я останусь въ Кеттлеф, пока не получу вЪр- 


пыхъ свфдЬнШ о ходф войны и тогда пофду, чтобы присоеди- 


питься къ побЪхителю. Не кричи, что это трусость—это Только. 


мудрость, Дикъ; бЪдное тосударство потрясено бунтами; влады- 
чество короля и ето заточеше такъ часто емБняются одно дру- 
тимъ, что никто не можеть быть увзренъ въ завтрачтнемъ дн%. 
Переметныя сумы и вЪтрогоны попадаются ма это, а тосподинъ 
здравый разумъ сидитъь, поджидая, въ сторонк$. 

Съ этими словами сэръ Данэль отвернулся оть Дика и сталь 


писать письмо на другомъ концф длиннаго стола, скрививъ роть, 


такъ какъ исторя еъ Черной Стр$лой крфико застрала, у него въ 
толовз. ` 

Молодой Шельтонь между тёмъ усердно поглощалъ свой 
завтракъ, какъ вдругь почузетвоваль, что кто-то дотронулся д& 
ето руки, и чей-то очень нЬжный толосъ прошепталъ ему на-ухо: 
` —_ Не подавайте виду, умоляю засъ,—товорилъ этоть го- 
лосъ,—но будьте милосерды, укажите мнф прямой путь въ Хо- 
ливудъ. Умоляю звасъ, добрый мальчикъ, утышьте бЪдную душу, 
находящуюся въ опасности и полномъ отчаяши, и укажите мнв 
путь къ покою. 

— Идите по дорожкВ у вЪтряной мельницы, —также тихо 
. отвфтилъь Дикъ,—она доведеть васъ до перевоза черезъ 'Тилль; 
_ тамъ спросите снова. 

И, не оборачивая головы, онъ снова, принялся за Фду! Но, 
бросивъ искоса взглядъ, онъ увидфль, что юноша, которато на- 
зывали мастеромъ Джономъ, украдкой вышель изъ комнаты. 

— Да онъ такъ же. молодъ, какъ я; подумаль Дикъ,—а 
пазвалъ меня «добрымь мальчикомъ». Знай я, что онъ такъ 
молодь, я допустилъ бы скорЪе, чтобы его повЪсили прежде, чмъ 
указалъ бы ему дорогу. Ну, если онъ пойдеть по болоту, я могу 
дотнать его и надрать ему уши. 

Черезъ полчаха, сэръ Дазйэль далъ Дику письмо и велЪль 


ему отправиться въ Мооть-Хаусъ какъ можно скорфе. Черезь. 


полчаса послЬ отъфзда Дика прискакаль, сломя голову, послан- 
ный оть лорда Райзингэма. 

° = Сэрь Данюль,—еказалъ посланый,—вы теряете возмож- 
. ность прюбр%Ъсти больния почести, ув5ряю васъ! Битва нача- 
лась сегодня утромъ до восхода солица, и мы побили ихъ азан- 


тардъ и разсЪяли правое крыло. Предстоить уже рёшительное _ 


сражеше. У васъ свфямя силы, и вы можете затнать воЪхъ 


ВЕ 
попрятелей въ рфку. Какъ, сэръ рыцарь? Неужели вы будете” 
послфднимъ? Это не послужить къ вашей чести. 

— НЬть, я только что собирался выступить! — крикнуль 
рыцарь.-—Сельденъ, труби походъ. Сэръ, черезъ минуту я буду 
съ вами. Большая часть моего отряда прЕВхала не боле двухъ 
часовъ тому назадъ, г. гонець. Что прикажете дфлать? Припио- 
ривать-—дфло хорошее, но иногда это убиваеть коня. Поскор$е, 
ребята! : 

Ёъ этому времени звукъ трубы весело раздавался въ утрен- 
пемъ воздухв; люди сэра Дантэля стекались со всЪхъ сторонъ на 
тлавную улицу селешя и выстраивались передъ тостиницей. Они 
спали съ оружемъ въ рукахъ, съ осфдланными лошадьми, и чс- 
резъ десять минутъ сто челов къ солдать и стрфлковъ изъ лука, 
чето одвтыхъ и хорошо дисциплинированныхъ, стояли наготов% 
въ радахъ. Большинство было въ ливреяхъ сэра Ланюля, темно 
краснаго и синяго цвфта, что придавало имъ нарядный видъ. 
Впереди Зхали лучше вооруженные, а вдали, въ хвост колонны, 
находилось жалкое подкрфилене, явившееся наканунв. Сэръ 
Дашюль съ гордостью оглянулъ ряды своего отряда. 

— Воть молодцы, которые пригодятся въ затрудненши,-— 
сказаль онъ: 

— ДЪйетвительно, славные люди,—отвЪтиль посланный.— 
ТБмь печальнфе, что вы ‘не выпустили ихъ раяьше. 

— КЦакъь же иначе?—сказаль рыцарь. Все лучшее при- 
берегается къ началу праздника, и къ концу стычки.—Онъ сЪлъ 
на сЪдло.— Это что!—здругь крикнулъ онъ.—Лжонъ! Джоанна! 
Клянусь сватымъ Раепямемъ! Хозяинъ, тд же дЬвушка? 

— ДЬвушка, сэръ Данэль?— закричаль въ свою очередь 
хозяинъ.— Нфть, сэръ, я не видфлъ никакой дЪвушки. 

— Ну, мальчикъ, дуракъ!—закричаль фыцарь.—Неужели 
ты ‘не видфль, что это дфвушка? Ну, та, что была въ темво- 
красномъ плалжщЪ, что нарушила пость, вышивь воды, негодяй, 
тд же она? 

— Да помилують пась вс святые! Вы звали ее масте- 
ромъ Джономъ;—сказалъ хозяинъ.—Ну, а мнВ звъ голову ничего 
ие пришло... Онъ узхаль, я видЪль ето... т. е. еб, я видфлъ ее въ 
конюшн}, добрый часъ тому назадъ; онь освдлаль сфрую 10- 
падь. . 


— Клянусь ние сэръ Данль.-— ДЗ. 


И стоила мн пятьсоть фунтовъ, если нё больше! г 

— Сэрь рыцарь,—съ торечью замтилъ тонець; —пока вы 
здЪеь кричите о пятистахъ фунтахъ, ангийское королевство мо 
жеть быть пробрётено или потеряно въ другомъ мЪст$. 

— Хорошо сказано, —замЪтиль сэръ Данэль.-—Сельденъ, 
зозьми съ собой шесть стрфаковъ изъ лука; отыщите ми ее. Вев 
равно, что бы это ни стоило, но чтобы я нашель ее по своемъ 
розвращеши въ Мооть-Хаусъ. Ты отвфчаешь миф за это головой. 
А теперь выступаемъ, г. тонецъ. 


|. На болоть. 


Было около шести часовъ майскаго утра, когда Дикъ подъ- 


„Ъхаль къ болоту на обратномъ пути домой. Небо было совер- 
шенно синее; веселый вЪтеръ дуль громко и ровно; колеса, в$- 
траныхъ мельницъ вертфлиеь, а ивы надъ болотомъ колыхались 
и бЬлЬли, словно нива. Дикъ провелъь цфлую ночь въ сЪдлЪ, не 


-® 


у него было хорошее сердце и здоровое тЬло, поэтому опь про-› 


должальъ Фхаль очень весело. ь 
Дорожка опускалась все ниже и ниже къ болоту, нока онъ 


_ пе потерялъ изъ виду веБхъ отличительныхь примфть, кромЪ 


втряной мельницы въ Кеттлеф на холмф позади и верхушекь 
тонсталльскато лЪса, далеко впереди. 

°  -Сь обфихь сторонъ тянулись’ большия поля, покрытыя, коале- 

блемымъ вЪтромъ, тростникомъ и ивами, лужи воды, волнова- 


вшейся ОТЬ вЪтра, и измЪнническя, зеленыя, какъ изу зуд» НЫ 


топи, завлекавийя путешественника и обманывавиия его. До: 
ожка шла, почти прямо черезъ болото. Она была очень древняя; 
се проложили еще римеке солдаты; съ теченемъь времени она 
опустилась во мнотихъ мфетахь и лежала тамъ и сямъ подь 
стоячими водами болота. 


'Приблизительно въ мил оть Кеттлея Дикъ подъфхаль къ о 


%. 


такому м$фету дорожки, гдЪ разбросанные, въ вид® островковъ, _ 


троетники и ивы обивали съ толку путешественника. Въ тому же 
глубокая вообще топь въ этомъ мВстВ была глубже, чъмъ въ 
другихъ; всяк незнакомый съ этимъ м%етомъ легко могь по- 
пасть въ ду, и Дикъь съ нфкоторымъ ‘утрызешемъ совЪети 
вопомнилъ объ юношф, которому онъ далъ такйя пеясныя указа- 


Е 
ния. м касается до него самого, то одного взтляда пазадь, 
туда, тд ‘вертЬвиияся крылья вфтряной мельницы чернфлись на 
синемъ небЪ, другого впередь на верхушки тонсталльскаго 
лЬса было совершенно достаточно для тото, чтобы Фхаль прямо 
и спокойно, словно по большой дорог$, хотя вода омывала ноги 

_ его лошади по колни. 
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На полдоротв, когда онъ уже увидфль сухую дорожку, по- 


дымавшуюся высоко на другой сторонф, онъ вдругь услышаль 
сильный воплескъ воды направо оть себя и замфтиль сфрую ло- 
иадь, провалившуюся по брюхо въ тину и отчаянно бившутюса. 
Какъ будто почувствовавъ приближене помощи, бфдное жизвот- 
ное бфшено заржало. Конь поводилъ налившимися кровью, 0обе- 
вумфвшими оть ужаса глазами; онъ барахталея въ трясин$, и 
` тучи насфкомыхъ подымались въ воздух и жужжали надъ нимъ. 
_  — Увы!-—подумаль Дикъ—Неужели бздный юноша по- 
тибъ? Это, навЪрно, его славный сфрый Конь. Ну, товарищь, 
ты зовешь меня такъ жалостно, что я сдВлаю все возможное 
человЪку, чтобы помочь тебф. Не оставлю тебя тонуть дюймъ за 
дЮЙмомъ! 
`Онъ натянулъ арбалеть и пустилъ стр$лу въ голову живот- 
__ пало. 
` № Дикъ пофхалъ дальше уже не съ прежней веселостью посл 
ото грубахо акта милосермя. Онъ пристально вглядывался во 
и окружающее, ища слёдовъ своего менфе счастливато пред- 
‘зенника. 
— Если бы я сть какъ сл$дуеть указать ему дороту..,— 
полумаль онъ.—А теперь онъ, пожалуй, погибъ въ болотв. 
’ (Только что онъ подумаль это, какъ чей-то голосъ окликнуль 
его со стороны плотины, и, обернувшись, онъ увидфлъ лицо маль- 
чика, выглядывавшее изъ-за, тростника. 
— Вы здфеь? — сказалъ онъ, останавливая лошадь. — Вы 
лежали среди тростника такъ, что я замфтиль васъ когда 
профхалъ мимо. Я видфль вашу лошадь — ее затянуло въ 
трясину — и я избавиль ее отъь мучений. Празо, вы должны 


* 


были бы сами сдЪлать это, если бы были милосердымъ всадни-’ 


комъ. Но выходите изъ своего убЪжища. Туть никто не потре- 
гожить васъ. 


— Добрый мальчикъ, у меня ить оружия, да, если бы и было, 
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тоя не умЪю управляться съ нимъ,— отвфтиль иопоша, выходя на 
дорожку. 

— Зачфмъ вы называете меня «мальчикомъ» а. 
Дикъ.—Я не думаю, чтобы вы были старшимъ ‘изъ насъ двухъ. 

— Добрый мастеръ Шельтонъ,—сказалъ незнакомецъ, —по- 
жалуйста, простите меня. У меня не было ни малЪйшато желашя 
обидЪть васъ. Скорфе я буду молить васъ о добротВ и милости, 
потому что мнЪ приходится теперь хуже, чЪмъ котда-нибудь, 
такъ какъ я потерялъь дороту, плащь и мою бЪдную лошадь. У 
меня есть хлысть и поры, а нЪть лошади, на которой можно. 
было бы сидЬть! А тлавное—прибавиль онъ, грустно отляды- 
вая свою одежду, — главное, непраятно быть такЪф страшно вы- — 
пачканнымтъ! , 

— Вздоръ!—крикнулъ Дикъ.— Неужели обращать вниман!е 
па то, что выкупался? Кровь изъ раны, или пыль оть путеше- 
ствя— все это только украшаеть мужчину. 

— Ну, тогда онъ нравится мн% больше некрасивымъ,—зам$- 
тилъ юноша.— Но, пожалуйста, скажите, что мнф длать? Помо- 
тите мн® совЪтомъ, добрый мастеръ Ричардъ. Если я не доберусь 
` блатополучно до Холивуда, то я погибъ. 

— Ну—сказаль Дикъ, сходя съ лошади.—Я дамъ веб 
кое-что лучше совфта. Возьми-ка мою лошадь, а я побфту ря: 
домъ; когда я устану, мы перемфнимся; такимъ образомъ, бе- 
томъ и ифшкомь мы скоро доберемся до нашей цфли. 

Дикъ остановилъ свою лошадь. Мальчикь сфлъ на, нее, и они 
отправились виередъ настолько скоро, насколько позволяла’ не- 
ровная плотина. Дикъ шелъ рядомъ съ лошадью, положа, руку нз 
колфно всадника. 

— Какь тебя зовутъ ?—спросилъ Дикъ. 

— Зови меня Джономъ Мэтчемъ,—отвфтилъь юноша. 

— А что ты дБлаешь въ Холивудф ?—продолжалъ Дикъ. 

— Ищу убЪжища, отъ притВсняющаго меня человЪка,—былъ 
отвЪть.— Добрый аббать Холивудекш-—сильная опора, слабыхъ. 

— А какь же ты очутился съ сэромъ Дашэлемъ, мастер. 
Мотчемъ?— продолжаль разопрашивать Дикъ. 

—щ Благодаря насилю!—<казалъ юноша.—Онъ взялъ меня 
` силой изъ моего дома; одфлъ въ эту одежду; заставилъ Фхаль, 
пока, мн не едЪлалось дурно; насмфхался тажь, что я чуть не 
заплакалъ; а, когда ифкоторые изъ моихъ друзей потнались, чтобы 


отнять меня, онъ поставиль меня въ задшй рядъ такъ, чтобы 
ихъ выстрфлы могли попасть въ меня! Я даже быль контужень 
въ ногу и хромаю. Ну, да настанеть день суда надъ нимъ, поплз- 
титея онъ за вее! Е 

— Неужели ты думаешь, что изъ маленькато ружья можно 
выстрфлить въ луну?— сказаль Дикъ.—Онъ храбрый рыцарь, 
и рука у него желЪзная. Если онъ узнаеть, что я устроилъ твой 
побфгь или принялъ участе въ немъ, мнф плохо придется. 

— Ахь, бЪдный мальчикъ,—возразиль юноша,—я знаю, 
что онъ твой опекунъ. И мой также, по ето словамъ, или онь 
купиль право на устройство моего брака-—не знаю хорошенько, 
но только у него есть какой-то поводъ имЪть власть надо мной. 

— Опять «мальчикъ»!—сказалъь Ликъ. 

— Ну, такъ звать мнф тебя дЪвочкой, добрый Ричардъ ?— 
опросиль Мэотчемь. 

— Только не дЪвочкой,—возразиль Дикъ.—Я неназижу 
ВоЪхЪ ихъ. 

— Ты говоришь, какъ мальчикъ, — замфтилъь его спут- 
никъ.—А думаешь о нихъ больше, чЪмъ сознаешься. 

_— Ну, ужь н®ть,—р%шительно протоворилъ Дикъ.— Они 
вЪ голову не приходять миф. Чорть ихъ побери! Дайте миЪ охо- 
титься, сражаться, пировать и жить съ веселыми жителями 1\- 
совъ! Я никогда не слыхаль, чтобы дЪвушка, могла быть годна 
‚на что-либо, впрочемъ... кромф одной; да, и ее, бВдняжку, сожгли, 
какъ вЪдьму, за, то, что она, противно природЪ, носила. мужское 
платье. 

Мастерь Мэтчемъь набожно перекрестился и, повидимому, 
прочель молитву. 

— Что ты двлаешь?—©спросилъ Дикъ. ; 

— Я молюсь за ея душу, —отвЪтилъ Мэтчемъ. 

— За душу вЗдьмы ?—вскрикнуль Дикъ.—Впрочемъ, помо- 
лись за нее, если угодно; она была лучшая дфвушка въ Европф, 
эта, Тоанна, д’Аркъ. Старый стрёлокъ Аппльярдъ разсказывалъ, 
что онъ бфжаль оть нея, какъ оть нечистой силы. Да, она была 

храбрая дЪвушка. 
— Ну, добрый мастеръ Ричардъ,—вернулся Мэтчемъь къ 
прежнему разговору, — ты не настоящй мужчина, если такъ 
сняьно не любишь дёзунекв; потому что Богь нарочно создалъ 


ихъ попарно п послалъь въ мъ истинную зобовь для ободрешши ай 


мужчинъ и утршеня женщинъ. 


'_—.Фу!-—сказаль Дикъ.—Ты-—фебенокъ, молокососъ, это 


обращаешь такое внимаше на женщинъ. А если ты считаешь, что 
я не настоящ мужчина, то сойди на дорогу, и я докажу на 
твоемъ тлф, что я мужчина, чЪмъ угодно: кулаками, мечомъ или 
стрВлой. : 


‚ — Я вовсе не боецъ, —посиЪиено протовориль Мэтчемъ.— 


Я не хотЬль обидёть тебя. Я просто пошутилъ. Если же я ва- 


товориль о женщинахъ, то потому, что слышаль, будто ты же- — 


нишься. 
— Я женюсь! —вскрикнулъ Дикъ.— Въ первый разъ саышу 
это! А на комь же я женюсь? 
— На нЪкоей ДжоаннЪ Седлей,—краснфя, проговорилъ Мэт- 


чемъ.—то дЪло рукъ сэра Дашоля; за устройство этой свадьбы | 


онъ разсчитываеть получить съ обфихъ сторонъ. А я слышаль, 


что бЪдная дфзушка страшно огорчена, мыслью объ этом бракё. , 


Она, кажется, раздфляеть твое мн®не, а можеть быть, женихь 


неприятенъ ей. = 


— Ну, бракъ, что смерть, отъ него не уйдешь, — покорно. 
проговорилъ Дикъ.—А она огорчается? Ну, посуди самъ, что 
за вЪтренницы эти дёвушки, огорчается ральше, чёмъ увидьна 
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меня? Отчего же я не огорчаюсь? Если я буду жениться, то уже - 


съ сухими глазами! Но если ты знаешь ее, то скажи, какова | 
она? Красива или некрасива? Дурного характера, или х0р0- — 


шато? 
— А зачфмь тебф это?—сказалъ Ума — Если еб 
надо жениться, то и женись. Не все ли разно, красива, она; или 


некрасива? ВЪФдь это пустяки. Ты не молокососъ, мастерь Ри- 


чардъ; вздь ты женишься, не проронивъ ни слезинки. 


— Хорошо сказано, —замфтиль Шельтонъ.—Мнф это рЁ-. 


шительно все разно. 

— Приятный мужъ будеть у твоей жены,—сказаль Мэт- 
чемъ. $ 

— У нея будетъ такой мужъ, какого пошлеть ей Господь — 
возразилъ Дикъ.—Я думаю, бывають и худише, и лучиие. 

‚— Ахь, бВдная дВвушка!—звскрикнуль Джонъ, 

— Почему ужъ такая бВдная?— спросилъ Дикъ. 7 

— Да потому, что ей придется выходить за человфка, сд*- 


ро 
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ланнаго изъ дерева,—отвЪтиль его товарищь.—0, Боже мой. 
такой деревянный мужъ! : 

— А вфдь я и зъ самомъ дЪлЬ человЪкъ изъ дерева, —ска- 
залъ Дикъ,— потому что плетусь пъшкомъ, а ты $дешь на моей 
лошади; но я думаю, что, если я изъ дерева, то изъ хорошало. 

— Прости меня, добрый Дикъ,— живо проговорилъ юноша.-- . 
Нфть, ты добрфйний человЪкъ въ Ангии. Я только пошутилъ. 
Прости меня, милый Дикъ. 

— Ну, безъ глупостей, — возразиль Дикъ, нЪеколько сму- 
щенный горячностью своего товарища.— Ничего дурного не вы 
шо. Я не обидчивъ, хвала, святымъ. а 

Въ эту минуту вЪтеръ, дувний имъ въ спину, донесъ до нихъ 
рфзюе звуки трубы сэра Данэля. 

— Слушай!-—сказаль Дикъ.— Эт звучить труба. 

— Ахъ!-сказаль Мэтчемъ.—Мое бЪтетво открыто, а у 
меня иЪтъ лошади!—и онъ поблёднфлъ, какъ смерть. 

— Ну, см л$е!—сказаль Ликъ.—Ты сильно обогналь ихт, 
`а мы уже близко къ перевозу. А воть у меня такъ, дЪйстви. 
тельно, нЪтъ лошади. 

— Увы, меня поймають!—кричаль бЪтлецъ.—Дикъ, добрый 
ДЛикъ, умоляю тебя, помоги мнЪ! 

— Ну, что такое съ тобой ?—сказаль Дикъ.—МнЪ кажется, 
я помогаю теб очень усердно. Но мнЪ жаль такого трусливато 
малаго! Ну, такъ, слушай же, Джонъ Мэтчемъ,—если твое имя, 
дЪйствительно, Джонъ Мэтчемъ,—я, Ричардь Шельтонъ, будь, 
что будетъ, во что бы то ни стало, доставлю тебя невредимымъ ръ 
Холивудъ. Пусть святые поступять со мной такъ же, если я по- 
кину тебя. Ну, ободрись-ка, блфднолицый сэръ. Дорога здЪеь 
лучше; пришиорь лошадь. Быстр%е! Быстр%е! Не обращай вни- 
машя на меня; я могу бЪжать, какъ олень. | 

Лошадь бЪжала крупной рысью; Дикъ легко посифваль зи 
ней. Такимъ образомъ, они профхали остальную часть болота 
и добрались до хижины перевозчика, на, берегу р$ки. 

.& : 
1. Перевозъ у болота. 
Широкая, медленно струившаяся рЪка Тилль, съ гаини- 
‘стымъ русломъ, вытекала, изъ болоть и въ этой части своего те- 
чешя вилась среди десятковъ двухъ болотистыхъ островковъ. 
поросшихъ ивами. 
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Р8ка была мутная, но въ это свЪтлое, чудное утро все каза- 
‚лось прекраснымъ. На поверхности ея видифлась сильная рябь, _ 
а небо отражалось улыбающимися, разорванными кусками го-. 
лубого ивзта. — Е 

У самой дорожки была маленькая бухта; хижина и 
чика приотилась подъ самымъ берегомъ. Она была, построена. 
изъ втвей и тлины; зеленая трава росла на крыш. 

Дикъ подошелъ къ двери и отперъ ее. Внутри хижины на 
старомъ, рваномъ, коричневомъ плащф растянулся перевозчикъ, 
человЪкъ большого роста, но худой и изнуренный мфстной лихо- | 
радкой. 

— 9, мастерь Шельтонъ, —сказаль онъ, — вы собираетесь 
пере$халь на, ту сторону? Илохя времена, плохя времена! Бере- 
титесь. Туть разгуливають молодцы изъ одной шайки. Повер- 
пите лучше пятки и попробуйте пробраться по мосту. 

_ — Ньть; въ ©ВдлЬ скорфе,—отвфтиль Дикъ.— Время не 
терпить, Гугь. Я очень тороплюсь. 

— Своенравный малый!—сказалъ, вставая, перевозчикъ.— 
Счастливы вы, если вамъ удастся добраться до Моотъ-Хауса, — 
больше я ничего не скажу. Кто это?—прибавиль онъ, замфтивь  — 
Мотчема и, прищуривъ глаза, остановился на порог своей хи- — 
ЯИНЕЫ. Е 
_ < Это мой родственникъ, мастерь Мэтчемьъ, — отвЪтиль 
Дикъ. 

— Здравствуй, добрый перевозчикъ, — сказаль Мот- 
чемь, который сошелъ съ лошади и подошель къ разтовариваз- 
плимъ, ведя лошадь за поводъ; пожалуйста, спусти лодку, мы = 
очень торопимся. Е 

Худой перевозчикъ продолжалъ пристально смотрфть на, него. 

— Клянусь мессой!—наконець, крикнуль онъ и расхохо- 
тался во все торло. 

Мэтчемъ вопыхнулъ до ушей и нахмурился. Ликъ съ раз“. 
1н$ваннымъ лицомъ положилъ руку на шею невЪжи. 

< — Это что такое, грубянъ! — крикнуль онъ. — Займись 
своимъь дфломъ и-шерестань насмфхаться надъ людьми повыше _ 
тебя! 

Гуть ворча отвязаль свою лодку и спустиль ее въ глубокую 
воду, недалеко оть берега. Дикъ ввель лошадь въ бухту; Му 
чемъ поса$доваль за, нимъ. 
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— Вы очень ужъ малы, мастеръ,—сказаль Гугъ, оскла- 
бивъ зубы, —вЪфроятно, для васъ была сдфлана отдфльная мфрка. 
Ну, мастерь Шельтонъ, я готовъ,—прибавиль онъ, берясь за 
весла.—И кошка можеть омотрфть на короля. Я только мелькомь 
взглянулъ на, мастера Мэтчема. 

— Ни слова. болфе, негодяй! —сказаль Дикъ.—ЛПринимайся 
за дфло. 

Въ этому времени они были у выхода изъ бухты, откуда, от- 
крывался видъ вверхь и внизъ по рёкЪ, на которой повсюду 
были разбросаны островки. Глинистые берега вдавались въ рЪку; 
ивы кивали своими верхушками, тростникъ колебался по вЪтру. 
На всемъ водномъ лабиринт® не было видно ни Иня при- 
сутстня человЪка. 

— Мастеръ, —сказаль Гут, правая лодкой однимъ весломъ.— 
Я сильно подозрфваю, что на, остров% находится Джонъ-а-Феннъ. 
Онъ питаеть злобу ко всзмъ, кто имфеть отношене къ сэру Да- 
полю. Что, если бы подняться по рзкВ? Я высадилъ бы васъ на 
разстояни полета, стрфлы надъ дорожкой. Вамь лучше не имЪть 
дла съ Лжономъ Фенномъ. 

— Почему? Разв$ онъ принадлежить къ этой шайкЪ? 

— Ну, я молчу, —сказалъ Гугъ,—но я поднялся бы вверхъ 
по водф, Дикъ. Что, если какая-нибудь стрфла да попадеть въ 
мастера Мэтчема?—и онъ снова, расхохотался. 

— Пусть будетъ по твоему, Гуть,—отвфтиль Дикъ. 

— НУ, такъ смотрите, — сказалъ Гугь, — когда тажъ, сни- 
мите-ка свой арбалеть, воть такъ: теперь натяните тотиву хо- 
ропю; положите стрфлу. Ну, держите и смотрите на меня по- 
суровфе. 

— Что это значить ?—спросилъ Дикъ. 

— Ну, мой мастеръ, если я перевезу васъ, то долженъ сдф- 
пать это только насильно или со страху, — отвфтиль перевоз- 
чикъ, потому что, если Джонь Феннъ узнаеть объ этомъ, то 
сосфдетво его будеть крайне непрятно миф. 

— РазвБ эти негодяи имфють такую силу? — спросилъ 
Дикъ.—Развф они распоряжаются и паромомъ и лодкой сэра 
Данэля? 

_ — Ну шепнулъ, подмигивая, Гугъ,—замЪтьте мои слова! 
Сэръ Давщэль падетъ. Его время прошло. Онъ падетъ. Молча- 
н1е.-—И онъ нагнулся надъ веслами. 


м ло РИ Ра: 


Они долго плыли по рфкЪ, оботнули мысъ одного изъ остро- 
зовъ и тихо спустились по узкому каналу вблизи противополож- 
наго берега. Тутъ Гугь направилъ лодку на, средину р%ки. 


— Я одолжень спустить васъ здЪсь, между изъ, — ска- 


залЪ онъ. 


— Туть нёть тропинки; тутъ только болота, покрытыя 


ивами, да трясины, —замфтилъ Дикъ. 

— Мастерь Шельтонъ,—отвфтиль Гугь,—я не смфю везти 
васъ дальше, ради васъ самихъ. Онъ караулитъь у перевоза съ 
Лукомъ наготовЪ. Онъ подстрёливаеть, какъ кроликовъ, веъхъ, 
кто идетъ мимо, если они расположены къ сэру Дантэлю. Я ©елы- 
шаль, какъ онъ клялся Распятемъ. Не знай я васъ издавна, 
когда вы были воть такимъ, я не повезъ бы васъ; но ради 


прежнихъ дней и потому, что съ вами игрушка, не тодящаяся ни, 


для ранъ, ни для войны, я рискнулъ обоими моими ушами, чтобы 
- перевезти васъ. Удовольствуйтесь этимъ; больше я ничего не 
могу сдЪлаль, клянусь спасешемъ моей души! 

Гугь еще говорилъ, налегая на, весла, когда среди ивъ` на 
островЪ раздался громюй крикъ, и послышался шумъ, какъ будто 
сильный человЪкъ пробирался сквозь чащу л$са. 

— Чтобъ тебЪ издохнуть!—крикнулъ Гугь.—Онъ бе все 
это время на верхнемъ остров$.—Онъ направиль лодку прямо 
къ берегу. Грози мн лукомъ, добрый Дикъ; грози такъ, чтобы 
это было видно, — прибавилъ онъ. — —Я старался спасти ваши 
шкуры, спаси теперь мою. 

Лодка, съ трескомъ влетфла, въ чащу ивъ. Мэтчемъ, блЪдный, 
но рёшительный и проворный, ‘пробъжаль, по знаку Дика, по 


камнямъ и выскочиль на, берегь. Дикъ взяль лошадь за, поводъ _ 


и хотЁль послфдовать его примфру, но застрялъ въ чащф, блато- 
даря величинЪ животнато и густотв деревьевъ. Лошадь ржала 
и била нотами, а лодка, колыхавшаяся отъ прибоя, закачалась 
еще сильн$е. 

— Нельзя, Гугь, нельзя пристать тутъ! — крикнулъ оиъ, 
продолжая, однако, отважно бороться съ упрямой чащей и испу- 
ганнымЪъ животнымъ. 


На берету острова показался высовый человЪкъ съ лукомъ. 


ЗЪ рук®. Дикъ искоса, взглянуль на ‘ного и увидЪль, что онъ съ 


трудомь натятиваль тетиву. Лицо его раскраснфлось оть во4- = 


ненл. 


Я 
— Ито идетъ?—тромко закричаль опъ.—ТГугь, кто идеть? 
— Это мастерь Шельтонъ, Джонъ,—отвЪтилъ перевозчикъ. 
— Отй, Дикь Шельтонъ! — крикнуль человЪзкь на 
остров$.—Я не сдфлаю тебф вреда, клянусь Распямемъ! Стой! 
Отьфзжай, Гуть! 
Дикъ отвфтиль насмфшкой. 
— Ну, тотда ты пойдешь пфшкомъ,—отвЪтиль незнако- 
мецъ и пустилъ стр$лу. 
Пораженная стрфлой, лошадь забилась оть боли и ужаса; 


лодка опрокинулась, и въ одно мгновене всБ сидфвише въ ней 


очутились въ ръкЪ, борясь съ течешемъ. 

Когда Дикъ выплыль на поверхность воды, онъ быль на раз- 
стояши ярда оть берега; прежде ‘чЪмъ онъ могъ ясно разглядфть 
что-нибудь, онъ ухватился за какой-то твердый предметь, ко- 


’ торый сейчасъ же поталщилъ его за собою. Это быль хлысть, 


ловко брошенный ему Мэтчемомъ, повисшимъ на спустившейся. 
надъ водой ивой. . 

— Клянусь мессой!—сказаль Дикъ, котда Мэтчемъ помогъ 
ему выбраться па берегь.—Я обязанъ тебЪ жизнью. Я плаваю, 
какъ ядро.-—И онъ сейчаеъ же направился къ острову. 

Гугь. плыль рядомъ <о своей опрокинутой лодкой и быль 
уже на срединЪ р$ки; Джонъ-а-Феннъ, въ тнЪвЪ на неудачу вы- 
стр%ла, кричаль, чтобы онъ поторопился. 

— Ну, Джекъ, лобЪжимъ,—сказаль Шельтонъ.—Прежде 
чЪмъ.Гугу удастся вытащить свою лодку и обоимъ имъ привести 
ее въ порядокъ, мы можемъ убЪжаль отъ нихъ. 

И, потверждая слова, примфромъ, онъ побфжалъ, пробираясь 
между ивъ, а въ болотистыхъ мЪстахъ перескакивая съ кочки 
на, кочку. Ему некогда было разсматривать, куда онъ бЪжить; 
опъ думаль только о томъ, какъ убфжать подальше оть рЪки и 
вложиль въ бЪгь всЪ силы своей души. 

Наконець, поверхность начала подыматься, что убЬдило 
Лика въ вфрности принятато имъ натравлешя; вскорф товарищи 
добрались до покрытаго травой склона; туть ивы стали перем?- 


р шизаться съ вязами. 


_ Вдруть Мотчемъ, который все время тащилея вдали, бро- 
сился на, землю. 

— Оставь мепя, Дикъ!--задыхаясь, крикнуль опъ.—Я не 
могу больше. 


Ликъ обернулся и подошелъ къ лежавшему товарищу. 

— Какъ, Джекъ... оставить тебя!—сказалъ онъ.—Это было 
бы подло съ моей стороны послЪ того, какъ ты рисковаль по- 
пасться подъ выстрёль, выкупаться въ р%ёЕЪ и даже утонуть, 
чтобы спасти мою жизнь. Да, утонуть, потому что только свя- 
тымъ извъетно, почему я не утащиль тебя за собой. 

— Ну—сказаль Мэтчемъ,—я спасъ бы обоихъ, потому 
что умВю плаваль. 

— Вь самомь длЪ?—<просиль Ликъ, широко раскрывая 
глаза. Это быль единственный изъ мужскихь талантовъ, къ ко- 
торому онъ быль совершенно не опособенъ. Въ ряду талантовъ, 
которыми онъ восхищался, умфнье плавать стояло на, второмъ 
мЪств пюслф умВнья убить противника на поединк$.— Воть, — 
сказалъ онъ,—хоропий урокъ: пе сл$дуеть презирать ни одного 
человЪка. Я объщался охранять тебя до самаго Холивуда, а кля- 
нусь Распямемъ, Джекъ, ты скорЪе можешь охранять меня. | 

— Ну, Дикь, мы теперь друзья съ тобой, —сказаль Мэт- 
`чемъ. | ыы: 

— Ла мы никогда и не были недругами,—отвЪтиль Дикъ.— 
Ты въ свобмъ родф хороний мальчикъ, хотя нфеколько похожъ на 
бабу. Я никотда не встрфчалъ никого, кто походильъ бы на тебя. 
‚ Но, пожалуйста, переведи духъ и пойдемъ дальше. 'Туть не м$ето 
. для болтовни. 

— У меня очень болитъ нога,—сказалъ. Мэтчемъ. 

— Да, я забыль о твоей нотф, — отвфтилъь Дикъ — Ну, 
значить, намь надо итти  осторожнфе. Хотфлось бы мнЪ 
знать, тдф мы. Я совершенно потерялъ тронинку; впрочемъ, 
‘можеть быть, это и лучше. Если стерегуть у перевоза, то, мо- 
можеть быть, стерегутъ и тропинку. Хот лось бы мн%, чтобы вэръ 
Ланюль вернулся сюда съ сорока людьми; онъ разметаль бы 
этихь негодяевъ, какъ вЪтеръ разсЪизаеть листья. Ну, Джекъ, 
обопрись`о мое плечо, бфднага. НФтъ, ты недостаточно высокъ 
для этото. Сколько теб лЪть? Готовъ побиться о закладъ, двЪ-. 
надцать? 

— Н$ть, мнЪ шестнадцать, —сказаль Мэтчемъ: 

— Ну, ты маль для своихъ лЬть,— отвЪтилъ Ликъ.— Возьми 
мою руку. Мы пойдемъ тихо, не бойся. Я обязанъ тебф жизнью, 
Джекъ, а я умЬю одинаково хорошо отплачивать за, добро, какъ 
и за 310. я 


Я 


Они стали подыматься по откосу. 
— Рано или поздно мы должны выйти на дорогу, —продол- 
жаль Ликъ,—и тогда двинемся впередъ. Клянусь мессой! Каказ 


Поражениая стрфлоо лошадь забилась отъ боли... 


у тебя слабая рука, Джекъ! Я бы стыдишся, если бы у меня была 
такая рука. Знаешь, что я скажу тебф?—съ внезапнымъ смф- 
хомъ протоворилъь онъ. — Клянусь мессой, мнЪ кажется, что. 
Гугъ-перевозчикъ приняль тебя за дВвушку! 


= 


— Нёть, не можеть быть!—векрикпуль Мэтчемь, сильно 
краснЪя. 

— А я тотовъ побиться о закладъ, что это такъ!—настаи- 
залъ Дикъ. Да и нельзя винить его. Ты болфе похожъ на, дЁ- 
вушку, чфмъ на мужчину. Больше скажу тебЪ: для мальчика у. 
тебя странный видъ, а для дЪвушки, Джекъ, ты быль бы с0- 
всЪмъ красивъ, право. Ты былъ бы хорошенькой дЪвушкой. 

— Ну, —©казаль Мэтчемъ,—вФдь ты отлично знаешь, что 
я не дЪвушка. 

— Да, знаю, я шучу, —сказаль Дикъ.—Ты будешь нахтоя- 
ФИМ мужчиной, ‘мой храбрый. Смотри, еще каке совершить 
аодвити. > ` 

А знаешь что? МнЪ было бы ужасно любопытно узнать, 
кго изъ насъ, Джекъ, будетъь первымъ посвященъ въ рыцари? 
«Сэръ Ричардъ Шельтонъ, рыцарь»—это красиво звучить. Но 
и «сэръ Джонъ Мэтчемъ» звучить недурно. 

— Пожалуйста, Дикъ, остановись, дай мнЪ напиться, —ска- 
зыль его прятель, останавливаясь у свЪтлаго ручейка, вытека- 
вттато изъ холма прямо въ песчаное углублеше, величиной не 
боле кармана.— И... о, Дикъ,если бы я могь поЪеть чего-нибудь! 
У меня даже сердце болить отъ голода. 

— Да что ты не пофль что ли въ КеттлоВ, дурачок ?— 
спросиль Дикъ. 

-- Я даль обфтъ. Я быль введень въ грёхъ,—пробормоталть 
Мэтчемъ,—но теперь я съ жадностью пофлъ бы сухого хлЪба. 

— Такъ садись и Ъшь,—<казаль Дикъ,чиокуда я пойду 
разыскивать дороту. 

Энъ вынуль изъ-за, пояса сумку, въ которой быль хлЪбь и 
куски копченой свиной грудинки. Мэтчемъ съ жадностью За 

силея на Ъду, а Дикъ пошель въ чащу деревьевъ. : 

НЪсколько дальше была лощинка, тд ручеекъ пробивалея 
среди сухихъ листьевъ; еще дальше деревья становились выше 
и стояли на большемъ разетояни друтъ отъ друга; ива, и вазъ 
лали замфияться дубомъ и букомъ. Безпрерывный шелесть ли- 
отьевь деревьевъ, колеблемыхь вфтромъ, заглушаль звуки его 
шахтовъ; эти звуки представляли для слуха то же, что безлунная 
иечь для глаза, но Дикъ все же шель чрезвычайно осторожно, 
прокрадываясь отъ одного толетаго ствола дерева къ другому и 
зорко оглядываясь по сторонамъ. Внезанно, въ заросли передъ 


бр ОЗС : 


пимъ промелькнула лань, словно тфнь. Онъ остановилея въ 
гнЪв% на несчастную случайность. Эта часть л№са была, на- 
вЪрно, пустынна, но теперь, когда бЪдная лань побЪжала, она 
являлась какъ бы вЪстникомъ, посланнымь имъ, чтобы преду- 
предить о своемъ приходф, и, вмфсто тото, чтобы идти дальше, 
Дикъ вернулся къ ближайшему высокому дереву и сталь бы- 
стро ззбираться на, нето. 

Счастье улыбнулось ему. Дубъ, на который онъ влЪзъ, быль 
однимъ изъ самыхъ высокихъ Въ этой части лфса, и возвышался 
надъ своими сосфдями ‘на шесть футовъ съ половиною. 

Когда Дикъ добрался до самаго высокато развфтвлешя и по- 
виеъ тамъ, раскачиваяеь съ головокружительной быстротой на 
сильномъ вЪтру, онъ увидЪлъ за собой всю болотистую равнину 
вилоть до Кеттлей и Тилль, извивавиийся ©рёди лЁсистыхь 
островковъ, а впереди блую линйо большой дороги, проходи- 
вшую по лЪсу. Лодка, была поднята-—теперь она была на поло- 
винф пути къ перевозу. Но за этимъ исключешемь не было ни 
признака присутствя человЪка, не слышно ничего, кромф шума 
вЪтра. Онъ только что собирался спуститься съ дерева, какъ, 
бросивъ посл5дай взглядъ, увидфль рядъ точекъ посреди болота. 
Очевидно, какой-то маленьюй отрядъ переходилъ плотину бы- 
стрымъ шагомъ; это нЪеколько встревожило Дика; онъ быстро 

‚ спустилея и вернулся къ своему товарищу. 


1\. Льсные удальцы. 


Между тьмъ Мэтчемъ отдохнулъ и ожилъ. Праятели, окры- 
ленные тЪмъ, что видЪлъ Дикъ, поспвшно арощли остальную 
часть лЪса, безпрепятственно перешли черезъ дорогу и начали 
подыматься на возвышенность, на которой быль расположень 
Тонеталльсвый лЪсъ. ВездВ попадались рощи, между которыми 
виднЪлиеь муфта, пороспия верескомъ, дрокомъ, песчаныя и по- 
крытыя старыми тисами. Почва, становилась все болЪе неровной; 
постоянно встрьчались углублешя и кочки. И съ каждымъ ша- 
томъ выше вътеръ дулъ все болЪе рЪзко, а деревья гнулись подъ 
его порывами, словно лесы удочекъ. 

- БЪглецы только что вышли на, одну изъ полянокъ, какъ Дикъ 
внезанно бросился на землю, уткнувъ лицо въ терновникъ, и мс- 
дленно поползъ назадъ подъ тнь чащи. Мэтчемь, хотя и сильно 
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уливленный, такъ какъ не видфлъ причины бЪтства, послВдоваль 
примЪру товарища. Только тогда, когда оба добрались до гоете- 
приемной чащи, онъ повернулся и попросиль объяеснешя. 

ВмЪсто отвЪта Дикъ показалъ пальцемъ. 

Въ дальнемь коннф лужайки, высоко возвышаясь надъ вевмъ 
сосфднимъ лЪсомъ, старая ель отчетливо выдфлялась на свЪтломъ 
вебЪ своей мрачной зеленью. Футовъ на пятьдесять оть земли 
стволъ росъ прямо, напоминая массивную колонну. На этой вы- 
шинВ онъ развЪтвлялся на, два отромныхъ сука; въ ихъ развЪт- 
влеши, словно мачта на кораблЪ, стоялъ человфкъ въ зеленой 


одеждЪ, зорко втлядывавпийся во всЪ стороны. Солнце ярко освф- 


щало его волосы; одной рукой онъ прикрывалъ глаза и въ то же 
ъремя медлению покачиваль головой то въ одну сторону, то въ 
другую съ правильностью машины. 

Мальчики переглянулись. 

— Попробуемъ итти налЪво, — сказаль Дикъ, — мы чуть 
было не попались, Джекъ. 

Черезъ десять минуть они вышли на проторенную дорожку. 

— Я не знаю этой части лфса,—замфтиль Ликъ.— Куда-то 
ведетъь эта дорожка? 

— Попробуемъ все-таки пойти но ней, —сказаль Моэтчемь. 

Чрезъ нЪсколько ярдовъ дорожка дошла, до вершины хребта и 
стала круто опускаться къ впадинЪ, напоминавшей своей формой 
чашу. У подножя холма, среди густой чащи цвфтущато боярыш- 


ника, двЪ или три крыши съ раскрытыми стропилами, какъ бы. 


почернЪвшими отъ отня, и высокая труба указывали развалины 
дома. 

— Что бы это могло быть ?—шепнулъ Мэтчемъ. 

— Влянусь мессой, не знаю,-—отвфтиль Дикъ.—Я совер- 
шенно потерялся. Но все же идемь ем$ло впередъ. 

Съ бьющимися сердцами они спустились среди кустовъ боя- 
рышника.. По временамъ имъ попадались слВды недавней куль- 
туры; фруктовыя деревья и огородныя овощи росли въ дикомъ 
видф въ рощф; солнечные часы валялись на тразЪ; праятелямь 
казалось, что тутъ быль прежде садъ. Нодойдя еще по они 
очутились передъ развалинами какого-то дома. 

Должно быть, домъ быль нфкогда красивый и криво вы- 


строенный. Онъ былъ обнесенъ сухимъ рвомъ, заполненнымь- въ. 


данную минуту обломками камней; вмЪсто моста, перекинулось 
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упавшее брехно. ДвЪ задшя стБны дома еще стояли, и лучи. 


солнца пробивались сквозь пустыя. окна; но остальная часть 
здашя рухнула и лежала въ трудф развалинъ, почерн®вшихЪ 
оть огня. НЪсколько кустиковъ растенй уже зеленфли внутри, 
между щелями. 

—.Я вспомниль,—прошепталь Дикъ,—9это, должно быть, 
Гримстонъ. Онъ принадлежаль нфкоему Симону Мельебери; соръ 
Даноль быль причиной его гибели! Беннеть Хэтчь ежегь домь 
пять лфть тому назадъ. По правдЪ сказать, мнф было очень 
жалко, такъ какъ домъ быль очень красивъ. 

Внизу, во впадинЪ, куда не достигалъ вЪфтеръ, было тихо и 
тепло; Мэтчемъ положиль руку на плечо Дика, и подняль палець 
въ знакъ предостережения. 

— Тсь!-—сказаль онъ. 

Какой-то странный звукъ нарунгиль типгину. Онъ повторился 
два раза прежде, чёмъ слушатели уяснили себф его происхож- 
деше. То прочищаль торло какой-то толетякъ. Немедленно. за 
этимъ хриплый, нескладный голосъ запфлъ: 


«И встальъ тогда хозяинъ, король всЪхъ сорванцовъ, 
И молвилъ: «Что вамъ надо среди этихъ лВсовъ?» 

А Гамелинъ отвЪтиль—онъ не бываль смущенъ: 

— «Тотъ, кому городъ тЪеенъ, въ л5су гуляетъ онъ...» 


ПЪвецъ остановился; раздался легый лязгь жельза, и за- 
‚тЬмъ наступило молчаше. 

Мальчики стояли, смотря другь на. друга. Кто бы ни быль 
ихъ невидимый сосфдъ, онъ находился какъ разъ по ту сторону 
развалинъ. Внезашно краска залила лицо Мэтчема; въ сл$дую- 
щее млновеньс онъ перешель по упавшему брезну и сталь осто- 
рожно влфзать на огромную кучу мусора, наполнявшую внутрен- 
ность разрушеннато дома. Дикъ удержалъ бы ето, если бы по- 
спфль во-время; теперь же ему оставалось только слфдоваль за, 

 товарищемъ. 

Въ углу развалины два бревна упали накресть, образовавъ 
пустое пространство. Черезь него и спустились въ безмолвьи 
мальчики. Они спрятались такъ, чяо ихъ совершенно не было 
видно, и черезъ дырочку, продфланную стрфлой, могаи Вела 
_ все, что происходило на друтой сторон$. 

Заглянувъ въ дырочку, товарищи онфмЪли отъ ужаса при 
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- мысли о положенш, въ которое они попали. Возвратиться назадъ 
было невозможно; они еле смфли дышаль. На самомъ краю рва, 
футахъ въ тридцати отъ мЪста, гдф они скрывались, желфзный ко- 
тель кипфлъ и дымился надъ ярко торфвшимъ костромъ; а со- 
всЪмъ рядомъ съ нимъ, прислушиваясь, словно до него донесся 
шумъ, произведенный ими при спускЪ, стоялъ высокш, краено- 

„ лицый, очень тощий человзкъ съ желфзной ложкой въ.правой 
рук, съ рогомъ и страшнымъ кинжаломъ за поясомъ. Очевидно, 
это и быль ифвець; ясно было, что онъ мёшаль въ котлф, когда 
чьи-то неосторожные шаги по мусору донеслись до его слуха. 
Немного дальше другой человЪкъ дремалъ, завернувшиеь въ 
коричневый плащъь; надъ лицомъ его порхала бабочка. Вся эта, 
сцена, происходила, на полян$, бфлой оть маргаритокъ; въ самой 
отдаленной части ея, на, цв$тущемь боярышник висЪль лукъ, 
колчанъ со стр$лами и остатокъ туши оленя. 

Незнакомець пересталь прислушиваться, поднялъ ложку ко 
рту, попробоваль ея содержимое и енова началь мёшалть въ 
кот и пЪтЬ. 


— «Тотъ, кому городъ тЪсенъ, въ лфсу гуляетъ онъ»... 


-— прокаркалъ онъ, возвращаясь въ ТЬМЪ словамъ, на ко- 
торыхъ остановился. 


«О, сэръ, мы здЪеь въ лЪфсу зла дЪлать не хотимъ, 
Лань королевскую лишь развЪ подотрфлимъ». 


Продолжая пфть, онъ бралъ время оть времени ложку по- 
хлебки, дуль на нее и пробоваль съ видомъ опытнато повара. 
Наконецъ, онъ, должно быть, рёшилъ, что похлебка готова, вы- 
нулъ изъ-за, пояса, рогь и протрубилъ въ него три*раза. 

Спавпай проснулся, повернулся на другой бокъ, отогналь 
бабочку и оглядвлся вокругъ. 

— Что такое, братъ? — сказалъ онъ. — 00Ъдъ?. 

‘`— Да, болванъ,—отвфтилъ поваръ, обздъ, обЪдъ въ сухо- 
мятку, безъ эля и хлЪба. Теперь мало удовольствй въ зеленомъ 
льсу; было время, когда хоропий малый могь жить здЪеь, словно 

‚ аббать въ митрЪ, вдали оть дождей и бЪлыхъ холодовъ; у него 
бывало вдоволь эля и вина. Но теперь отважный духъ утасъ въ 
людяхъ; этоть Джонъ Мститель, Боже спаси и сохрани пасъ . 
ничто иное, какъ пугало для воронъ. о 
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— Ну, Лаулессъ,—возразиль собесфдникъ,—ты слинекозмь 
много обращаешь внималия на, ду и питье. Погоди немного, при- 
деть хорошее время. 

— Видишь, я жду этого хорошато времени съ тЬхъ поръ, 
какъ быль воть такимъ,—отвфтилъь поваръ.—Я быль франци- 
сканскимъ монахомъ; быль королевскимъ стр8лкомъ; быль ма- 
тросомъ и плавалъ по соленымъ морямъ; бывальъ, чорть возьми, 
и лЬенымъ бродягой, и стрфлялъ королевскихъ оленей. И что же 
вышло изъ всего этого? Ничего! Лучше бы я остался въ мона- 
стыр%. Аббать Джонъ значить боле, чфмъ Джонъ Мститель. 

‚ Клянусь Пречистой ДЪвой! Воть и они. 
° На, полян одинъ за другимъ показались высоке, пригояие 
_ молодцы. Каждый изъ нихъ, вынувъ ножь и роговую чанеку, 
браль себЪ похлебки изъ котла и усаживалея на, траву. Одежда 
и вооружеше ихъ отличались большимъ разнообраз1емъ; иЪко- 
торые были въ трубыхъ рубахахъ, и все оруже ихъ состояло изъ 
ножа и старато лука; друше были одёты по самой лЪеной 
модф— въ шаикахъ и курткахъ изъ темно-зеленато сукна, съ на- 
рядными стрфлами, украшенными перьями, за, поясомъ, рогомъ 
на перевязи, мечомь и кинжаломъ сбоку. Они приходили без- 
молвные оть голода и, еле буркнувъ какое-то привЪтетве, сей- 
часъ же набрасывались на, Ъду: 

Ихь собралось уже человфкъ около двадцати, когда звуки 
‘сдержанныхъ радостныхъь госклицаши раздались вблизи, среди 
кустовъ боярышника, и`немедленно вслВдъ за этимъ на поляну 
вышли пять-— шесть человЪкъ, несшихъ носилки. Высокй, крЪи- 
кШ человъкъ съ легкой сЪдиной въ волосахъ, съ цвфтомъ лица, 
напоминавиимъ прокопченный окорокъ, шелъ впереди съ авго- 
ритетнымъ видомъ; за спиной у него быль лукъ, въ рук$—=рога- 
тина. 

— Ну, добрые молодцы! — крикнулъ онъ. — Мои веселые 
друзья, вы туть свистВли на, сухой дудкВ и жили скудно. Но чт 
я всегда говорилъ? Имфйте терифне, судьба всегда можеть оберь 
нуться къ лучшему. И воть ся первенець— славный эль! 

Послышалсея гульъ одобрительныхъ возгласовъ, когда, носиль- 
щики опустили носилки, на которыхъ оказался боченокъ боль- 
шихъ размфровъ. 

— А теперь поторонитесь, ее, — продолжалъ пришед- 
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пий.—Намь предстоить работа. Въ перевозу только что подо- 
шла горсть стрфаковъ; они въ одеждахъ темно-краснаго и си- 
няго пвфта; веЪ они мишень для насъ; всф должны попробо- 
вать нашихъ ©трЪлъ; ни одннъ изъ нихъ не долженъ пробитьея 
черезъ этоть лЪсъ. Братцы, здфеь насъ около пятидесяти силь- 
иыхъ человфкъ, и каждому изъ насъ нанесена, тяжелая обида: 
то потеряль свои земли, кто — друзей; нЪкоторые лишены 
правъ и изгнаны, всЪ угнетены! Кто же сдфлалъ это зло? Сэръ 
Дашэль, клянусь Распятемь! Неужели же онъ воспользуется 
илодами своихъ преступлений? Неужели будеть уютно сидфть въ 
пашихъ домахъ? Вепахивать наши поля? Будеть <осаль укра- 
денную у насъ кость? Полагаю, нЬтъ. Онъ пользуется силой за 
кона; выигрываеть процессы, но есть одинь процесеъ, котораго 


онъ не выигрость,—у меня туть за поясомъ такая бумага, ко-_ 


торая, если будеть угодно святымъ, побфдить его. 

Поваръ къ этому времени пиль уже второй рогь эля. Оль 
поднялъ его, какъ бы въ знакъ привфтетв1я оратору. 

— Мастерь Эллисъ,—еказаль онъ,—вы стоите за месть, 
какъ и слёдуеть вамъ; но вашь бЪдный брать по зеленому лЪсу, 
которому незачфмь ни жалфть о потерянныхъ земляхъ, ни ду- 
мать о друзьяхъ, со своей жалкой точки зрфШя, помьшляеть 
о прибыли, которую можно получить отъ этого. Онь предпочи- 
таеть благородное золото и четырехпиитовый сосудъ съ виномь 
Канарскихъ острововъ всякой мести въ мБ. 

— Лаулессъ, отвфтиль оралоръ,—чтобы достигнуть Моотъ- 
Хауса, сэръ`Давэль долженъь профхать черезъ лсъ. Чорть 
возьми! Этоть шуть обойдется ему дороже всякой битвы, По- 
томъ, когда он останется съ жалкой горстью людей, которой 
удастся спастись отъ насъ, когда, всЪ ето знатные друзья падуть 
и обратятся въ бЪтетво, и некому будеть помочь ему, мы окру- 
жимъ со всЪхь сторонъь эту старую лисицу, и велико будеть его 
паденге. Это жирная добыча; ея хвалить на обфдъ воЪмъ намъ. 

— Эхъ,—сказаль Лаулессъ,— много я Фдалъ такихь 00Ъ- 
довъ, но приготовить ихъ трудная работа, добрый мастеръ Эл1- 
лисъ. А пока, что мы дфлаемъ? Изготоваяемь черныя стрЪлы, 
пишемъ стихи и пьемъ свЪжую холодную воду—пренепрмятный 
нанитокъ. 

— Ты ненадеженъ, Уилль Лаулессъ. Отъ тебя все еще от- 
дасть запахомъ кладовой францисканцевъ; жадность погубить 
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тебя, —замЪтиль Элаисъ. — Мы взяли двадцать фунтовъ отъ 
`Апильярда. Мы взяли семь марокъ вчера у гонца. Лень тому 
назадъ мы получили пятьдесять отъ кунца. 

— А сегодня, —сказаль одинъ изъ присутствовавиихъ,—я 
останювиль толстато продавца индультенци, скакавшаго въ Хо- 
ливудъ. Воть его кошелекъ. 

_Эллисъ сосчиталъ содержимое кошелька. 
”— (то шиллинговъ!—проворчаль онъ.—Дуракъ, у него, 
навЪрное, было больше запрятано въ сандамяхъ или зашито въ 


‚ калпошон$. Ты еще ребенокъ, Томъ Кьюкоу; ты упустилъ рыбку. 


Но несмотря на, все, Эллисъ небрежно опустилъ кошелекь 
въ карманъ. Онъ стояль, опираясь на рогатину и оглядывалъ 
остальныхъ. Сидя въ различныхъ позахъ, они жадно Фли супъ 
изъ дичи и обильно запивали его элемъ. День удался хороний; 
счастье повезло имъ; но дЪло было къ сибху, и они быстро спра- 
влялись съ Ъдой. ТЪ, что пришли раньше, уже покончили съ 00Ъ- 
домъ. НЪкоторые легли на траву ‘и сейчасъь же заснули, словно 
удавы; друге болтали между собой или осматривали оружие. 
Одинъ изъ собесфдниковъ, въ особенно веселомъ настроеши, за. 
ифль, держа въ рукахъ рогъ съ элемъ: 


«Не знаемъ закона средь нашихъ лЪеовъ, 
И голодъ намъ здфеь незнакомъ: 

Всегда здфсь олень намъ на пищу готовъ. 
Здесь, лЬтомъ, все весело, тихо кругомъ. 


Когда же настанутъ здфсь бури, дожди, 
Зима съ собой снЪгь принесеть— 
Фнхонько, спустивъ капюнюнт, уходи 
Домой, гдБ очагь тебя ждетъ». 


Въ это время мальчики лежали и слушали; только Ричардь 
снялъ свой арбалеть и приготовиль крюкъ, чтобы натянуть 
тетиву. Они не см$ли двинуться, и эта сцена изъ леной жизни 


_ происходила на ихъ глазахъ, словно на театр. Но вдругь на- 


ступи странный перерывъ. Высокая дымовая труба, возвьииа- 
вшаяся надъ остатками развалинъ, находилась какъ разъ надъ 
ихъЪ головами. Вдругь въ воздухф раздалея свистъ, затЬмь гром- 
к ударъ, и куски сломанной стрлы пролетзли мимо ушей маль- 
чиковъ. Ёло-то, можеть быть, часовой на, ели, пустиль стрлу въ 
трубу. : Ра 
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Мэтчемъ не могъ удержаться отъ легкато кряка, который онъ 
затлушиль сейчасъь же; даже Дикь вздротнуль и выпустиль 
крюкъ. Очевидно, это былъ ситнальъ для собравшихся на полян% 
людей. Въ одно мгновеньб всЪ они были на, ногахъ, начали стя- 
тивать пояса, пробовали тетивы, вынимали изъ ноженъ мечи и 
кинжалы. Эллисъ подняль руку; лицо ето внезашно приняло вы- 
ражене дикой энерти; бфлки глазъ блест$ли на заторфломъ лиц$. 

— Молодцы, —сказаль онъ/—вы знаете ваши мфета. Не 
дайте ускользнуть ни одной человЪческой душ®. Аппльярдъ, 
зыпивка передъ Злой; теперь мы подходимъь къ самому столу. 
Я хочу хорошенько отомстить за трехъ людей: за Гарри Шель- > 
тона, Симона, Мельмебери и,—ударяя себя по широкой груди, — 
за Эллиса Декуорса, клянусь мессой! 

Какой-то человЪкъ, весь красный оть волнешя, прибЪжалъ 
черезъ кусты терновника.. 

— Это не сэръь Дашэль,—задыхаяеь, проговориль онъ.— 
Ихь только семеро. Стрла долетфла до васъ? 

— Только что прилетфла,—отвтиль Эллисъ. 

— Чорть побери!—крикнулъ гонець.—МнЪ послышался ея 
свисть. А я то долженъ отправиться безъ обЪфда. 

Въ течене одной минуты члены «Черной Стр$лы», кто 6%- 
томъ, кто быстрыми шатами, смотря по тому, кто тдф находился, 
исчезли. изъ сосфдетва разрушеннаго дома; и только котелъ, по- 
тухавиий костеръ и остовъ мертвато оленя на, кустБ боярышника 
указывали, что они были тутъ. 


\У. Кровожаденъ, канъ охотнич!И песъ. 


Мальчики лежали смирно, пока послЪдне шаги не заглу- 
шилъ‘шумьъ вЪтра. Тогда они встали и съ большимъ трудомъ, 


такъ какъ очень устали отъ неудобнаго положешя, въ которомъ 


имъ пришлось лежать, проползли по развалинамь и перешли 
снова черезъ ровъ шо бревну. Мэтчемъ юднялъ крюкъ и. про- 
шелъь первымъ; Дикъ слЬдовалъ за нимъ съ арбаметомъ въ рук%. 
— А теперь впередъ, въ Холивудъ, сказать Мэтчемъ. 
— Вь Холивудь!-—вскрикнуль Дикъ.—Вь то время, когда 


будуть избивать хорошихь людей? "Только не я! Я лучше согла- 


сенъ видфть тебя повъшеннымь, Джекъ! 
— Такь ты бросишь меня, бросишь ?— сиросиль Мэтчемъ. 
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— Что дфлаль! Приходится, —отв%тиль Дикъ.——Если я но 
посифю предупредить ихъ, я умру вмЪстЪ съ ними. Важь! Но- 
ужели ты хотфлъ бы, чтобы я бросилъ людей, среди которыхъ 
жиль? Полагаю, нЪть. Дай мн мой крюкъ! 

Но Мэтчемъ вовсе не собирался исполнить это приказане. 

— Дикъ,—сказалъ онъ,—ты поклялся передъ святыми, что 
доставишь меня здравымъ и невредимымъ въ Холивудъ. Неужели 
ты откажешься оть своихъ словъ? Неужели покинешь меня, 
какъ клятвопрестуиникъ? 

— Нфть, я клялся оть дущи,—отвфтиль Ликъ.—И хотфаль 
выполнить свою клятву. Знаешь что, Джекъ, иди со мной; дай 
мн только предупредить этихъ людей и, если будеть нужно, 
постр$лять съ ними, потомъ, когда все прояснится, я пойду въ 
Холивудъ и сдержу свою клятву. 

— Ты насмфхаешься надо мной,—сказаль Мэтчемъ.-—Т% 
люди, которымь ты хочешь помогать, ищуть моей погибели. 

Дикъ почесалъ толову. 

— Я не могу постутить иначе, Джекъ, —еказаль онъ.—Туть 
иЪть другого средетва. Тебф не грозить большая опасность, мой 
милый, а они стоятъ на, пути къ смерти. Смерть! — повторилъ 
онъ.— Подумай объ этомъ! Чорть побери, зачмъ ты задержи- 
заешь меня здЪсь? Дай мнЪ крюкъ. Клянусь святымъ Геормемь, 
неужели всЪ они должны умереть? 

‚ — Ричардь Шельтонъ, — сказаль Моэтчемъ, пристально 
смотря ему въ лицо,—неужели ты присоединишься къ партм 
сора Дантэля? РазвЪ у тебя нЪть ушей? РазвЪ ты не слышалъ, 
что говорилъ этоть Эллисъ? Или у тебя нфть сердца для твоихъ 
кровныхъ и для твоего отца, убитаго этими людьми? «Гарри 
Шельтонъ», сказалъ онъ, а что Гарри Шельтонъ быль твоимъ 
отномъ это такъ же вЪрно, какъ то, что солнце свЪтить на, небЪ. 

— Чего ты оть меня хочешь?—крикнуль Дикъ.—Неужели, Г 
ты хочешь, чтобы я повфрилъ ворамъ? а 

— Я слышаль это и раньше, —сказаль Мэтчемъ.— Молва = 
о томъ, что его убить сэръ Дашэль сильно распространена, здЪоь. - 
Онъ убя лъ его, преступивъ клятву; онъ пролиль невинную кровь ` Г. 
у него же въ домз. Небо жаждеть отомщешя за это убШство, ах. 
ты-—сынъ этого человЪка-—идешь утЬшать и защищать ею _ 
убшцу! г 
— р мальчик. — Я не знаю. Можегь`. и 
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быть, это и было такъ, почемь я знаю! Но видишь, этотъ чело- 
вЪкъ воспиталъ меня, кормилъ; съ его людьми я охотился, игралъ 
съ ними, и вдруть оставить ихъ въ часъ опасности. О, милый, 
если бы я сдфлалъ это, то былъ бы совершенно лишенъ чести! 
Джекъ, не проси меня, ты не захот$лъ бы видфть меня низкимъ. 

— Но твой отецъ, Дикъ?—нЪеколько колеблясь, проговориль 
'Мэтчемъ.-— Твой отецъ? И твоя клятва миЪ? Ты взяль въ сви- 
дЪтели святыхъ. 

— Мой отецъ?—сказаль Шельтонъ.—Фнъ быль бы за то, 
чтобы я пошелъ туда! Если сэръ Дазэль убилъ его, то эта, рука, 
убьетъ сэра Дашэля, когда настанеть часъ, но въ опаснобти я не 
нокину ни его, ни его людей. А что касается до моей клятвы, то 
ты, добрый Лжекъ, разрьшишь меня оть нея. Ради спасешя 
жизни многихь людей, не сдфлавшихъ 1юбф никакого зла, и ради 
моей чести ты освободишь меня. 

— Я освобожу тебя, Дикъ? Никогда! —отвЪтиль Мэтчемь.— 
Если ты бросишь меня, ты Зе. клятву, и я объявлю это 
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— Кровь моя Кири сказаль ий — Отдай мн крюкъ! 
Отдай его мн! 

— Не отдамъ,—сказаль ным спасу тебя помимо 
твоей воли. 

— Не отдашь?—крикнуль Дикъ.—Я заставлю тебя отдать! 

— Попробуй!—сказалъ Мэтчемъ. а и 

Они стояли, смотря въ глаза друть другу, тотовые броситься. 
Дикъ сдфлаль прыжокъ, Мэтчемъ сейчасъ же повернулся и побф- 
жаль, но Дикъ натналь его двумя прыжками, вырваль у него 
изъ фукъ крюкъ, грубо бросилъ мальчика на землю и всталъ 
надъ нимъ разгоряченный, трозно занеся кулакъ. Мэтчемь ле- 
жаль тамъ, тдВ упаль, лицомъ въ траву, не думая сопротивляться. 

Дикъ натянулъ тетиву. 

— Я покажу тебЪ!—бЪшено кричаль онъ.—Безъь клятвы 
или съ клатвой, мнЪ все равно, будь ты повфшенъ! 

Онъ повернулся и побфжаль. Мэтчемь сразу вскочиль на 
ноги и бросился за нимъ. 

— Что тебф нужно? — крикнулъ Дикъ, остановившись. — 
Чего ты бЪжишь за мной?. Убирайся прочь! 

‚ -—— Я моту птти за тобой, если мн угодно,— сказаль Мэт- 

чемъ.— съ открыть для меня. 
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— Отойди, клянусь Пречистой ДЪвой!—сказалъь Дикъ, по- 
дымая арбазетъ. 

— Ахь, какой ты храбрый мальчикъ! — возразиль Мэт- 
чемъ.—Стрфляй. 

Дикъ опуетилъ въ смущени арбалетъ. 

— Смотри —сказалъ онъ.—Ты сдЪлалъ мн% достаточно зла, 
ти по добру по здорову своей дорогой, а то мн% невольно при- 
дется протналь тебя. 8 

— Хороню,—упрямо проговориль Мэтчемъ.—Ты сильнфе 
изъ насъ двухъ. Дфлай самое худшее. Я все равно не перестану 
сафдовать за тобой, Дикъ, разв ужь тебЪ удастся силой заста- 
вить мена уйти. 

‚ Дикъ быль почти вн себя отъ бфшенства. Ему было совЪетно 
побить. такое беззащитное существо, а между тЬмъ онъ, хоть 
убей, не зналъ другого способа, отдфлалься оть нежеланнаго и, 
цакъ ему начало казаться, невзрнаго товарища. 

— Мы кажется, ты съ ума сошелъ!-—крикнуль онъ.—Дура- 
чекь, вВдь я опЪшу къ твоимъ вратамъ, я пойду къ нимъ такъ 
скоро, какъ только могуть меня унести ноги. 

— Мн все равно, Дикъ,—отвфтиль мальчикъ;—если тебъ 
суждено умереть, Дикъ, я также умру. Я предпочитаю итти съ 
тобой въ тюрьму, чЬмь быть свободнымъ безъ тебя. 

— Ну, —сказаль Дикъ,—мнЪ некогда, стоять туть и болтать. 
Нди за мною, если уже тебЪ такъ нужно, но, если измфнишь мн, 
то плохо тебф придется, замфть себЪф это. Я пристр$лю тебя. 

Сказавъ это, Дикъ снова пустился бфжать, придерживаясь 
опушки чащи и зорко отлядываяеь по сторонамъ. Онъ выско- 
чилъ изъ лощины въ боле открытую часть лфса. Налфво пока- 
залась небольшая возвышенность, покрытая золотистымъ дро- 
комъ и увфнчанная труппой черныхь елей. 

— Отсюда я могу увидфть что-нибудь, —подумаль Дикъ, на- 
празляясь по покрытой верескомъ полян. 

Онъ прошель только нфеколько ярдовъ, какъ вдругь Мэт. 
чемъ дотронулся до его ‘плеча. и указаль ему въ даль. Къ востоку 
‘оть возвышенности почва, опускалась и переходила въ долину; 
верескъ еще не отивЪль, и вся поверхность походила на заржа- 
зленный, невычищенный щить, на, которомъ рёдюе вязы каза- 
лись пятнами. Тамъ Дикъ увидфль человЪкъ пять людей въ зеле- 
ныхь курткахъ, подымавшихся на, холмъ; во глав ихъ, замфтный 
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по рогатинЪ въ рукахъ, шелъ самъ Эллисъ Декуорсъ. Одинъ за 
другимъ они достигали вершины, взтлядывали на, небо и потомъ 
почезали на, противоположной сторон. 

Дикъ посмотр%лъ на, Мэтчема боле ласковымъ взглядомъ. 

— Такъ ты будешь вфренъ мнЪ, Джекъ?—спросилъ онъ.— 
Я думалъ, что ты принадлежишь къ другой парти. 

Мэтчемъ зарыдалъ. 

— Это еще что!—крикнуль Дикъ.—Святые утодники! Что 
ты хныкаешь изъ-за одного слова. 

’— Ты сдЪлалъ мнЪ больно, — протовориль, рыдая, Мэт- 
сене сдфлалъ мнЪ больно, когда бросилъ на землю. Ты 
трусъ, потому что злоупотребляешь своей силой. 

— Ну, это дурацкая болтовня, —тгрубо сказаль Дикъ.— Ты 
ие имфешь никакихъ правъ на мой крюкъ, мастеръ Джонъ. Я хо- 
рошюо бы сдЪлалъ, если бы отколотиль тебя какъ слфдуеть. Если 
пойдешь со мной, то долженъ меня слушалься. Тогда, идемъ. 

Мэтчемъ раздумываль, не остаться ли ему, но видя, что Дикъ 
шатаеть къ возвышенности и ни разу че оглянулся въ его сто- 
рону, передумаль и побъжаль въ свою очередь. Но поверхность. 
была чрезвычайно неровная и крутая; Дикъ далеко оботналъ 
его; къ тому же онъ могъ бфжать гораздо скорфе и давно уже взо- 
брался па, вершину, проползъ между елей и спрятался въ заросли 
дрока, когда Мэтчемъ, задыхаясь, словно загнанный олень, до- 
брался до него и молча улегся рядомъ съ нимъ. 

Внизу, въ концф большой долины, короткая дорога отъ дере- 
вушки Тонеталль спускалась къ перевозу. Она была хорошо 
проторена, и глазамъ легко было слФдить за ней по всему протя- 
жению. Она то окаймлялась просфками, то замыкалась лЪсомъ; 
черезъ каждые сто ардовъ въ ней могла встрФтиться засада. Да- 
леко внизу дорожки солнце ярко отевЪчивало оть семи сталь- 
выхъ шлемовъ, а по временамъ, когда деревья р5дфли, можно 
было видЪть Сельдена и его людей, которые быстро скакали ›ис-^ 
полняя приказаше сэра Данюля. Вфтеръ немного спалъ, но иро- 
должалъ весело играть деревьями; можеть быть, если бы <ъ от- 
рядомъ находился Аппльярдъ, онъ увидьль бы предостережене 
въ безпокойствВ птицъ. $ 

— Теперь залиБть ‚—шелнуль Дикъ.—Они уже доста 
далеко заЪхали въ лЪсъ; спасеше ихъ зависить отъ того, про 
путся ли они впередъ. Видишь вонъ то мЪето, гдф широкая 
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сЪка сбЪтаетъ внизъ, а въ срединЪ ея десятка, два деревьевъ обра- 
зують какъ бы островъ? Тамъ они были бы въ безопасности. 
Только бы имъ добраться туда здравыми и невредимыми; я по- 
‘стараюсь предупредить ихъ. Но я предчувствую несчастье; ихъ 
только семеро противъ мноточисленныхъ вратовъ и вооружены 
они луками. А арбалетъ, Джекъ, всегда одержить побфду надъ. 


лукомъ. , 
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Между тьмь Сельденъ и его спутники продолжай проби- 
ралься по дорожкЪ,; не подозрЪвая трозившей имъ. опасности, и 
постепенно приближались къ мфсту, гдЪ скрывались мальчики. 

Одинъ разъ они остановились, собрались въ кучку и, каза- 
лось, прислушивались, указывая на какую-то точку. Но вниман1ю 
ихъ, очевидно, было привлечено тфмъ, что происходило очень 
далеко, на, равнин — глухимъ ревомъ, пушки, ДОНОСивИтИМСЯ,ПО- , 
_Ко- 
‘нечно, было о чемъ подумать: если голосъ большихъ пушекъ 
сталъ слышнымь въ Тонсталльскомъь лЬсу, то битва, должно 
быть, отодвигалась все восточнЪе, и, очевидно, счастье оберну- 


временамь в$тромъ и говорившимъ о большомъ сражени. 


лось противъ сэра Ланюля и лордовъ алой розы. 


Но воть маленький отрядъ снова, двинулся и дошелъ до очень 
открытой части дороги, покрытой зверескомъ, куда здавалась 
только узкая ‘полоса лЪса. Они только что поровнялись съ ней, 
какъ въ воздухЪ мелькнула, стрёла. Одинъ изъ людей всплеснуль 
руками, лошадь ого попятилась, оба, упали и катались вмЪсть 
10 земл$. Даже оттуда, тдф лежали мальчики, слышенъ быль гулъ 
человфческихь толосовъ; они увидфли, какъ становцлись испу- 
‚танныя лошади надыбы. Наконець, отрядъ нфсколько оправился 
оть изумлешя, и одинъ изъ всадниковъ сталъ сходить съ коня. 
Вторая стрфла, пущенная издали, сверкнула, описавъ пологую 
дугу; второй всадникъ упалъ на землю. Сходивний съ лошади 
человзкъ упустиль поводъ, лошадь его понеслась галопомъ, 
таща его за ‘могу вдоль дороги, причемъ онъ ударялся о каждый 
камень и попадаль подъ копыта. Четверо остававшихся въ с%длъ 
немедленно разсыпались въ разныя стороны; одинъ повернулся 
и съ крикомъ поскакалъ къ перевозу; остальные трое, бросивъ 


повода, съ развфвающимися одеждами помчались вверхъ по д0- = 


рогф, шедшей изъ Тонсталля. Изъ-за, каждой труппы деревьевъ, 


мимо которой они скакали, въ нихъ летфла стрфла. Скоро упала _ 
‚одна изъ лошадей, но всадникъ вскочилъ на ноги и продолжаль 
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слВдоваль за товарищами, пока ‘второй выстрЬлъ не уложил сто. 
Упаль еще челов$къ; потомъ его лошадь; изъ всего отряда 
остался только одинъ человЪкъ и тоть безъ лонади; шумъ тало- 
пировавшихъ въ разныя стороны лошадей безъ всадниковъ бы- 

стро замиралъ въ пространств$. 

За все это время не показался ни одинъ изъ нападающихъ. 
Тамъ и сямъ на дорог валялись люди и лошади въ смертельной 
атоши, но ни одинъ милосердый врагь не вышель изъ своего 
убЪжища, чтобы избавить ихъ оть страданий. 

Оставиийся въ живыхь человфкъ стояль, пораженный, ря- 
домъ со своимъ павшимь конемъ. Онъ прошелъ вдоль широкой 
полянки съ островкомъ изъ лфса, на который указываль Дикъ. 
Онъ быль на разстоянш, приблизительно пятисоть ярдовъ отъ 
того мфста, гдЪ спрятались мальчики, и они могли видфть, какъ 
онъ оглядывалея вокругь въ ожидани смерти. Но ничего не про- 
изошло, и къ несчастному вернулось его мужество. Вдругь’ онъ 
спялъ свой арбалеть и натянулъ тетиву. Въ ту же минуту онъ 
сдфлалъ движеше, по которому Дикъ узналъ Сельдена. 

При этой попыткВ къ сопротивленио въ чащ лЪса вокругь 
Сельдена раздался хохотъ. По крайней м$рф, человфкъ двад- 
цать-—въ засадь сидЪло наибольшее количество людей— приняли 
участе въ этомъ жестокомъ и несвоевременномъ весельЪ. Потомъ 
стр$ла, пролетБла мимо плеча, Сельдена, онъ прыгнуль и отско- 
чить немного назадъ. Другая стр$ла, дрожа, упала, у ето нотъ. 
Энъ бросился подъ прикрыт!е деревьевъ. Третья стрфла, поае- 
тЬла прямо въ лицо ему и упала. недалеко оть него. И хохоть 
повторился снова, раздаваясь эхомь въ различныхь мЪетахь 
чащи. | 

Ясно было, что нападающие только дразнили несчастнаго, 
какъ люди въ ть времена дразнили бфднаго быка, или какъ 
кошка и теперь играеть съ мышкою. Стычка уже окончилась; 
дальше пою дорогв человЪкъ въ одеждф зеленаго цвфта, опокойно 
собиралъ стр$лы; а. остальные доставляли себ жестокое удоволь- 
стве омотр$ть на, муки трьшника, своего ближняго. 

Сельденъ понялъ, въ чемъ дфло; съ пнфвнымъ крикомъ онъ. 
` положилъь на плечо свой арбалеть и послалъ наудачу стрфлу въ 
лЪсъ. Случай помогь ему: въ чащь раздался лег крикъ. Сель- ^ 
денъ бросилъ свое оруже и побфжаль впередъ вдоль просфки, 
почти прямо къ тому мЪсту, гдБ скрывались Дикъ и Мэтчемъ. 
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Члены шайки «Черной Стрёлы» начали стрфлять не на 


` шутку. Но они получили по заслугамъ; счастье отбернулось оть 


нихъ; большинству пришлось стр$лять противъ солнца, а Сель- 
„денъ, набЪту, перепрытивалъ съ одной стороны на, другую, чтобы 
обмануть ихъ и не дать имъ вЪ$рно принфлиться. Болфе того, по- 
вернувъ вдоль просфки, онъ уничтожиль всЪ приготовлешя звра- 


товъ; тамъ не было разставлено стрлкозъ, кром% тото, которато` 


онъ только что убиль или ранилъ. Очевидно, между нападавиеими 
произошло смятеше. Раздался свистокъ, повторенный сна- 
чала, три, потомъ два, раза. Въ отвЪть на нихъ раздались свистки 
съ другой стороны. Л$еъ съ обЗихъ сторонъ намолнилея зву- 
ками шатовъ людей, которые пробирались сквозь заросли. Пере- 
‘пуганная лань выбъжала на полянку, постояла, одно мгновеньс 
на ;рехъ ногахъ и потомъ снова исчезла въ чащё. 

Сельденъ продолжалъ бЪжать, перепрыгивая съ одной стороны 
на другую; по временамъ его преслВдовали стрфлы, но всЪ онЪ 
че попадали въ цфль. Казалось, что ему удается остаться невре- 
димымъ. Дикъ держаль натотовЪ свой арбалетъ, чтобы помочь 
ему; даже Мэтчемъ забылъь о своихъ интересахъ и въ душЪ со- 
чувствовалъ бфдному бЪглецу. Оба мальчика дрожали и горфли 
отъ тлубокаго волнешя. 

Сельденъ быль ярдахъ въ пятидесяти отъ нихъ, когда въ него 
попала стрЪла, и онъ упалъ. Въ то же мгновенье онъ поднялся 
на, ноги, побфжалъ, шатаясь, и; словно слЪной, въ другую сторону. 

Дикъ вскочилъ на ноти. 

— Сюда!—крикнуль онъ, махая рукой.—Въ эту сторону! 
Туть есть помощь! БЪги, малый... БЪти. 

Но какъ разъ въ ту минуту вторая стрфла попала ‘въ плечо 
Сельдену между пластинками его латъ и прошла, сквозь кафтанъ. 
Онъ упалъ на, землю. 

— Бднякь!-—вскрикнулъ ное. сжимая руки. 

Ликъ словно окаменЪль; стоя на холмь, онъ представляль 
собою удобную мишень для стр$льбы. 

Онъ навфрно быль бы немедленно убить, потому что пре- 
слЪдователи были внф себя отъ ярости на свою неудачу и оть 
ветодованя на, неожиданное появлеше Дика въ тылу ихъ позицш, 
но вдругь изъ л$су—въ поразительно близкомъ разстояни отъ 
мальчиковъ-—раздалея громовой толосъ — толосъ Эллиса Дек- 
уорса. 


И: в 


— Остановитесь!—кричаль онъ.—Не стрфляйте! Возьмите 


сто живымъ! Это молодой Шельтонъ, сынъ Гарри. 

Сейчасъь же раздался пронзительный свисть, повторенный 
ифсколько разъ и передававнийся все дальше и дальше. Свисть, 
повидимому, исполнялъь у Джона Мстителя роль боевой трубы, 
посредетвомъ которой онъ отдаваль свои приказаня, 

— Ахь, бЪда! — крикнулъь Дикъ.—Мы пропали. `Скорьо, 
Джекъ, скорфе! 

И мальчики поверпулись и побфжали назадъ черезъ группу 
сосновыхъ деревьевъ, покрызавшихъ вершину холма, 


УТ. До конца дня. . 


ДЪйствительно,. мальчикамь пора было бЪжать. Члены 
шайки «Черной Стрёлы» устремлялись на холмъ со вебхъ ото- 
ронъ. Тф, кто умБли лучше бтать или которымъ приходилось 6$- 
жать по ровной мЪстности, далеко опередили остальныхъ и были 
уже близко къ цфли; бжавийе по долинамъ разсфялись на- 
право и налЪзо, окружая мальчиковъ съ обфихъ сторонъ. 

Дикъ бросился въ первое попавшееся мЪсто. То была, роща, 
высокихъ дубовъ, съ твердой почвой, безъ зарослей. Такъ какъ 
она спускалась внизъ по холму, то мальчики могли бЪжать очень 
скоро. ЗатЬмъ шла открытая лужайка. Дикъ избЪтнулъ ее, по- 
зернувъ налЪво. Черезъ двЪ минуты имъ встрЪтилось тажое же 


пренятств!е, и мальчики избЪгли его такимъ же способомъ. Въ. 


конц концовъ вышло, что ‘мальчики, держась постоянно влЪво, 
‘зсе боле и болфе приближались къ большой дорог и рЬкЪ, че- 


резъ которую они переплыли часъ или два тому пазадъ, а боль- 


я 


итинство ихъ преслЪдователей уклонилось въ другую огорону ие 


бЪжало Къ 'Гонсталлю. 

Мальчики остановились, чтобы передохнуть. Шумъ пресл$- 
довашя прекратился. Дикъ приложился ухомъ къ земл$, и все же 
ничего не было слышно. Однако, вВтеръ попрежнему уфа въ 
деревьяхъ, и потому трудно было убЪдиться, дЪйствительно ли 
настала, тишина. 

— Впередъ!—сказалъ Дикъ, несмотря на уст 
что Мэтчемъ продолжалъ хромать на, больную ног 0 
все свое мужество и снова бросились внизъ по холму. 

Три минуты спустя они бЪжали черезъ чащу плотно сомкну- 
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таго вершинами л%са. Надъ ихъ толовами высошя деревья обра- 


зовали густой покровъ листвы. Какъ бы поддерживаемая колон- 
‚ пами чаща лфса высокая, какъ кафедральный соборъ, была, от- 


“ крыта и удобна для бЪтства, за, исключешемъ кустовъ остролиста, 


черезъ которые приходилось пробираться мальчикамъ. 

Пробравшиеь на другую сторону черезъ послфдше кусты 
остролиста, они очутились опять на открытомъ мЪетБ. 

— Отой!-—крикнуль чей- то голосъ. 

И среди толстыхъ стволовъ, мене чЪмъ въ пятидесяти фу-. 
тахъ передъ собой, они увидфли толстаго малаго въ зеленой. 
одеждЪ, который сейчасъ же вложиль стрлу въ лукъ и приц$- 
лнася. Мэтчемъ съ крикомъ остановился. Дикъ, не останазвли- 
ваясь, бросился прямо къ нему, выхватывая на-ходу кинжалъ. 
Быль ли незнакомець пораженъ смфлостью намадешя или свя- 

° занъ какими-ниб\®ь приказашями, какъь бы то ни было, онъ не 
выстрзлилъ и стоялъ, очевидно, колеблясь. Прежде чЪмъ онъ 
уст ль опомниться, Дикъ бросился на, него, схватить ето за горло 
и опрокинуль его навзничь на землю. Отр$ла, отлетВла въ одну 
сторону, лукъ-—©ъ тромкимъ звономъ въ другую. Обезоруженый 
лЪеной житель схватиль напавшато на него мальчика; но въ в03- 

_ духВ два раза’сверкнулъ и опустился кинжалъ. `Послышались 
стоны, и Дикъ поднялся на ноги. Незнакомець лежаль непо- 


° движно, пораженный въ сердце. 


— Впередъ!—сказаль Дикъ.—Онъ обонаюа внередъ; Мэт- 
чемъ еле тащился за пимъ. Сказать правду, они бЪжали не очень 
скоро, такъ какъ это. было очень трудно дая нихъ; они ловили 
ртомъ воздухъ, словно рыбы. Мэтчемъ чувствовалъ сильное ко- 
лотье въ боку; голова, у него кружилась. КолЪни Дика были какъ 
будто налиты свинцомъ. Но мальчики старалиеь бфжать съ не- 
уменьшавшимся мужествомъ. : 

Наконецъ, они добрались до конца, чалци. Она. кончалась вне- 
запно, и въ н5сколькихъ ярдахъ передъ ними лежала большая 
дорога изъ Райзингэма въ Шорби, шедшая между двумя ровными 
стЪнами лЪса. } 

При видф дороги Дикъ остановился и лишь только пересталъ 

‚бЪжаль услышаль какой-то неясный шумъ, постепенно усиаи- 
вавнийся. Сначала, этоть шумъ походиль на порывъ очень силь- 
нато вЪтра, но вскор$ сталъ болБе опредфленнымъ: послышалея 
топоть талопирующихъ лошадей, и въ одно мгновене пфлый 
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отрядъ роиновъ обогнулъ утолъ, промчался мимо мальчиковъ и 
исчезъ мгновенно. Всадники Фхали въ полномъ безпорядк%, оче- 
видно, спасаясь; иЪкоторые изъ нихъ были ранены; лошади безъ 
всадниковъ скакали рядомъ, съ окровавленными сфдлами. Оче- 
видно, то были бфглецы съ поля большого сраженя. 

Топоть лошадей только что началь замираль въ сторонЪ 
Шорби, какъ снова послышался стукъ копыть, и по дорогв про- 
_ скакалъ еше бЪглець— на, ототь разъ одинок всадникъ и—судя 
по .его великолфинымь латамъ-—человЪкъ выюокато положешя. 
Сейчаеъ же за пимъ сл$довали фуры обоза; лошади, понукаемыя 
возницами, какъ будто дВло шло о спасени жизни, бЪжали не- 
уклюжей рысью. Очевидно, эти люди бЪжали заблаговременно съ 
юля сражешя; но трусость не спасла ихъ. Только что они по- 
равнялись ©ъ мЪфстомъ, тдф стояли удивленные мальчики, кажой- 
то человзкъ въ изрубленныхь латахь, повиймому, вн себя 
оть бфшенства, нагналь фуры и началъ избивать погонщиковъ 
рукояткой меча. НЪкоторые изъ нихъ вокочили съ мфсть и уб$- 
жали въ л5еъ; онъь продолжалъ избивать сидёвшихъ, проклиная 
° ихь все время, какъ трусовъ, почти нечеловфческимь голосомъ. 

Вее это время шумъ въ отдалеши усиливался; вЪтеръ доно- 
силъ скрипъ телфгъ, топоть лошадей, крики людей, какой-то 
смутный, постепенно усиливавиийся шумъ. Ясно было, что ц$- 
лая армя хлынула, словно наводнеше, на, дорогу. 

Дикъ стоялъ, мрачно задумавшись. Онъ намфревался итти по 


большой дорог, до поворота къ Холивуду, а теперь ему прихо-_ 


дилось измфиять шланъ. Но главное—онъ узналь цвЪта графа 
Райзингома и понялъ, что приверженцы Ланкастерской розы 
потериЪли полное поражене. Быль ли сэръ Данэль съ ними? 
И если да, бЪжалъ ли онъ, разбить ли онъ? Или онъ покинуль 
сторону Торка и измфниль чести? И то, и другое было плохо. 


— Пойдемъ,—сурово проговориль онъ и, повернувшись, по-’. 
шелъ виередъ по рощ; Мэтчемъ зажовыляль вслВдъ за нимъ.. * 


НЪеколько времени они молча шли по лесу. Становилось 
поздно; солнце опускалось въ долину Неттлея; верхушки де- 


ревьевъ горфли золотымъ свфтомъ; но тфни уже становились” 


темнЪе, и начиналь чувствоваться ‘ночной холодъ. 

— Если бы было что пофсть!—вдрутъ проговориль, оста- 
навливаясь, Дикъ. $ 

Мэтчем” сълъ и заплакалъ. 


и" 
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— Ты можешь плакать изъ-за ужина, а когда пужно было 
спасать жизнь людямъ, тажъ сердце у тебя было’ довольно разно- 
душное,— презрительно проговориль Дикъ,—у тебя на совЪсти 


-семь смертей, мастеръ Джонъ; я никогда не прощу тебя за, это. 


— СовЪсть! — вскрикнуль Мэтчемъ, смотря на Дика съ 
яростью въ глазахь.-—Моя совЪфсть! А. у тебя на кинжал крас- 
пая человъческая кровь! И за, что ты убилъ его, бЪднато? Онъ 
зытащиль стрзлу, но не пустилъ ее, онъ держаль тебя въ своихъ 
рукахъ и пощадилъ! Нужно столько же храбрости, чтобы убить 
котенка, сколько для убства, беззащитнаго челов ка. 

Ликъ онфмЪль оть изумленя. 

— Я убиль его въ честномь бою. Я бана посяВ того, 


закъ онъ поднялъ лукъ,— закричалъ онъ. 


— Это быль ударъ труса,—возразиль Мэтчемъ.—Ты просто 
трубый хвастунъ, мастеръ Дикъ; ты только пользуешься удоб- 
иымъ случаемъ; покажись кто-нибудь посильнфе, ты будешь 
валяться у него въ ногахъ! "Гы не думаешь и о мести, потому что 
смерть твоего отца остается неотмщенной, и ето б$дный духъ 
требуетъь справедливаго возмездая. Но если въ твои руки попа- 
петь бЪдное существо, у котораго нфть ни искусства, ни силы, 
она должна, погибнуть. 

Дикъ быль слишкомъ взбъшенъ, чтобы обратить вниман!с 
на слово «она». 

— Чорть побери, вотъ такъ новости!—крикнулъ онъ.—Изъ 
паждыхъ двухъ человЪкъ одинъ бываеть сильнЪе другого. Силь- 
ный побфждаетъь слабфишаго, и шо дфломъ ему. Ты заслужи- 
заешь, чтобы я побиль тебя, мастеръ Мэтчемъ за твою необуз- 
данность и неблагодарность ко мнф; и ты получишь то, что 
заслужиль. 

И Дикъ, ум$впий въ самомъ сильномъ гифвЪ сохранять на- 
ружное спокойстве, сталь. разстегивать поясъ. 

Мэтчемъ удержаль слезы; онъ быль бл$денъ, какъ полотно, 
но смБло смотр$лъ въ лицо Дику и не двигался съ мфета. Дикъ 


_ сдфлалъ шагъ впередъ, размахивая поясомъ, и остановился сму- 
лненный взглядомъ большихъ глазъ и худымъ усталымъ лицомъ 


товарища. Мужество начало измнать ему. 
— Скажи, что ты быль неправъ,—залинаясь, проговорилъ 


ОНЪ. 


— Нёть, я быль правъ,—сказаль Мэтчемъ.—Ну иди, же- 


ыы. 


стокй! Я хромаю; я устать; я не сопротивляюсь; я не она 
тобф никакого вреда; такъ побей меня, трусъ! а 

При этихъ послвднихь вызывающихъ словахъ Дикъ подня: 
поясъ; но Мэтчемъ вздрогнулъ и скорчился въ тажомъ ужась, 
что у Дика снова не хватило смфлости. Рука съ поясомъ упала, 
и онь стояль въ нерзиительности, чувствуя себя тлуиномъ. 

— Чорть тебя побери, проклятый! —сказалъь онъ.— ели ти 
такъ слабъ тБломъ, то тЬмъ болфе должень сдерживать евой 
языкъ. Пусть меня повфсять, если я побью тебя! — падфвая . 
поясъ, продолжалъ онъ.—Побить я тебя не побыю, но прости 
тебя, ты не прощу. Я не зналь т ты быль Бром мое 


взять его обратно, —вфдь ты слабъ, чортъ возьми! Значить, если. 
кто- -пибудь паправить на тебя копье ‘и крикнеть тебъ, что у него. 
силы мало, такъ ты и дашь ему произить тебя! Экая дичь! 
— А все же ты не бъешь меня,—возразиль Мэтчемъ. 
— Пусть будеть тажъ,—сказаль Дикъ 5 пусть будеть. Я 
научу тебя кое-чему. Миф кажется, тебя плохо воспитывали, но 
въ-тебЪ есть хороше задатки. Къ тому же ты, несомнфнно, спась 
меня... Впрочемъ, нётъ, я забылъ это; я такъ же неблагодаренъ, 
какъ ты. Однако, идемъ впередъ. Если ты хочешь попасть въ — 
Холивудъ сегодня вечеромъ, или рано утромъ завтра, то намь 
лучше поторопиться. и 
Дикъ совершенно пришель въ себя и говориаъ. съ обычным» г 
добродупемъ. Но Мэтчемъ не простилъ ему ничего. Жестокость — 
Дика, воспоминане объ убитомъ ‘имъ челов к —самое тлавное— 
эпизодъ ©ъ поясомъ,—все это было нелегко забыть. : 
— Благодарю васъ,—изъ вЪжливости сказаль Мэтчемь,— 
но, право, добрый мастеръ Шельтонъ, я предпочитал найти. } 
дорогу одинъ. Лфеъ великъ; пусть каждый изъ насъ выбереть _ 
себЪ путь; я обязанъ вамъ за обфдъ и урокъ. Прощайте! 
— Ну, —крикнуль Дикъ,—если такова, твоя прош роте 
такъ и будеть, и чума тебя возьми! ре 
Они разошлись, и пошли въ разныя стороны не думая о. 
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‘направлен, каждый погруженный въ-мыюсли о ссорЪ. Но не сд? 

лалъ Дикь и десяти шатовъ, какъ услышаль свое. имя; Мэтчемь 
подбьжаль къ нему. 

— Дикъ,—сказаль онъ,—было бы невфжливо разстаться 
такъ холодно. Воть моя рука и вмфстВ съ ней мое сердце. За 
все, что ты сдлалъ для меня, за то, что такъ помотъь мнЪ, бла- 
годарю тебя не изъ вЪжливости только, а отъ всего сердца. Всего 
хорошаго. 

— Ну, малый, —сказалъ Дикъ, беря протянутую руку, —же- 
лаю тебЪ успфха, но сильно сомнЪваюсь въ немъ. Ты слишкомь 
любишь спорить. з 

Опи разстались во второй разъ, и па этать разъ Дикъ по- 
бЪжалъ за Мэтчемомъ. 
` — Воть, —сказаль опъ,—возьми мой арбалеть, пользя итти 
невооруженнымъ. 

— Арбалеть!—<сказаль Мэтчемъ.—Нфтъ, мальчикъ, у меня 
нЪтъ ни силы натянуть его, ни умфнья прицзлиться. Это не по- 
мотло бы мнЪ, добрый мальчикъ. Но все же я благодарю тебя. 

Наступила ночь, и подъ деревьями они не могли разтлядфть 
лиць другъ друга. , 

— Я пройду немного съ тобой,—сказалъ Дикъ. — Ночь 
темна. МнЪ*бы не хотфлось оставлять тебя на этой тропинкВ. 
МнЪ кажется, ты можешь заблудиться. 

Не разговаривая больше, онъь пошель впередъ, и Мэтчемъ 
снова послдоваль за, нимъ. Тьма, становилась все гуще и гуще; 
иногда, только на открытыхъ мЪфстахъ мальчики видфли небо, 
усфянное мелкими звЪздами. Издали продолжалъ доноситься 
слабый шумъ бЪтства ланкастерской армш; но съ каждымъ 
шатгомъ они удалялись оть него. 

ПослЪ получаса молчаливой ходьбы они вышли на, большое, 
открытое м%сто, покрытое верескомъ. Полянка, покрытая пало- 
ротниками, съ островками изъ групиъ тисовыхъ деревьевъ, слабо 
освЪщалась звЪздами. Туть мальчики остановились и взглянули 
другь на, друга. 

— Ты усталъь?—спросилъь Дикъ. 

— Да, я такъ’усталь,—отвфтиль Мотчемъ, что кажется 
тотовъ лечь и умереть. 


Черная стрфла. ‚ —$ 
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— Я слышу курчанье р%ки,—сказаль Дикъ, дойдемъ до 
пея; мнЪ страшно хочется пить. | 
МЪетпость медленно понижалась. Л№йствительно, внизу 


-мальчики нашли журчащуо рЪчку. бЪжавшую между ивами. Оба 


бросились на берегь и, вытянузъ губы на уровень блестЪвшей 
оть звЪздь поверхности воды, налились всласть: 

— Дикъ,—сказалъь Мэтчемъ,—я не могу больше. 

— Я видфль, когда мы спускались, какую-то яму,—сказалъ 
Дикъ.—Ляжемъ тамъ и заенемъ. . 5 

— 0, сь большимъ удовольствемъ!—вскрикнуль Мэтчемъ. 

Яма была песчаная и. сухая; съ одной стороны ее прикры- 
вала группа терновыхъ кустовъ, росшая надъ ней; мальчики 
легли, крфико прижавигиеь другь къ другу для тепла и совер- 
шенно забывъ о своей ссор. Скоро сонъ сошель на, нихъ, словно 
облако, и они мирно заснули на, росЪ подъ звЪздами. 


Юз 


УНП. Занрытое лицо. 


Они проснулись на разсвЪтЪ; птицы еще не пфли, а только 
чирикали то тамъ, то сямъ въ лфсу; солнце еще не взошло, но на 
востокЪ небо было покрыто красивыми, разноцвфтными поло- 
сами. Полуголодные, измученные оть усталости, они лежали не- 
подвижно, испытывая чувство восхитительной исОЧы. Виезанно 
до слуха ихъ донесся звукъ колокольчика. 

— Колокольчикъ!—сказалъ, вотавая, Ликъ.-—Неужели мы 
такъ близко оть Холивуда? 

Немного спустя снова раздался звукъ колокольчика, но на 
этоть разъ нфоколько ближе; и съ этихъ поръ онъ продолжаль 
звучать отрывисто въ утреннемъ молчанми, приближаясь все’ 
болЪе и бол$е. 

— Что бы это могло значить?—казаль Дикъ, который 
проснулся совсЪмъ. 

— Это идетъ кто-то, отвфтиль Мэтчемъ,—колокольчикъ 


звенить при каждомъ его движеши. 


— Я самъ понимаю это,—сказалъ Ликъ.—Но для чего? Что 
дълаеть ЗОНЪ ВЪ Тонсталльскихь лфсахь? Джекъ, —прибавилъ 
онъ,—<мЪйся надо мной, если хочешь, но миЪ не нравится этоть 
глухой звукъ. 

— Ла, — сказаль Мэтчемъ, и дрожь пробфжала по его 


< 
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‘ТВлуу—въ пемъ есть что-то печальное. Если бы не наступилъ. 


день... 
Но какъ разъ въ это мгновеше колокольчикъ зазвучаль бы- 


‚-етрзе и отчетлив$е, потомъ издалъ громкй, нестройный звукъ и 


замолкъ на нфкоторое время. 

— Тоть, кто идеть съ колокольчикомъ, какъ будто бЪжалъ 
иЪсколько времени и потомъ бросился въ воду, —замЪтилъ Дикъ. 

— А теперь онъ снова пошель тише,—прибавиль Мэтчемъ. 

— НЬть—возразиль Дикъ,—не такъ ужъ тихо, Джекъ. 
Этотъь человВкъ идеть очень скоро. Онъ изи боится за свою 
жизнь, или спфшить по какому-нибудь дЪлу. Разв$ ты не зам%- 
чаешь, какъ быстро приближаются шаги? 

— Они совсфмъ близко, —<казаль Мэтчемъ. 

Мальчики стояли на, краю ямы, а такъ какъ она находилас, 
на возвышении, то передъ ними открывался видъ на болыную 
часть прогалины вплоть до окружазшихъ ее тустыхъ лЪсовъ. 

При дневномъ свфтЪ, очень ясномъ, хотя небо было сфро, 
мальчики увидфли тропинку, извивавшуюся бфлой лентой среди 
дроковъ. Судя по ея налравленю, Дикъ рфигилъ, что она, должна, 
болфе или менфе прямо, вести къ Моотъ-Хаусу. 

На тропинкз показалась бфлая фигура, вышедшая изъ 
опушки лБа@. Она, остановилась немного, видимо оглядываясь по 
сторонамъ; потомъ медленно, согнувшись почти вдвое, пошла, че- 
резъ верескъ, приближаясь къ мфсту, тдф находились мальчики. 
Колокольчикъ звенфль при каждомъ ея шагв. Липа у фигуры 
пе было; бфлый капюшонъ, въ которомъ не были даже прорЪзаны 
дырочки для тлазъ, закрывалъ голову; невЪдомое существо, пови- 
димому, ошупывало дороту палкой, 

Омертельный ужаесъ охватилъ мальчиковъ. 

— Прокаженный!-—протговорилъ Дикъ слабымъ голосомъ. 

— Его прикосновеше — смерть, — оказаль Мэтчемъ, —6$- 
лимМЪ. 

— Н$ть,—возразилъ Ликъ, развЪ ты не видишь, что онъ со- 
воЪмь слыпой? Онъ ощупываеть дорогу палкой. Будемъ лежать 
смирно; вЪтеръ дуеть въ сторону тропинки; онъ пройдетъ мимо, 
не сдфлавъ намъ вреда. Увы, бЪднякъ, намъ слфдуеть пожа- 
лЬть его! 

— Я пожалфю его, когда онъ пройдеть мимо, — отвЪтилъ 
Мотуемъ. 


НЕВиХ 


° Слфпой прокаженный прошелъ уже полпути до пихъ. Взопглюо 
солнце и освфтило его закрытое хино. До своей отвралительной 
болЪзни онъ былъ, видимо, высокаго роста и даже теперь шелъ 
увЪренной походкой сильнато челов$ка. Печальный звонъ коло-- 
кольчика, стукъ палки, покрывало безъ дырочекъ для тлазъ на 
лиц, сознаше, что онъ не только приговоренъ къ смерти и стра- 
дашямь, но навсегда, осужденъ не прикасаться къ ближнимъ,— 
все ото пашолнило ужасомъ сердца мальчиковъ, и съ каждымъ 
шатомъ, приближавшимь его къ нимъ, мужество и силы поки- 
дали ихъ. 

Незнакомець поровнялся съ ямой, остановился и повернулъ 
лицо прямо въ сторону мальчиковъ. 

— Святая ДФва, защити мепя! Онъ видить насъ!—сла- 
бымъ голосомъ сказаль Мэтчемъ. 

— Теь!—шопнуль Дикъ. — Онъ только прислушивается. 
ВЪфдь опъ слёпъ, дурачокъ!” 

Прокаженный емотрфль, иле слушаль; какъ бы то ни было, 
онъ простоялъ нфсколько секундъ на, одномь мЪстЪ. Потомъ онъ 
пошелъ дальше, но снова, остановился, повернулся и какъ будто 
взглянулъ на мальчиковъ. Даже Дикъ смертельно поблёднЪль 
п закрыль глаза, точно могъ заразиться оть одного взгляда, про- 
кажониаго. Но вокорф зазвучалъ колокольчикъ, и н® этоть разъ 
прокаженный, безъ малфйшато колебая, прошель остальную 
часть маленькой прогалины и иочезъ подъ сфнью лфса. 

— Онъ видфлЪ насъ, — сказаль Мотчемъ, — я тотовъ по- 
КлЯСТЬьСя ВЪ ЭТОМЪ! 

— Вздоръ!—возразилъь Дикъ, который нвоколько оправился 
отъ страха.—Онъ только слышаль насъ. Онъ самъ боялся, бЪд- 
някъ! Будь ты слЪиЪъ и ходи постоянно во мракЪ, ты самъ иепу- 
тался бы, если бы хрустнула, вЪтвь, или зачирикала, птица. 

— Ликъ, добрый Дикъ, онь видЪль насъ, повториль Мот- 
чемъ.—_ Когда, человЪкъ прислушивается, онъ поступаетъ не такъ, 
какъ ототъ, а совефмъ иначе. Онъ видЪлъ, а не слышалъ. У него 
злыя намфреня. Воть послушай, вЪдь колокольчикъ пе звонить 
больше. 

ДЪйствительно, то была правда. Колокольчикъ не звонилъ 
больше. : 

— Да, миф не правится это—сказаль Дикъ.— Да, крик- 
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пуль онъ,—мнЪ очень не нравится это. Что бы это могло зна- 
чить? Идемъ скорфе! 

— Опь пошелъ къ востоку, —прибавиль Мэтчемъ.— Добрый 
Дикъ, пойдемъ прямо на западъ. Я вздохну свободно только 
тогда, когда, повернусь спиной къ этому прокажеваюму. 

— Ты слишкомъ трусливъ, Джекъ,—возразиль Дикъ.— Мы 
пойдемъ прямо въ Холивудъ, т. е. по крайней мЪфрЪ настолько, 
насколько я могу зести тебя, и, значить, на, сЪверъ. 

Они поднялись, прошли по камнямъ черезъ рЪку и начали 
пюдыматься на противоположный берегь, который подымался 
болфе круто къ опушкф лЪса. МЪстность стала, очень неровной; 
поминутно встр$фчались то бугорки, то впадины; деревья стояли 
10 отдфльно, то группами. Становилось трудно выбирать дорюту, 
и мальчики шли нЪсколько наутадъ. Къ тому же они устали отъ 
вчерашнихь усилй и недостатка пищи и тяжело талцили ноги 
по песку. 

Войдя на холмикъ, они вдругъь увидфли прокаженнаго, кото- 
рый переходилъ дорогу по впадинЪ въ ифсколькихъ стахъ футовъ 
впереди нихъ. Колокольчикъ безмолствоваль, палка болфе не 
стучала по землЪ; онъ шелъ быстрой, увЪренной походкой зря- 
чато человЪка. Въ слфдующее мгновен!е онъ исчезъ въ маленькой 
рощф. , 

При первомъ взглядВ на прокаженнаго мальчики спрятались 
за кустикомъ дрока и продолжали лежаль тамъ, пораженны:‘ 
ужасомъ. 

— НазвЪфрно, онъ преслдуеть насъ,—сказалъ Дикъ, на» 
вЪрно. Ты видфлъ, онъ придерживалъ рукой язычекъ у колоколь- 
чика, чтобы онъ не звонилъ? Ну, да помогутъь намъ всБ святые 
и да научать насъ! У меня нЪтъ силъ бороться съ заразой! 

— Что онъ дфлаеть?—проговориль Мэтчемъ.—Что пужно 
ему? Кто слышалъ, чтобы прокаженный сталъ преслфдовать не- 
счастныхь лишь по 3л0бЪ? ВЪдь колокольчикъ у него именно 
для того, чтобы люди могли избЪтать его? Дикъ, туть окрываетс* 
что-то болфе серьезное. 

— Минь все равно, —с0 стономъ сказалъ Дикъ, — сила моя 
пропала; ноги-еловно вода. Да помогуть мнЪ святые! 

— Неужели ты будешь лежать туть ?— крикнуль Мэтчемъ.— 
Пойдемъ назадъ на открытое мфсто. Тамъ намъ удобнъе; онъ не 
можеть подкрасться неожиданно. 


Е. СЕ 


— Я не могу, сказалъ Дикъ,—мое время пришло; опъ мо- 
жетъ случайно пройти мимо. 

— Ну, такъ натяни мн твой арбалетъ!—вскрикнуль Мэт- 
чемъ.—Будь же мужчиной! 

Дикъ. перёкрестился. 

— Неужели ты хочешь, чтобы ‘я стр$фляль въ прокажен- 
наго?—сказалъ онъ.—У меня рука не подымется на это....— 
НЪтъ,—прибавильъ онъ,—будь что будеть! Я буду драться съ 
людьми, но не съ призраками и прокаженными. Я не знаю, кто 
это! Но небо защитить насъ оть того или другого. 

— Ну замфлиль Мэтчемъ,—если таково мужество муж- 
чины, то что онъ за жалкое создан! Однако, если ты ‘ничего 
не хочешь дФлалть, то будемъ лежать амирно. | у 

Колокольчикъ отрывисто звякнулъ. 

— Онь не удержаль язычка, — шепнуль Мэтчемъ.— Святые 
угодники! Какъ онъ близко оть насъ. 

Дикъ ничего не отвфтилъ; оть страха у него чуть пе сту- 
чали зубы. 

Скоро они увидфли между кустиками кусокъ бфлой одежды; 
затЬмъ изъ-за иня высунулась голова прокаженнатго; казалось, 
онъ пристально оглядёль окрестность, прежде чЪмъ удалился. 
Для напряженныхь чувствъ мальчиковъ, весь кусть какъ бы 
ожилъ оть шороха листьевъ и треска, втвей; оба, оци ясно слы- 
шали б1ене сердца другъ у друга. 

Внезапно прокаженный съ крикомъ выскочиль на ближай- 
шую прогалину и побЪжалъ прямо на мальчиковъ. Громко крича, 
они бросились въ разныя стороны. Но ихъ страшный врать живо 
дотналь Мэтчема и схватилъ ого такъ крфико, что онъ не имблъ 
возможности сопротивляться. Мальчикъ испустиль отчаянный 
крикъ, раздавиийся далеко въ лЪсу, и судорожно забился; потомъ 
члены его ослабЪли, и онъ упалъ безъ чувствь на руки чело- 
вЪка, который его схватилъ. 

Ликъ услышалъь крикъ и обернулся. Онъ увидЪлъ, какъ упаль 
Мэтчемъ, и бодрость духа/и сила, вернулись къ нему. Съ крикомъ 
сожалЪня и гнЪва онъ снялъ свой арбалеть и натянулъ его. Но 
прежде, чьмъ онъ усифлъ выстрфлить, прокаженный остановить 
его, поднявъ руку. : 

— Погоди стрфлять, Ликонъ! — крикнулъ знакомый го- 


^ 


г 


лосъ.— Погоди стрфлять, безумный смЪльчакъ! Неужели ты не 
узнаешь друга? 


ИЛ ВНЕСЯ, кА ЗЫ БМ Се 


Прокаженный съ крикомъ выскочилъ на прогалину... 


Прокаженный положиль Мэтчема, на, землю, спяль съ лица 
калюшонъ, и передъ Дикомъ явились знакомыя черты сэра 
Даля Брэклея. 

— Сэръ Дан1эль!вокрикнуль Дикъ. 
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— Да, клянусь мессой, сэръ Дан!эль!—сказалъ рыцарь.— 
Ты что же это вздумаль стр$лять въ своего опекуна, плуть? 
По воть этоть...—Туть онъ прервалъ себя и спросилъ, указывая 
на, Мэтчема:—ЖКакъ имя его, Ликъ? 

— Я зову ето мастерь Мэтчемъ,—сказаль Дикъ.—Развь 
вы ето не знаете? Онъ товориль, что вы его знаете. 

— Да, отвЪтилъ сэръ Дан1эль,—я знаю этого мальчика, — 
и усмЁхнулся— Но онъ потеряль сознае, и, правду сказать, 
было изъ-за, чего. Да, Дикъ? ВЪдь я напугалъ васъ до смерти, не 
правда ли? 

— Да, сэръ Дантэль, напугали, — сказаль Дикъ, вздыхая при 
одномъ воспоминани.—Ну, сэръ, извините, я, право, охотнЪа 
встр8тился бы съ самимъ дьяволомъ и, по правд» сказаль, дрожу 
еще до сихъ поръ. Но что заставило васъ одфться такъ, сэръ? 

Чело сэра Даз1эля внезамно омрачилось оть тнЪва. 

— Что заставило?—<казалъ онъ.—Хорошо, что ты напом- 
пилъ мнЪ объ этомъ. Что? Я прятался въ своемъ собственномъ 
'Гонсталльскомъ лфсу ради опасешя жизни, Дикъ. Мы поспвли 
не во-время къ сраженшо—какъ разъ, чтобы принять участе въ 
бЪтствЪ. ГдЬ вс мои славные воины? Клянусь меосой, не знаю, 
Жикъ. Мы были смяты, выстр$лы градомъ падали на, насъ; я пе 
видфлъ ни одного человЪка въ одеждЪ моихъ ивфтовъ съ тхъ 
поръ, какъ трое упали у меня на глазахъ. Что касается меня, 
я добрался невредимымъ до Шорби и, помня о «Черной Стр», 
досталъ себ эту одежду и колокольчикъ и тихо пошелъ по до- 
рог$ къ Мооть-Хаусу. Никакое переодфваяе не можеть сраз- 
НИТЬСЯ СЪ ЭТИМЪ; ЗВОНЪ ЭТОГО колокольчика напугаеть самаго 
храбраго молодца въ лЁсу; всЪ они блфднфють, когда, слышать 
его. Наконецъ, я дошелъь до тебя и Мэтчема. Я плохо видвлъ 
черезь капюшонь и не быль увфренъ, что это вы; главное, по 
многимъ причинамъ, я былъ удивленъ, встрЪтивъ васъ вмфстБ. 
Кром тото, я боялся открыться на, полянк%, гдЪ долженъ быль 
итти медленно, постукивая палкой.—Но взгляни, бЪдняга начи- 
наеть оживаль немного. Глотокъ хорошаго вина съ Канарскихь 
острововъ подбодритъ его. 

Рыцарь вынулъ изъ-подъ своей длинной одежды большую 
бутылку и началъ растирать виски и смачивать губы мальчика, 
который постепепно началъ приходить въ сознаше, переводя 
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тусклый взглядъь съ одного на другого изъ стоявишхъ передъ 
нимъ людей. 

— 0Ободрись, Джекъ!—<казаль Дикъ.— Это быль вовсе пе 
прокаженный, а сэръ Дан!эль! Посмотри самъ! 

— Проглоти-ка хорошенькую порцно воть этого напитка, — 
сказаль рыцарь.—Это придасть тебЪ мужества. Потомь я дамъ 
поЪсть вамь обоимъ, и мы отправимся всЪ трое въ Тонсталль. 
Долженъ признаться по совзсти, Дикъ, продолжалъ онъ, рас- 
кладывая на, тразВ хлфбъ и мясо,—я не могу дождаться времени, 
когда, буду въ безопасности, въ четырехъ стВнахъ. Съ тхъ поръ, 
какъ я въ первый разъ сфль на коня, мнЪ никогда не приходи- 
1065 такъ плохо; въ опасности моя жизнь, и имфше, и средства 
существовашя и въ довершеше всего меня преслВдують эти лЁс- 
ные бродяги. Но я еще не сдаюсь. Н%которые изъ мюихъ молод- 
цовъ сумфють пробраться домой. У Хэтча десять человВкъ; у 
Сельдена— шесть. Да, мы скоро снова станемъ сильными; и если 
мн удастся купить миръ у счастливаго и недостойнаго лорда 
Горка, мы съ тобой, Дикъ, будемь снова, модьми и станемв опять 
разъфзжать верхомъ. а 

Сказавъ это, рыцарь налюлниль рогь виномъ съ Канарскихъ 
острововъ и молча отвЪтиль на тость своего воспитанника: 

— Сельденъ, — запинаясь, пробормоталь Дикъ, — Сель- 
денъ...—Онь снова, остановился. 

Сэръ Дашоль опустилъ рогъ съ виномъ, не попробовавъ, ето. 

— Что такое? — крикнуль онъ а толосомъ. — 
Сельденъ? Говори! Что съ Сельденомъ? 

Дикъ, запинаясь, разсказалъ о засадЪ и избйеши привержен- 
цевъ сэра Дантоля. 

Рыцарь слушаль молча; по лицо его судорожно подергива- 
лось оть гнзва, и печали. 

— Клянусь моей правой рукой, я отомщу за, это! — вскри- 
чаль онъ.—Еели мн не удастся, если я не пролью крови: десяти 
человЪкъ за, кажрето изъ моихъ слугь, пусть отсохнетъ, эта, рука! 
Я сломалъ этого Декуорса, какъ тростинку, разориль его; я 
сжетъ кровъ надъ его головой; я выгналь его изъ этой мЪстности. 
Неужели же онъ снова вернется, чтобы оскорблять меня? Ну, 
` Декуорсъ, па этотъ разъ плохо придется тебЪ! 

Онъ помолчаль нфеколько времени; лицо его продолжало по- 
дергиваться. 
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— Фшьтс! — вдрутъ. вскрикнулъ онъ. —А ты, — прибавилъ 
онъ, обращаясь къ Мэтчему,—поклянись мнЪ, что послЬдуешь 
за мной въ Мооть-Хаусъ. 

— Клянусь моей честью! отвфтиль Мэтчемъ, 

— Что мн дфлаль съ твоей честью! крикнулъ рыцарь. — 
Поклянись мнЪ счастьемъ твоей матери. 

Мэтчемъ далъ требуемую клятву; сэръ Давэль спустилъ ка- 
пюшонъ на лицо и приготовиль колокольчик и далку. Это ужас- 
ное переодЪван1е-возбудило до извфстной степени чувство ужаса, 
пережитато его спутниками. Векорф рыцарь поднялся на ноги. 


— ФЪшьте скорфе, — сказаль онъ, — и быстро сл$дуйте за 
# 


мной въ мой домъ. . Ир * 

Съ этими словами опъ пошелъ къ лЪсу, и вскорЪ звукъ коло- 
кольчика сталъ отсчитывать его шаги. Мальчики сидфли, не до- 
тративаясь до Фды, и слушали, пока колокольчикъ не замеръ 
медленно вдали, на, вершинз холма. 

— Итакъь, ты идешь въ Тонсталль?—спросилъь Дикъ. 


— Да, что сдВлать! — сказалъ Мэтчемь. — Я храбрфе за 


спиной сэра Дашэля, чфмъ когда бываю лицомъ къ лицу съ нимъ. . 


Они онфшино пофли и отправились по тропинкВ, которая шла 
по возвышенности, среди лЪса, гдЪ большие буки стояли въ оди- 
ночку ереди зеленыхъ полянокъ, а нтицы и блки рёзвились въ 
ихь вЪтвахь. Два часа опустя они спускались уже по другую 
сторону и среди верхушекъь деревьевъ увидВли передь собой 
красныя стВны и крыши Тонеталльскаго дома. 

— Здесь, — сказалъ, останавливаясь, Мэтчемъ, — ты про- 
стишься со своимъ ‘другомъ Джекомъ, котораго никогда ужь 
больше не увидишь. Ну, Дикъ, прости ему все, что опъ едфлаль 
дурного, какъ онъ, со своей стороны, радостно, съ любовью про- 
щаеть тебя. 

— Почему?-—спросилъ Дикъ.—Вфдь мы оба идемъ въ Тол- 
сталль; я думаю, что буду видфть тебя тамъ и даже очень чаето. 

— Ты никотда больше не увидишь бЪднаго Джека Мот- 
чема,—отвфтиль мальчикт, —онъ быль такъ труеливъ и надоЪл- 
ливъ, а все же зытащиль тебя изъ рфки; ты не увидишь его 


больше, Дикъ, клянусь честью!—Оть открылъ объятя; мальчики | 


обнялись и поцфловались.-—Знаешь, Дикъ, у меня дурное пред- 
чувстве, —продолжалъь Мэтчемъ.——Ты увидишь теперь новаго 
сэра, Дашэля: до сихъ поръ все удавалось ему, и счастье сопут. 


{ 
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ствовало ему; но, я думаю, теперь, когда, его постить злой рокъ 
и жизпи его мотуть грозить всяюмя случайности, онъ окажется 
плохимъ господиномъ для насъ обоихъ. Онъ, можеть быть, храбръ 
въ сражешши, но у него лживые глаза, у него въ глазахъ страхъ, 
Дикъ, а страхъ жестокъ, какъ волкъ! Мы идемь въ его домъ. 
Святая Мария да выведетъ насъ оттуда! 

Они молча продолжали опускаться и, наконець, вышли къ 
стоявшей въ л5су твердыцв сэра Даяцэля— низкому, мрачному 
зданно, ©ъ круглыми башнями по бокамъ, покрытому мхомъ, со 
рвомъ, пороешимь лимями. 


КНИГА И. 
МООТЪ-ХАУСЪ. 


1. Дикь предлагаеть вопросы. 


Моотъ-Хаусъ стоялъ недалеко отъь дороги, проложенной въ 
лесу. Снаружи онъ представляль собою прямоугольникь изъ 
краснато камня, на каждомъ углу котораго возвышалоеь по круг- 
лой башнв съ бойницами для стрфльбы изъ лука и зубцами на- 
верху. Въ срединЪ быль узю дворь. Черезъ ровъ, приблизи- 
тельно въ двЪнадцать футовъ ширины, былъ перекинуть подъем- 
ный мость. Ровъ наполнялся водой, проведенной посредствомъ 
канавы изъ лЪеного пруда; защищать его было можно съ зубцовъ 
двухъ южныхъ башенъ. Вообще домъ стоялъ удобно для защиты. 
На разстоянш, до котораго можеть долетЬть стрфла, пущенная 
изъ лука, виднЪлось нЪсколько большихъ деревьевъ. 

Во дворь Дикъ нашелъ часть гарнизона, дфятельно готови- 
вшатося къ защит и угрюмо обсуждавшато шансы ея. Кто дф- 
лалъ стрВлы, кто оттачивальъ давно не употреблявииеся мечи, но, 
работая, всЪ покачивали головами. 

Лвфнадцать человкъ изъ отряда сэра Дантэля спаслись съ 
пола битвы, пробрались черезъ лЪсъ и явились въ Моотъ-Хаусъ. 
Но изъ этой дюжины трое были тяжело ранены, двое при Райзин- 
томЪ, во время безпорядочнаго бЪгетва, одинъ—часовыми Джона, 
Метителя въ то время, какъ пересЪкаль 1Ъсъ. Такимъ образомъ, 
тарнизонъ, считая Хэтча, сэра Дав!эля и молодого Шельтона, 
состояль изъ двадцати двухъ человЪкъ. Можно было ожидать, 
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что постоянно будуть прибавляться повыя силы. Поэтому. опас- 
ность грозила, не со стороны недостатка, людей. 

Страхъ передъ «Черной Стрфлой»— воть что угнетало духъ. 
тарнизона. Въ тЪ времена, постоянныхъ перемфнъ люди очень 
мало заботились о своихъ явныхъ вратахъ-—приверженцахъ пар- 
и Торка. Какъ говорили тогда: «Мръ перевернется прежде, 
чЪмъ придеть бЪда». Но‘они дрожали передъ своими сосдями 
‚въ лоу. Не одинъ сэръ Данюль былъ отм ченъ ихъ ненавистью. 
Его слуги, въ сознаши своей безнаказанности, жестоко обраща- 
лись ©ъ жителями этой ‘мЪстности. Жествя приказашя и испол- 
нялись жестко, и изъ маленькой труппы людей, разговаривавшихъ 
во двор, не было ни одного не виновнаго въ притБеневши со- 
сЪдей или въ варварскомъ поступк$. А теперь, блаходара случай- 
постямъ войны, сэръ Данль оказывался неспособнымъ защи- 
тить своихЪъ слугь; теперь, благодаря нфоколькимъ часамъ битвы, 
въ которой не принимали участия мнопе изъ собесЪдниковъ, веЪ 
они стали достойными наказалия, тосударственными измфнни- 
ками, находящимися вн закона, небольшимъ отрядомъ въ жал- 
кой крЪпости, которую едва-ли удастся отстоять, людьми, под- 
вергающимися справедливой мести своихъ жертвъ. Не было недо- 
сталка и въ мрачныхъ указашяхъ на, то, что ожидало ихъ. 

Въ различное время, вечеромъ и ночью, къ воротамь съ гром- 
кимъ ржашемъ прискакало не менЪе семи испутанныхъ лошадей 
безъ всадниковъ. ДвЪ изъ нихъ принадлежали воинамъ изъ от 
ряда, Сельдена; пять тмъ, кто выЪхаль на поле сражешя съ 
сэромъ Данэлемъ. Наконецъ, незадолго до разсвфта, ко рву, шё+ 
таясь, подошель копьеносецъ, пронзенный тремя стрЪлами; он 
испустиль духъ, пока его внесли, но судя по словамъ, которыя 
онъ товорилъ въ агоши, онь долженъ быль быть послфднимь, 
оставшимся въ живыхъ изъ значительнаго отряда. 

Даже Хэтчь, несмотря на загаръ, поблфднфлъ оть тревоти, 
Энъ отвелъ Дика, въ сторону и, узназъ отъ него судьбу Сельдена, 
упалъ на каменную скамью и заплакалъ. Остальные смотрфля 
на, него съ удивлешемъ и тревогой, сидя на стульяхъ и присту. 
почкахъ въ солнечномъ утолкЪ двора, но никто не рфшился спро- 
сить о причинЪ его волнешя. 

— Ну, мастеръ Шельтонъ,—наконецъ, проговорилъ Хэтчъ,— 
ну, что я говорилъ? Мы звсЪ уйдемъ одинъ за другимъ. Сельденъ 
быль мнф словно брать родной. Онъ ушелъ вторымъ; ну, мы всь 


52147. — 


пойдемъ за нимъ! Какъ это было въ ихъ негодныхъ стихахъ: 
«Черную стр$лу въ черное сердце». Кажется, такъ? Апильярдъ, 
Сельденъ, Смитъ, старый Гемфрей всЪ ушли, а тамъ лежить бЪл 
ный Джонъ Картеръ; бфдный грЬшникъ все призываеть священ- 
ника. | 

Дикъ насторожиль уши. Изъ низкато окна, у которато они 
разговаривали, долетали до его слуха стоны и шопоть. 

— Оньъ лежить туть?—спросилъ онъ. 

— Да, въ комнатв второго привралника, — отвЪфтиль 
Хэтчь. — Мы не могли нести его дальше, онъ такъ страдаль 
душой и тфломъ. Съ каждымъ толчкомъ, когда мы поднимали его, 
онъ думаль, что кончается. Но теперь мнЪ думается, опъ стра- 
лаеть больше душой. Онъ все время зоветь священника; ме по- 
пимая, почему не идетъь сэръ Оливеръ. ИсповЪдь будеть длин- 
ная; бЪдному Апильярду и бфдному Сельдену не пришлоевь исно- 
вЪдаться. 

Дикъ подошель къ окну и затлянуль въ него. Маленькая 
келья была низка, и темна, но онъ моть разглядЪть раненаго сол- 
дала, лежавшаго на, койкЪ и стонавшагто. 

— Ну какъ дЪла, бБдный Картеръ ?—спросиль онъ. 

— Мастерь Шельтонъ,—взволнованнымь шопотомъ прого- 
ториль раненый,—ради Бога, приведите священника. Увы! Миъ 
пришель конецъ; мнЪ очень плохо; рана моя смертельна. Вы 
не можете оказаль мнф никакой другой услуги, это будетъ по- 
слЪдняя. Ради спасешя моей души, какъ настояний джентльмень, 
поторопитесь; у меня на совЪфсти тажое дЪло, которое можеть 
свергнуть меня въ пучину ада. 

Онъ застоналъь и Дикъ услышалъ, какъ онъ заскрежеталъ 
зубами оть боли или ужаса. 

Какъ разъ въ эту минуту сэръ Дашэль показался на порог 
залы. Въ рукЪ у него было письмо. 

— Ребята,—сказаль онъ,—мы потерифли поражен; къ 
чему отрицать это? Напротивъ, это заставляетъь насъ еще скорЪе 
сЪсть на коней. Старый Гарри Шестой проигралъ битву. Ну, 
такъ умоемъ руки. У меня есть близкш къ герцогу челов къ-—- 
хордъ Уэнслейдель, мой добрый друтъ. Ну, я написалъь письмо 
этому другу, прося его милости и обфщая большое удовлетво- 
реше за прошлое и достаточно вфрное обезпечеше въ будущемь. 
Не сомниЪвайтесь, что онъ благосклонно выслушаеть пасъ. 


Пе. 


Мольба безъ даровъ все равно, что пфеня безъ музыки; я осы- 
илю его обфщашями, ребята, я не скуплюсь на обфщан!я. Чего же 
не достаеть? Очень важнаго! Къ чему мнЪф обманывать васъ? 
Важнато и труднато: гонца, чтобы доставить это письмо. ЛЪса, 
какъ вамъ извфстно, полны людей, желающихь намъ зла. Бы- 
строта очень нужна, но безъ хитрости и осторожности ничего не 
выйдетъ. Кло же изъ вашего отряда возьметь это письмо, до- 
ставить его лорду Уэнслейделю и принесеть миф отв$ть? 

Немедленно поднялся одинъ изъ присутствовавшихъ. 

—- Я сдвлаю это, если вы желаете, —сказалъ онъ,—я готовъ 
даже рисковать шкурой. 

— Н№ть, Дикки Боуеръ,—возразиль рыцарь.— Это не пра- 
вится мнф. Ты, правда, хитеръ, но недостаточно проворенъ. Ты 
всегда отстаешь отъ другихъ. 

— Ну, тогда я, сэръ Данэль!—крикнулъ другой. 

— Боже унаси!—сказаль рыцарь.—ы проворенъ, но не 
хитеръ. Ты сразу попадешь въ лагерь Джона Метителя. Благо- 
дарю васъ обоихъ за желаше и см5лоеть. Но вы не годитесь. 

Хэтчь предложилъ себя, но также получиль отказъ. 

. — Ты нуженъ мн здЪсь, добрый Беннеть; ты, в$дь, моя 
правая рука,— возразилъ рыцарь. 

Наконецъ, изъ группы подошедшихъ къ пему людей сэръ 
Давюль выбралъ одного и далъ ему письмо. 

— Ну, —<казалъ онъ;у—мы ве зависимъ отъ твоего провор- 
тва, и осторожности. Принеси мнЪ хоропий отвЪть, и раньше 
чфмъ черезъ три недфли я очищу мой лЪеъ отъ бродагъ, которые 
смБють смЪяться намъ въ лицо. Но замфть хорошенько, Трог- 
мортонъ, дфло пе легкое. Ты долженъ выбралься ночью и про- 
бираться, какъ лисица; а какъ ты переберешься черезъ Тилль,. 
ужь и не знаю: нельзя ни перейти черезь мость, ни перепра- 
ВИТЬСЯ ВЪ ЛОДКЪ. 


— Я умю плавать, —сказаль ‘Тротмортонъ.—Не бойтесь, 


я вернусь благополучно. 

— Ну, другь, ступай въ‘ кладовую, — отвфтилъ сэръ Да- 
ноль, —и поплазай прежде всего въ темномъ эл5.—Съ этими. сло- 
валги онъ повернулся и вышель изъ сЪней. 

— У сэра Данюля мудрый языкъ,—замЪфтиль Хэтчъ ик — 


Право, мноше изъ менфе великихъ людей постарались бы замять, 
цю, а онъ говорить правду своему отряду. Вотъ, товоритъ онъ,> 


ы 
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опасность, а вотъ и затруднене, и шутить, товоря это. Клянусь, 
Распятемъ, онъ природный вождь! Нфтъ ни одного челов$ка, ко- 
тораго не подбодриль бы! Посмотрите, какъ вс .принялись за 
дЬло. 

Это восхвалеше сэра Дашэля навело Дика на одну мысль. 

—щ Беннеть,—сказалъ онъ,—какъ умеръ мой отецъ? 

— Не спрашивайте меня,—отвфтиль Хэтчъ.—Я не прини- 
малъ участя въ его смерти ‘и ничего не знаю; да, и больше того, 
я буду молчать, мастеръ Дикъ. Видите, человЪкъ можеть гово- 
рить о своихъ дфлахъ, но не о томъ; как!е разговоры онъ слы- 
шить. Спрашивайте, если хотите, сэра Оливера... или Картера, 
а, не меня. 

Хэтчь отправился въ обходъ, оставивъ Дика въ раздумь$. 

— Почему онъ не захотВль сказать мнЪ ?—думаль юноша. — 
И почему онъ назваль Картера? Картеръ... можеть быть, онъ 
принималъ тутъ какое-нибудь участе. 

Онъ вошель въ домъ и, пройдя немного по коридору съ на- 
висшими сводами, подошелъь къ двери кельи, откуда, доносились 
стоны раненаго. Картеръ сильно вздрогнулъ, увидя его. 

— Привели вы священника ?—крикнулъ онъ. 

— Нфть еще; —отвФтиль Дикъ.— Прежде вы должны ска- 
зать мнЪ кое-что. Какъ умеръ мой отецъ, Гарри Шельтонъ? 

Выражеше лица раненаго мгновенно измфнилось. 

— Не знаю, —утрюмо отвЪтиль онъ. 

— Ньъть, вы хорошо знаете это,—возразиль Дикъ.—Че ста- 
райтесь отдЪлаться отъ меня. 

—щ Говорю ‘вамъ, не знаю, —повторилъ Картеръ. 

— Ну, такъь вы умрете безъ исповЪди,—сказаль Дикъ.— 
Я здЪсь и останусь. Будьте увфрены, къ вамъ не придеть ни- 
какой священникъ. Какая польза въ раскаян!и, если не думаешь 
загладить сдЪфланное 310; а безъ раскаяшя — исновфдь только 
насмфшка. 

— Вы говорите то, чего-не думаете, мастеръ Дикъ,—©по- 
войно сказаль Картеръ.—Дурно угрожать умирающему и (то- 
воря по правдЪ) не годится это дЪлать вамъ. И кром$ того, ‘что 
это поведеше непохвально, оно не принесеть звамъ никакой 
пользы. Оставайтесь, если желаете. Вы ‘можете погубить мою 
душу, вы ничего не узнаете! Это мое носа слово’ вамъ.— 
И раненый повернулся на, ‘другой бокъ. : и 
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-Празду товоря, Дикъ сказаль эти слова, пеобдуманпо-и-ему 
самому стало стыдно своихъ угрозъ. Но онъ о послЪднее . 
усиме. 

а Карторъ, —сказалъ онъ, поймите меня. Я знаю, что вы 
были только орумемъ въ рукахъ другихъ; слуга долженъ пови- 
повалься своему господину; я не могу покарать его. Но, съ раз- 
пыхъ сторонъ, я узнаю, что на мнё— юномъ и ничето незнаю- 
щемъ—лежить велик!И долгъ, что я долженъ отомстить за отпа. 
Прошу васъ, забудьте мои угрозы, добрый Картеръ, и добро- 
вольно, съ искреннимъ раскаяшемъ, помогите мнф вашимъ при- 
знанемъ. 

Раненый лежаль молча, Дикъ никакъ не могь добиться отъ 
него ни слова. 

— Хорошо,—сказаль Дикъ,—я позову вамъ священника, 
какъ вы желаете; если вы виновны противъ меня и моихъ род- 
ПЫХЪ, 10 я не хочу быть виноватымъ противъ кого бы то ни было, 
тЪмъ болфе противъь человЪка, находящагося при послЪднемъ 
издыхани. 

Старый солдать выслушаль его все также безмолвно и непо- 
движно. Онъ даже сдержаль стоны, и Дикъ, выходя изъ комнаты, 
гпреисполнилея восхищешемъ передь этимъ суровымь муже- 
ствомъ. 

— А между тЪмъ,—думаль онъ, что значить мужество 
Сезъ ума? Будь у него чисты руки, онъ затоворилъ бы; его мол- 
чае выдало тайну лучше всякихъ словъ. Ну, улики стекаются 
о мнЪ со вс хъ сторонъ. Сэръ Дашэль или его люди принимали 
участе въ смерти моего отца. 

Дикъ съ тяжестью на, сердцВ остановился въ каменномъ кори- 
дор. Неужели въ этоть часъ, когда счастье измЪнило сэру Да- 
элю, когда онъ осуждень членами шайки «Черная Стр$ла», 
цогда онъ осажденъ побфдоносными приверженцами 1оркскаго 
лома, неужели и онъ, Дикъ, обратится противъ человЪка, выкор- 
мившаго ‘и восопитавшато его, человЪка, который, правда, часто 
сурово наказывалъ его, но вмЪетв съ тЬмъ неутомимо охранялъ 
его лоность? Если это, дЪйствительно, окажется необходимьмьъ, 
какъ жестоко это будетъ! 

` — Дай Богьъ, чтобы онъ былъ невиненъ!—<сказалъ онъ. 

Въ это время чьи-то шати раздались по плитамъ коридора, 
п соръ Оливеръ степенно подошель къ юношё 
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— Туть васъ ждутъ съ нетери8немъ,—сказалъ Ликъ.‘ 

-_ Я пду туда, добрый Ричардъ,—сказалъь священникъ.— 
Это б%дный Картеръ. Увы, его невозможно исцфлить. 

— А душа у него страдаеть еще сильнфе тфла,—замфтиль_ 
Дикъ. 

— Вы видфли его? — спросилъ, замфтно вздрогнузъ, сэръ 
Оливеръ. 

— Я только что оть него, -отвФтиль Дикъ. 

‚ — Что сказаль онъ... что сказалъ онъ?—поспфшно отрыви- 
стымъ тономъ проговорилъ священникъ. 

— Онь только жалобно призываль васъ, сэръ Оливеръ... Вы 
хорошо слфлаете, если поскорфе пойдете къ нему, потому что 
рана причиняеть ему сильную боль. 

— Я сейчасъ пойду къ нему, —отвзтиль священникъ.— Ну, 
звсЪ мы грышины. Для всЪхъ насъ настанеть послфдюйй часъ, до- 
брый Ричардъ. 

— Да, сэръ, и хорошо, если всф мы встрётимъ его спо- 
койно,—отвфтиль Дикъ. 

Священиикъ опустиль тлаза и, пробормотавъ благословеше, 
поси шно ушель. 

— И онь также! подумалъ Дикъ.—Онъ, который поучаль 
меня блаточестио. Что это за, свЪтъ, если всЪф, кто заботились обо 
мнЪ, виновны въ смерти мосго отца! Мщеше! вы! Какъ торька 
моя участь: я долженъ мстить моим друзьямъ! 

При этой мысли онъ вспомниль Мэтчема. 

При воспоминанй о своемъ странномъ товарищ онъ сна- 
чала, улыбнулся, а затЪмь задумалея надъ тфаигь, гдЪ бы опъ 
моть быть. Съ самыхъ тЪхъ поръ, какъ они дошли вмЪств до 
дверей Моотъ-Хауса, младиий мальчикъ исчезъ, и Дикъ стоско- 
вался по немъ; ему тажъ хотБлось перекинуться съ нимъ словеч- 
комъ, другимъ. 

Приблизительно черезъ часъ послв обЪдни, довольно быстро 
совершенной сэромъ Оливеромъ, все общество собралось въ боль- 
шой зал для обЪда. Это была длинная, низкая комната, съ по- 
ломъ, усыпаннымь зеленымъ тростникомъ, со стёнами, украшен- 
пыми коврами съ изображешями охотниковъ и гончихъ собакъ. 
Тамъ и сямъ на, стфнахъ были развЪнены копья, луки и щиты; 
въ громадномъ каминф ярко торфлъ огонь; вокруть стёиь шаи 
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скамьи, покрытыя коврами, а посрединз комнаты хорошо накры- 
тый столь ожидалъ об$дающихъ. Ни сэръ Данюль, ни его жена 
не явились къ обЪду. Не было даже и сэра Оливера, а о Мэтчемь 
` не говорили ни слова. Дикъ начиналъ безпокоиться; ему припо- 
минались трустныя предчувствя прятеля; онъ сталь раздумы- 
вать, не случилось ли чего дурного съ Мэтчемомъ въ этомъ дом}. 
Посл ужина онъ отыскаль Гуди Хэтчъ, которая’ сп шила, къ 
лэди Брэклей. 

—- Гуди,—<казалъ онъ,— скажите, пожалуйста, гдЪ мастерь 
Мэтчемъ? Я звидфль, какь вы пошли съ нимъ, когда’мы пришли 
сюда? 

Старуха громко расхохоталась. 

— Ахъ, мастеръ Дикъ, сказала она,—каке у васъ, право, 
зорые глаза!—И снова, засмфалахь. 

— Нфть, гдЪ же онъ въ самомъ дзль?—настаиваль Дикъ.. 

— Вы никогда больше не увидите его,— сказала, старуха.— 
Никогда. Это ужъ навЪрно, 

— Я добьюсь причины этого, если не увижу его,—возра- 
зилъ Дикъ.—Онъ пришель сюда не вполнЪ по своей вол%; какъ 
бы то ни было, ‘я его лучший защитникъ и присмотрю, чтобы съ 
пимъ хорошо обращались. Туть слишкомъ много тайнъ; это на- 
чинаеть надоЪдать мнЪ! 

Дикъ еще не Жоговорилъ, какъ чья-то тяжелая рука легла ему. 
на, плечо. То-былъ Беннеть Хэтчъ, незамфтно подошединый сзади. 
Онъ знакомъ отослалъ жену. 

— Друть Дикь, — сказаль онъ, когда они остались на- 
сдинЪ,—да что вы въ самомъ дфаф сони съ ума, что ли? Если 
вы не оставите въ покоф нЪфкоторыхъ вещей, то лучше бы вамъ 
быть въ соленомъ мор, чЁмъ здфеь въ Тонсталльскомъ дом}. 
Вы разспрашивали меня; вы закидывали удочку Картеру; вы 
напугали своими намеками священника. Ведите же себя умнфе, 
безумець; и сейчасъ, когда васъ позоветь сэръ Дашэль, при- 
ците къ нему съ ласковымъ лицомъ; будьте благоразумны. Васъ. 
будуть подробно разспралниваль. Обдумайте свои отвфты. 

— Хоэтчь, — возразиль Дигъ,—во всемъ этомъ мнЪ чуется 
нечистая совЪсть. : 

— Если вы не будете умнЪе, то скоро почуете кровь, — от- 
вБтилъ Беннетъ.. — Я только предупреждаю васъ. А воть-идуть- 
за вами. а 
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И, дЪйствительно, въ эту минуту по двору шель посланный, 
чтобы позвать Дика къ сэру Данэлю. 


|. ДвЬ нлятвы, 


Сэръ Дашэль былъ въ залЪ. Онъ въ тнЪвЪ расхаживаль по- 
редъ каминомъ въ ожидани Дика. Въ комнатф, кромЪ него, не 
было никого, за исключешемъ сэра Оливера, который скромно 
сидфль вдали, перелистывая требникъ и бормоча, молитвы. 

— Вы посылали за мной, сэръ Дашэль? — сказалъ молодой 
Шельтонъ. 

— Да, я посылалъ за тобой! — отвфтилъ рыцарь. — Что 
910 дошло до моихъ ушей? Неужели я быль для тебя такимъ 
жестокимъ опекуномъ, что ты поспфшиль повфрить всему дур- 
ному, что тебф наговорили обо мнЪ? Или, можеть быть, ты хо- 
чешь перейти на сторону моихъ враговъ, потому что, въ насто- 
ящее время я потери$ль неудачу. Клянусь мессой, отецъ твой 
быль не таковъ! Онъ всегда, стоялъ за своихъ близкихъ, что бы 
съ нимъ не было. А ты, Дикъ, повидимому, другь только въ 
счастливые дни и теперь хочешь отдфлаться отъ своихъ. 

— Извините, это не такъ, соръ Дашэль, — твердо прогово-’ 
риль Дикъ. — Я благодаренъь и вЪренъ тёмъ, кому обязанъ 
благодарностью и вЪрностью. И прежде чЁмь говорить 6 дру- 
томъ, я благодарю звасъ и благодарю сэра Оливера; никто больше 
васъ обоихъ не имфеть правъ на меня; я быль бы ее 
собакой, если бы забыль объ этомъ. : 

— Это хорошо, — сказалъ сэръ Давшоль и потомъ продол- 
жаль съ возрасталощимъ тифвомъ: — Твоя благодарность и вЪу- 
пость — одни слова, Дикъ Шельтонъ, а я обращаю внимаше на’ 
поступки. Въ часъ опасности, когда мое имя запятнано, мои 
земли конфискованы, котда этоть лфеъ полонъ людьми, жажду- 
щими моей гибели, что значить благодарность? — Что значить 
вЪрность? У меня остался только маленький отрядъ. И что же, въ 
знакъ блатодарности или вфрности ты’ отравляешь сердца мо- 
ихъ людей своими коварными нашептыван!ями? Избавь меня 
оть подобнаго рода благодарности. Ну, чего ты желаешь? Го- 
вори, мы здфсь для того, чтобы’ отвфчать. Вели ты имен 
что-нибудь противъ меня — выступи и скажи прямо. АНИ 


— Сэръ, — отвфчалъ Дикъ, — отецъ мой умеръ, когда я 
быль еще ребенкомъ. До моего слуха дошло, что съ нимъ посту- 
пили низко. До моего слуха дошло, — я не хочу ничего скры- 
вать—что вы принимали участ!е въ его гибели. И, говоря истину, 
я не могу ‘не успокоиться, ни честно помогать вамь, пока, не 
получу разр шешя этихъ сомиЪй. 

Сэръ Давэль опустился на скамью. Онъ подперъ рукой под- 
бородокъ и пристально взтлянуль на Дика. 

— И ты думаешь, что я могь быть опекуномъ сына, убу- 
таго мной человфка? — спросиль онъ. 

— Простите, если я отвфчу вамъ невфжливо, — сказаль 
Ликъ, — но вфдь вы отлично знаете, что быть опекуномъ чрез- 
вычайно выгодно. РазвЪ всЪ эти годы вы не пользовались мо- 
ими доходами и не управляли моими людьми? РазвЪ у васъ въ 
будущемъ нЪтъ разсчета на мою женитьбу? Не знаю, что она, 
можеть принести вамъ, но чего-нибудь да стоить. Простите. мент 
еще разъ, но если вы были настолькко низки, что убили довфряв- 
шато вамъ человЪка, то, можеть быть, у васъ было достаточпо 
поводовъ для менЪе низкихъ поступковъ. 

— Когда я былъ юношей твоихъ лфтъ, — сурово прогозо- 
рилъ сэръ Данэль, мой умъ не было такъ склоненъ къ подо- 
зрьшямъ. А сэръ Оливеръ,—прибавилъ онъ,—какъ могь онъ— 
священникъ— оказаться виновнымъ въ этомъ дЪлЬ? 

— Ну, сэръ Данль, — сказаль Дикъ, — собака идетъ, 
куда ей приказываеть ея господинъ. Всёмъ извЪстно, что этотъ 
священникъ только оруд1е вашихъ замыеловъ. Я говорю совер- 
шенно откровенно; теперь не до въжливостей. Я хочу, чтобы мнЪ 
отвфтили такъ же искренно, какъ я говорю. А отвфта я не полу- 
чаю. Вы только предлагаете мн еще больше вопросовъ. Сов\- 
тую вамъ остеречься, сэръ Дашэль; такимъ образомъ вы только 
увеличиваете мои подозрёня, а че удовлетворяете ихъ. 

— Я отв$чу теб откровенно, мастерь Ричардъ,— сказалъ 
рыцарь. — Я не былъ бы честнымъ человфкомъ, если бы ска- 
залъ, что ты не возбудиль гнфва во мнЪ. Но я буду справед- 
ливъ даже въ пнфвЪ. Приди ко мнЪ съ этими словами, когда вы- 
ростешь и станешь мужчиной, а я не буду уже опекуномъ, ко- 
торый не можеть отплатить ‘за нихъ. Приди ко мн тогда, ия 
отвЪчу: тебЪ, какъ ты этого заслуживаешь — ударомъ въ зубы. 
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А до тВхъ поръ у тебя два выхода: или протлоти эти. оскорбле- 
шя, держи языкъ за зубами и старайся за человзка, который 
кормить тебя и сражался за, тебя въ дфтствВ или-—дверь от- 
крыта, лЪса полны моими вратами — ступай. 

РЬшимость, съ которой были произнесены эти слова, взтляды, 
поторыми они сопровождались — все это поколебало Дика; од- 
пако, отъ не могъ не замфтить, что не получильъ отвЪта, на, свой 


вопросъ. 

— Я ничего такъ не желаю, какъ повфрить вамъ, сэръ Да- 
шэль, — сказалъ онъ. — УбЪдите меня, что на васъ нЪтъ этой 
ВИНЫ. 


— Ты примешь мое честное слово, Дикъ? — спросилъ ры- 
царь. 

— Приму, — отвфтиль юноша. 

— Даю тебЪ это слово, — сказалъ сэръ Дашэль. — Под- 
тверждаю моимъ честнымъ словомъ, клянусь вфчнымъ спасе- 
шемъ моей души и будущимъ отвфтомъ на судв Божемъ, — я 
не принималъ никакого участя въ смерти твоего отца. 

Онъ протянулъ руку, и Дикъ съ горячностью взялъ ее. Никто 
изъ нихъ не замфтиль священника, который въ ужасВ и съ му- 
чительнымъ раскаяшемъ приподнялся со своего м$ста, при этой 
торжественной, ложной клятвф. 

— Ахъ, — сказалъь Дикъ, — пусть ваше великодупе по- 
можеть вамъ простить меня! Я быль дЬйствительно негодяемт, 
что не повфрилъ вамъ. Но воть вамъ моя рука; я не буду больше 
сомнЪФвалться. 

— Ты прощенъ, Дикъ, — отвЪтиль сэръ Данэль. — Ты 
пезнакомъ со свЪтомъ и его наклонностью къ клеветф. 

— Я тЬмь боле виноватъ, — прибавиль Дикъ, — что не- 
годяи указывали не прямо на, васъ, а на, сэра, Оливера. 

Говоря это, онъ повернулся къ священнику и остановился 
па полеловЪ. Этоть высок, румяный, дородный, важный чело- 
вЪкъ вдругь какъ бы развалился на куски; румянецъ исчезъ, 
все его тёло ослабЪло; тубы бормотали молитву. А когда, Дикъ 
внезапно. взглянуль на него, онъ громко вкрикнуль, еловно ди- 
кое животное, и закрыль лицо руками. 

Сэръ Дашэль въ два шага очутился рядомъ со сващенни- 
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помъ.и яростно потрясъ его за плечо. Подозр5шя Дика, проспу- 
лись съ новой силой. 

— Пусть соръ Оливеръ также поклянется, —сказаль онъ— 
Обвиняли. и его. 

— Онь поклянетея, — сказалъ рыцарь. 

Сэръ Оливеръ безмолвно замахалъ руками. 

— А, клянусь мессой, вы поклянетесь! — кричалъ сэръ Да- 
шэль внф себя оть бфшенства. — Поклянитесь здесь, на этой 
книг, продолжалъ онъ, подымая унавиий на поль требникъ.— 
Какъ! Вы заставляете меня сомнЪваться въ васъ! Клянитесь, го- 
зорю вамъ, клянитесь! 

Но священникъ быль не въ состояши произнести ни слова. 
Страхъ шередъ сэромъ Данэлемъ, ужасъ при мысли о клятво- 
проступлени, охвативиие его съ одинаковой силой, душили его. 

Въ это мгновенше въ высокое, раапиеное окно залы съ тре- 
скомъ влетбла черная стрфла и, дрожа, впилась въ средину 
большого стола. | | 

Сэръ Оливеръ тромко, пронзительно вскрикнуль п упалъ въ 
обморокъ па тростникъ, разбросанный по полу. Рыцарь, въ с0- 
провождеши Дика бросился во дворъ, а оттуда по ближайшей 
винтовой лЪстнии$ на зубцы стзны. Часовые всЪ были насто- 
рожь. Солнце спокойно евЪтило на зеленыя поляны съ разбро- 
санными на нихъ деревьями и на лЪсистые холмы, окаймлявиие 
горизонтъ. НигдЪ не было видно слЪдовъ нападающихъ. 

— Откуда вылетЪла эта стрфла? — спросилъ рыцарь. 


— Изъ-за, той группы деревьевъ, сэръ Дашоль, — отвф- 


тилъ часовой. 

Рыцарь стоялъ нЬсколько времени въ раздумьВ. Потомъ онъ 
обернулся къ Дику. ы 

— Дикъ,— сказалъ онъ,— пригляди за этими людьми; я пе 
ручаю ихъ тебЪ. Что касается овященника, то онъ долженъ 
оправдаться, или я узнаю въ чемъ дфло. Я начинаю почти раз- 
дфлать твои подозрувя. Повфрь мнф, онъ поклянется, не то мы 
докажемъ его виновность. | 

Дикъ отвфтиль довольно холодно, и рыцарь, бросивъ па, него 
проницательный взтлядъ, поспфшно вернулся въ залу. Прежде 
всего онъ отлядфль стрфлу. Онъ въ первый разъ видфль такой 
метательный снарядъ; поворачивая стрфлу то въ ту, то въ дру- 
тую сторону, онъ почуветвоваль н$котораго рода страхъ при 
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эилЪ ея мрачнаго цвЪта. Кром того, на стрфал$ было написано 
одно лишь слово: «Зарытый». 

_ < А, — протовориль онъ, — значитъ, они знаютъ, что я 
дома. «Зарытый»! Да, но между ними не найдется ни одной со- 
баки, годной на, то, чтобы откопать меня. 

Сэръ Оливеръ пришелъ въ себя и съ трудомъ поднялся на 
ноги. 

— Увы, сэръ Данэль!--простональ онъ.—Вы поклялись 
страшиой клятвой; вы осуждены на вЪки! 

-— Ла —возразиль рыцарь,—я далъ клятву, глупая башка; 
а ты дашь еще боле важную. Ты поклянешься на святомъ Хо- 
ливудекомь крестБ. Смотри же; приготовь слова. Клятва, должна 
быть дана сегодня ночью. = 

— Да просвфтить васъ небо, отвфтиль священникъ,— 
да отклонить небо ваше сердце оть такого беззаконйя! 

— Воть что, мой добрый отецъ, — сказалъ сэръ Дашэль,— 
«сли дЪло пошло о блаточёсти — я больше пичего не скажу; 
«олько вы поздно принимаетесь за это. Но если у васъ есть хоть 
зколько-нибудь разума, выслушайте меня. Этоть мальчикъ на- 
чинаетъь раздражаль меня, словно оса. Онъ нуженъ мн, по- 
тому что я хочу съ выгодой для себя женить его. Но, гокорю 
вамъ прямо, если онъ будеть надофдать мнЪ, онъ отправит.я къ 
своему отцу. Я отдамъ приказаяе перевести его въ комнату 
падъ канеллой. Вели вы можете подтвердить свою невинность 
хорошей, солидной клятвой и съ спокойнымъ, увЪреннымъ вы- 
ражешемь лица — все будеть хорошо: мальчикъ нфсколько по- 
успокоится, и я пощажу его. Если же вы запнетесь, или поблЁд- 
"Ъете, или затруднитесь во время произнесешя клятвы такъ, 
что онъ ие повфрить вамъ, то — клянусь меесой, — онъ ум- 
ретъ. Обдумайте все хорошенько. 

— Въ комнату надъ капеллой! — задыхаясь, проговорилъ 
священникъ. 

— Именно туда, — отвфтилъ рыцарь. — Итакъ, если вы 
желаете спасти его, спасайте; если же нфть, пожалуйста, ухо- 
ците и оставьте меня въ покоз. Будь я человЪкъ вспыльчивый, 
я давно бы прокололъ васъ мечомъ изъ-за вашей невыносимой 
трусости и безразсудства. Что же вы выбрали? Отвфчайте. 

— Я выбраль, — сказалъ сэръ Оливеръ. — Да простить 
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меня небо, — я выбираю зло ради добра. и поклянусь ради 
спасешя юноши. | 
— Такъ то лучше будетъ! — сказалъ сэръ Дашоль. — Ну 


такъ побылайте скорфе за, нимъ. Вы увидитесь съ нимъ наединф. 
Но я буду слЪдить за вами. Я останусь тутъ, рядомъ въ ком- 
нал. 

Рыцарь поднялъ драпировку изъ ковра и опустилъ ее за 
собой. Послышался звукъ щелкнувшей пружины, затВмъ скритъ 
шаговъ по лЪстниц$. 

Сэръ Оливеръ, оставшись одинъ, бросилъ боязливый взглядь 
па завъшанную ковромъ стФну и перекрестился съ выражешемъ 
ужаса п сокрушешя. 

— Если иначе ему придется быть въ комнат надъ капел- 
лой, — пробормоталъ онъ, — то я долженъ спасти его хотя бы 
пВной моей души. 

Три минуты спустя Ричардь Шельтонъ, за которымъ былъ 
отправленъ другой посланный, нашель сэра Оливера, блЪднаго, 
съ рёшительнымъ выражешемъ лица, стоящимъ у стола, въ зал. 

— Ричардъ Шельтонъ, — сказаль онъ, — вы потребовали 
оть меня клятвы. Я могъ бы обидЪться и отказаль вамъ въ этомъ 
требовани, но сердце мое тропуто при воспоминаяии о прошломъ, 
и я удовлетворю вашему желанйо. Клянусь вамъ святымь Холи- 
вудскимъ крестомъ въ томъ, что я не убивалъ вашего отца. 

— Сэръ Оливеръ, — отвфтиль Дикъ, — когда мы въ пер- 
вый разъ прочли записку Джона Метителя, я быль увЪфренъ въ 
этомъ. Но позвольте мнф предложить вамъ два вопроса. Поло- 
жимъ, вы не убили ег. Но не принимали ли вы участя въ этомъ 
убйствЪ ? 

— Ни малфйшаго, — отвфтиль сэръ Оливеръ. И въ то же 
время, лицо его какъ то странно передернулось; какъ будто онъ 
хотЬль выразить этой мимикой предостереженше, но не смёль 
сдВлать этого. 

Дикъ съ изумленемъ посмотрлъ на него; потомъ обернулся 
п оглядфлъ пустую залу. 

— Что вы дЗлаете?—спросилъ онъ. 

— Да ничего, — поспЪшно отвфтиль священникъ, мВняя 
гыражеше лица. — Я ничего не дфлаю; я страдаю; я чувствую 
ссбя нехорошо. Я... я... извините, Ликъ, мнз нужно уйти. Кла- 
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пусь святымъ Холивудскимъ крестомъ, я невиновенъ ни въ па- 
сии, ни въ измфн». Успокойтесь, добрый юноша. Прощайте. 

И онъ вышелъ изъ залы съ непривычной для него быстротой. 

о Дикъ остался на мЪфстВ, словно прикованный; взглядъ ето 
блуждаль по комнат; на лицф омфнялись выраженя различ- 
ныхъ чувствъ — удивленя, сомншя, подозрфвя и удовлетво- 
решя. Постепенго, по мфрЪ того, какъ умъ его прояснялся, по- 
дозрЪшя одержали верхъ; за ними послфдовала увЪренность въ 
самомъ худшемъ. Онъ поднялъ голову и сильно взярогнулъ. Вы- 
соко на стЪнЪ па тканомъ коврф была изображена фигура ди- 
каря-охотника. Одной рукой онъ подносилъ ко рту рогъ; дру: 
той размахиваль больпимъ копьемъ. У него было темное лицо, 
такъ какъ онъ долженъ быль изображать африканца. 

Случчлось нЪчто, сильно напугавшее Дика. Солнце зашло за, 
окно залы, а отонь на большомъ очаг сильно разторзлся и бро- 
салъ измфичивый свфтъ на потолокъ и на обои. При этомъ свЪтВ 
черный охотникъ подмигнулъ Дику бфлымъ вЪкомъ. 

Опъ продолжаль смотрЪть па, глазъ охотника. При свЪтЪ огия 
тлазъ казался дратоц$ннымь камнемъ; онъ быль прозраченъ, 
онъ жиль. БЪлое вЪко опять закрылось надъ нимъ на одно мтно- 
веше и исчезло въ слвдующее. 

Не оставалось никакого сомнфшя. Это исчезъ живой глазъ, 
паблюдавний за, нимъ черезъ дырочку въ обояхъ. 

Дикъ мгновенно понялъ весь ужасъ своего положеня. Предо- 
стережешя Хэтча, мимика священника, глазъ, наблюдавиий за 
нимЪ изъ-за стфны — все это мелькпуло въ его умЪ. Опъ. по- 
пялъ, что подвергался испытано, выдалъ себя и погибъ, если 
сто не спасеть какое-нибудь чудо. 

— Если мнЪ не удастся выбраться изъ этого ея —= я 1о- 
тпбъ, — думалъ онъ. — А бфдный Мэтчемъ — въ какое гнЪздо 
зМЪй завелъ я ето! 

Опъ еще раздумывалъ, когда въ комнату поспфшно вошелъ 
такой-то человЪкъ, чтобы помочь ему перенести оружие одежду 
г двЪф— три книги въ новую комналу. 

—щ Въ новую компату? — повторилъ Дикъ. — Зачьмъ? Въ 
какую комнату? 

— Въ комнату надъ капеллой — отвфтилъ посланный. 


— Она долто оставалась пустой, — задумчиво проговорилъ 
Дикъ. — Что это за, комната? 

— Хорошая комната, — отвЪтиль слуга. — Но только —- 
прибавилъ онъ, понизивъ голосъ, — товорятъ, въ ней полвляетел 
призракъ. 

— Призракъ? — дрожа, повторилъ Дикъ. — Я не слыхаль 
объ этомъ. Чей же призракъ? 

Слуга, оглянулся вокрутъ и протоворилъ шепотомъ: — Риз- 
ничаго церкви св. Гоанна, — сказалъ онъ. — Его оставили разъ 
ночевать въ этой комнат$, а на утро — фью! — его не оказа- 
лось тамъ. Говорили, что ето взяльъ дьяволъ; съ вечера, онъ очень 
МНОГО ПИлЪ. 

Дичь съ мрачнымъ предчувстыемъ пошелъ за слугой. 


1. Комната надъ капеллой. 


Съ зубцовъ башни ничего больше не было замфтно. Солице 
склопялось къ западу и, наконецъ, зашло; но, несмотря на, бди- 
тельность часовыхъ, ни одно живое существо не показывалось 
вблизи Тонсталльскаго дома. 

Когда наступила, ночь, Тротмортона ввели въ угловую ком- 
пату, выходившую на ровъ. Оттуда его спустили въ ровъ со всс- 
возможными предосторожностями. Впродолжеше короткаго вуе- 
мени были слышны всплески воды; потомъ черная фигура, сошла 
на берегь у вЪтвей ивы и стала красться по травз. Сэръ Данш- 
эль и Хэтчъ внимательно прислушивались еще около получаса, 
но все было тихо. Гонець отправился блатополучно. 

Нахмуренное чело сора Данюля разгладилось. Онъ обер- 
пулея къ Хэтчу. 

— Беннеть, — сказаль онъ, — этоть Джонъ Мститель, та- 


кой же человЪкъ, какъ ты самъ. Онъ спитъ. Смфлфе! Мы покон- 


ЧИМЪ СЪ НИМЪ. 

Вее время послв полудня и вечеромъ Дика посылали въ 
разныя стороны; одно приказане слфдовало за другимъ, такъ 
что Дикъ былъ пораженъ количествомъ поручешй и посп$ино- 
стью, съ которой приходилось исполнять ихъ. Все это время онъ 
не видЪль ни сэра Оливера, ни Мэтчема, по мысли о священ- 
ник и о юношВ постоянно проносились въ его головЪ. Главною 


цёлью его было какъ можно скорфе выбратьея изъ Тонсталаь- 
скаго дома, а, между тЬмъ, ему хотлось, до ухода, переговорить 
съ ними обоими. 

Наконецъ, съ лампой въ рукахъ, онъ поднялся въ свое но- 
вое помфщеше. Это была большая, низкая и довольно темная 
комната. Окно съ желЪзной рфшеткой выходило на ровъ и было 
очень высоко отъ земли. Постель была роскошная, съ пуховой 
подушкой и съ другой, набитой лавендой, съ краснымъ одЪя- 
ломъ, съ, вышитымъ узоромъ изъ розъ. Кругомъ всъхъ стЬиъ 
стояли буфеты, запертые на замокъ, и спрятанные отъь взэгля- 
довъ подъ ткаными коврами. темнаго цвЪта. Дикъ обошель вето 
комнату, приподымая дратировки, псстукивая по стЬнамъ, на- 
_ прасно стараясь открыть шкафы. Онъ убздился, что дверь 

крика и засовъ основателенъ, потомъ поставиль лампу на 
подставку и снова оглядфлея вокругъ. 

Съ какой пфлью ему отвели эту комнату? Она, была, больше 
и красивфе его прежней комнаты. Скрызалась тутъ какая-нибудь 
ловушка? Нфть ли тайнаго выхода? ДЪиствительно ли туть по- 
является призракъ? Кровь похолодфла у него въ жилахъ. 

Какъ разъ надъ нимъ на плоской кровлЪ раздавались тя- 
желые шаги часового. Подъ нимъ, какъ оиъ зналъ, были своды 
кашеллы, а рядомъ съ часовней — столовая. НавЪрно, изъ залы 
шелъ какой-нибудь потайной ходъ; доказательствомъ этого слу- 
жилъ глазъ, смотрьвиий сквозь дыру ковра. Болфе чЪмъ вфро- 
ятно, было, что ходъ тянулся до часовни; если это было такъ, 
то онъ велъ и въ его комнату. 

Спаль въ этой комнатв, — онъ хоропю чувствоваль это, — 
было бы безразсудной смфлостью. Держа оружие натотовЪ, онъ 
сЪлъ въ углу комнаты, за дверью. Если противъ него злоумыш- 
ляють, онъ дорого продасть свою жизнь. 

Наверху, вдоль зубцовъ крыши, послышался топоть нотъ 
нЪсколькихь людей, оклики часовыхъ и лозунгь — карауль см$-. 
нился.. 

Какъ разъ въ это время Дикъ услышалъь какое то царапанье 
въ дверь; звукъ этоть сталь громче и, наконецъ, раздалея шс- 
пОтТЪ: 

— Дикъ, Ликъ, это я! 

Дикъ подбЪжалъ къ двери, отворилъ засовъ и впустиль въ 
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комнату Мэтчема. Мальчикь быль очень блфдень; въ одной 
рук онъ держалъ лампу, въ другой — обнаженный кинжалъ. 

— Закрой дверь, — шепнулъ опъ. — Скор%е, Дикъ! Этотъ 
домъ полонъ пымоновъ; я слышу, какъ опи идутъ за мной по кор- 
ридору; я слышу, какъ они дышать за стфной. 

— Ну, успокойся, — сказаль Дикъ, — дверь заперта. Мы 
въ безопасности на, нЪкоторое время, если можно быть безопас- 
ными въ этихъ ствнахъ. Но я отъ всего сердца радъ видфть тебя. 
Клянусь мессой, я думаль, что тебя уже нЪтъ въ живыхъ. ГдВ 
ты скрывался? 

— Это все равно, — отвфтиль Мэтчемъ. — Разъ мы встрф- 
тились, то какое дфло до этого! Но, Ликъ, открыты ли у тебл 
глаза? Говорили тебф о томъ, что будеть завтра? 

— Не говорили, отвВтилъь Ликъ.—Что же будетъ завтра? 

^— Завтра, или сегодня ночью, не знаю, — сказаль Мот- 
чемъ, — но во всякомъ случа они замышляють на твою жизнь, 
Ликъ. У меня есть доказательства: я слышальъ, как» они шеп- 
тались; они почти сказали мн это. 

— Воть какъ! — сказалъ Дикъ. — Я и самь думальъ это. 

И онь подробно разсказалъ все, что случилось за, этоть день. 

Когда онъ покончилъ съ разсказомъ, Мэтчемъ всталъ и, въ 
свою очередь, началъ разсматривать комнату. 

— Н$ть, — сказалъ онъ, — не видно никакого входа. Но, 
навЪрно, отъ есть. Дикъ, я останусь съ тобой. Если ты долженъ 
умереть — я умру съ тобой. И я могу помочь тебБ — взгляни! 
Я укралъ кинжалъ, — я сдфлаю все что могу! А, между тёмъ, 
если ты нашелъ какой-нибудь исходъ, какую-либо лазейку, че- 
резъ которую мы могли бы выйти, или окно, черезъ которое 
можно спуститься, я съ радостью встрчу всякую опасность и 
убЪту ©ъ тобой. 

— Ижекъ, — сказалъь Дикъ, — клянусь мессой, Лжекъ, ты 
самая хорошая, самая вЪрная и храбрая душа во всей Анг! 
Мой мнБ твою руку, Джекъ. 

И онь, молча, схватилъ руку друга. 

— Воть что я скажу тебЪ, — началь онъ. — Туть есть 
окно, черезь которое спустился посланный; веревка, должно 
‘быть, еще въ комнатБ. Это все-таки надежда. 

— Теь! — сказаль Мэтчемъ. 
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_ Оба прислушались. Внизу, подъ поломъ, послышался какой- 
то звукъ, прекратился было и возобновился опять. 

°_— Кто-то ходить по комналЪ, внизу, — шепнулъ Мэтчемъ. 

— НЪть, внизу нЪть комнаты, — возразиль Дикъ, — мы 
гпадъ часовней. Это ходить по тайному корридору мой уб ца. 
Пу, пусть идетъ: плохо ему придется! — И онъ заскрежеталь 
зубами. 

— Потуши лампы, — сказаль Мэтчемъ. — Можеть быть, 
опъ чфмъ-нибудь выдасть себя. 

Они потушили об лампы и притаились, не дыша, словно 
мертвые. Шаги, внизу, хотя очень тих1е, были ясно слыпиты. Они 
то приближались, то удалялись, наконедъ, послышалея громюй 
скрипь поворачиваемаго въ замкЪ ключа и набтупило продолжи- 
тельное молчане. 

° Шаги послышались вновь, и вдругъ черезъ щель въ стЬнЪ въ 
отдаленномъ углу комнаты показался свЪть. Онъ становился все 
ярче; отворилась подъемная дверь, впустивъ потокъ свЪта: 
Гидна была сильная рука, подымавшая дверь; Дикъ поднялъ 
свой арбалеть въ ожидаши, что покажется и голова человЪка, 
цоторому принадлежала: рука. 

Но тутъ произошла остановка. Изъ далекато утла, дома послы- 
шались крики; сначала одинъ толосъ, потомъ два, а затмъ и 
много толосовъ повторяли одно и то же имя. Этоть шумъ, оче- 
видно, встревожиль убйцу; подъемная дверь молча была опу- 
щена, на, свое мфсто, шаги еще разъ раздались внизу, какъ разъ 
подъ тёмъ мЬстомъ, гдЪ находились мальчики, и затЬмъ ва- 
мерли влали. | 

Наступила минутная передышка. Дикъ глубоко вздохнуль и 
туть только прислушался къ суматохЪ, помфшавшей нападению, 
которая все увеличивалась вмфсто того, чтобы уменьшалься. По 
всему дому раздавалаеь бЪготня; двери съ шумомъ распахива- 
лись и закрывались, и надъ всЪмъ этимъ гамомъ возвышался 
толосъ сэра Дашэля, звавшаго «Джоанну». 

— Джоанна!—повториль Дикъ.—Кто бы это могь быть, 
чорть возьми! ЗдЪсь нфть никакой Джоанны и никогда, не было. 
Что это значить? 

Мэтчемъ молчалъ. Онъ, повидимому, отошелъ въ сторону. Въ 
‹омнату проникалъ лишь слабый свЪть э?Ъздъ, и въ далекомъ 
юнц комнаты, гдЪ были мальчики, патилЕ, полная тьма. 


— Джекь,—сказаль Дикъ,—я ‘не знаю, тдЪ ты быль весь 
день. Видфль ты эту Джоанну? 

— Н$ть,—отвЪтиль Мэтчемъ,—я не видфль ее. 

— И не слышалъ, чтобы говорили о ней?—родолжаль онъ. 

Шати приближались. Сэръ Дашэль продолжаль звать на 
дворф громовымъ толосомъ. 

— Слышаль ты о ней?—повториль Дикъ. 

— Я слышаль о ней, —сказалъ Мэтчемъ. 

— Какъ у тебя дрожить голосъ! Что съ тобой?—сказалъ 
Дикъ.-Это большое счастье для наюъ, эта Джоанна; опа, отвле- 
четь ихъ мысли отъ насъ. 

— Дикъ,—вскрикнуль Мэтчемъ, — я погибъ, мы оба по- 
тибли! БЪжимъ отсюда, пока еще есть время. Они не успокоятся, 
пока, не найдутъ меня. Или воть что-—пусти меня впередъ; когда 
найдуть меня, ты можешь бфжаль. Пусти меня, Дикъ... добрый 
Дикъ, выпусти меня! 

Она отыскивала въ темнотВ засовъ. Дикъ, И - 
нялъ все. 

— Клянусь мессой!—крикнуль онъ.—Ты вовсе не Джекъ; 
Ты Джоанна, Седлей! Ты та, дфвушка, которая не хотфла выйти за 
меня! 

ДЪвушка, остановилась и стояла молча, и неподвижно. Дикъ 
также молчалъ нЪсколько времени, потомъ сноза, затоворилъ. 

— Джоанна, — сказалъ онъ, — ты спасла мою жизнь, а я 
спасъ твою; мы видЪли, какъ текла кровь, были и друзьями и 
недругами—я даже хвалался за поясъ, чтобы отколотить тебя; 
и все это время я считаль тебя мальчикомъ. Но теперь смерть 
близка, время прошло, а прежде чъмъ я умру я долженъ сказать 
тебЪ вотъ что: ты лучшая и самая храбрая дЪзушка, на евЪтЬ, 
и если бы я остался въ живыхъ, я съ радостью женился бы па 
теб; но буду ли я живъ, или умру, я люблю тебя. 

Она ничего не отвфтила. 

— Ну, скажи же что-нибудь, Джекъ, —©сказалъ опъ. а - 
тоброй дЪвушкой, скажи, что любишь меня! 

— Зачфмъ же я была бы здЪсь, Дикъ!-—воскликнула, она. 

— Ну такь значить, если намь удастся блатополучно вы 
браться отсюда, мы поженимся, — продолжаль Дикъ,—а ебли 
намъ суждено умереть-—умремъ, и дЪлу конець. Но какъ ты 
нашла мою комнату? 
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— Я спросила у т-жи Хэтть,—отвЪтила, она. 

— Ну, она, человЪкъ вЪрный,—замфтилъ онъ.— Она не вы. 
ласть тебя. У насъ ‘есть время. 

Въ это мгновеше, какъ бы въ опровержеше его словъ, по ко- 
Тидору раздались’ шаги, и кто-то громко удариль въ дверь 
кулакомъ. 

— 9! крикнуль чей-то толосъ.— Откройте, мастеръ Дикъ, 
откройте!" 

Дикъ не тронулся съ мета, и пичего не отвЪтилъ. 

_ — Вее кончено, сказала дфвушка и обвила руками шею 
Дика. 

Люди одинъ за друтимъ собирались у двери. Наконецъ, 
явился самъ сэръ Данэль, и шумъ внезапно прекратился. 

— Ликъ,— кричаль рыцарь,—ме представляяйся осломъ. И 
семь ‘спящихь дЬвъ проснулись бы оть такого шума. Отворяй, 
брать, отворяй. 

__ Дикъ продолжалъ молчалъ. 

— Сломайте дверь, —сказалъ сэръ Данэль. 

И слуги ето тотчасъ же яростно стали ударать въ дверь но- 
тами и кулаками. Несмотря на то, что она, была, очень прочна и 
заперта, тяжелымъ засовомъ, она подалась бы, еслибъ снова не 
вмЪшалаеь судьба. Среди грома ударовъ раздался крикъ часо- 
вого; за нимъ посафдовалъ другой; съ зубцовъ башенъ раздались 
ложе крики, въ отвЪть на которые послышались крики изъ лЪса. 
Въ первое мгновеше тревоги казалось, что обитатели лЪсовъ 
беруть приступомъ Моотъ-Хаусъ. Сэръ Данюль и его люди отка- 
залиеь отъ атаки комнаты Дика въ данную минуту и бросились 
защищать стьны. 

— Тенерь мы спасены!-—вскрикнулъ Дикъ. 

Онъ схватиль обфими руками старинную кровать и безу- 
спфшно старался сдвинуть ее съ м$ста. 

—щ Помоги мн Джекъ. Ради спасевшя твоей жизни, напряги 
всф твои силы!—сказаль онъ. . 

Громадными усимями они оттащили большую дубовую кро- 
валь и приставили ее однимъ концомь къ двери комнаты. 

— Ты только ухудшаешь положен!с вещей, печально про- 
говорила, Лжоанна.—Онъ войдеть черезъ подъемную дверь. 

-— Ну нбть,—отвтиль Дикъ,—онЪ не посмЪеть открыть эту 
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“тайну многимъ людямъ. Мы сами убЪжимъ черезъ эту дверь 
Слушай! Нападеше закончилось. Да его и вовсе не было. 

ДЪйствительно, никакого нападеня не было, а просто яви- 
лась другая часть отсталыхъ воиновъ, принимавшихъ участе въ 
сражени; они-то и помфшали сэру Данэлю. Они спаслись бЪт- 
ствомъ подъ покровомъ темноты; ихъ впустили въ больния во- 
рота, а теперь они сходили съ коней во двор$ при громкомъ стукз 
копыть и звонв хосивховъ и оружя. 

— Онь сейчась вернется, — сказаль Дикъ, — скорЪе въ 
подъемную дверь! | 

Оиъ зажегь лампу, и оба прошли въ одинъ изъ угловъ ком- 
паты. Шель было легко отыскать, такъ какъ черезъ нее еще мер- 
цалъ слабый свЪть; Дикъ взяль изъ своего небольшого запаса 
орулия прочный мечъ, запустиль его глубоко въ щель и наза- 

‘лея изо всБхъ силь на рукоятку. ТГрапъ подался и пр!от- 

крылся немного. Молодые люди ухватились руками за него и 
откинули его. Они увид%ли н$Ъсколько ступенекъ, внизу которыхъ 
предполагаемый убйца оставилъ торяшую лампу. 

— Ну, <казаль Дикъ,—иди впередь и возьми лампу. Я 
пойду за тобой и закрою дверь. 

Они сошли одинъ за другимъ; когда Дикъ захлопнулть за 
собой отверсте, раздались снова, громовые удары въ дверь его 
комнаты. 


_ М. Подземный ходь. 
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Проходъ, въ которомъ очутились Дикъ и Джоанна, быль а ти 
узокъ, грязенъ и коротокъ. На друтомъ конц его была, полуот- и 
крытая дверь—безъ сомнЪфв!я та, которую они слышали, какъ 
открывалъ предполагаемый убшца. Съ потолка <пускалаеь гу- — 
стая паутина; на каменномъ полу глухо отдавались самые легко — 
шати. 
За, дверью проходъ разв твлялся подъ прямыми углами. Дихъ. 
выбралъь наудачу одинъ изъ ходовъ, и оба пошли быстрыми 
шатами вдоль выемки кровли капеллы. Сводчатый потолокъ по-. 
дымался при слабомъ мерцаши лампы, словно спина, кита. Тамь 
и сямъ попадались отверст1я, приспособленныя для наблюдений 
скрытыя съ другой стороны р%зъбой карнизовъ. Взгланувъ во у 
одно изъ этихъ отверстй, Дикъ увидфлъ устланный плитами поль. | 
часовь`, алтарь съ его горящими восковыми свЪчами и раепро-.. 
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стертую поредъ пимъ на ступеняхъ фигуру сэра Оливера, молив- 
шагося, поднявъ руки кверху. 

Дойдя до конца коридора, они спустились по нЪсколькимъ 
ступенямъ. Проходъ становился уже; стЪна съ одной стороны 
была изъ дерева; черезъ щели слышенъ быль шумъ разговора, и 
видно мерцаше огней. Бфтлецы дошли до круглаго отверстя въ 
стЬнЪ величиной съ челов5 чесвй глазъ. Дикъ заглянуль въ него 
и увидЪль внутренность столовой. Съ полдюжины людей въ ла- 
тах, сидёли вокругъ стола, уничтожая паштеть изъ дичи и 
жадно запивая его виномъ. Наззрно, это были недавно прибыв- 
пе воины. 

— Туть намь не пайти помощи, —сказаль Дикъ,— попро- 
буемъ вернуться назадъ. 

— Н$ть, сказала Джоанна,— можеть быть есть проходъ 
дальше. 

Они пошли впередъ; по черезъ нфеколько ярдовъ ироходъ 

заканчивался маленькой лЬстницей. Ясно было, что бЪтетво не- 
возможно съ этой стороны, пока солдаты занимають столовую. 
о Они возвратились назадъ съ возможной быстротой и при- 
пялись изслВдовать друтой проходъ. Проходъ быль чрезвычайно 
узокъ, такъ что еле можно было пройти одному чёловЪку; итти 
приходилось по постоянно спускавшимея и подымавшимся голо- 
голомнымъ лфстницамъ; Дикъ потерялъ всякое понят!е о томъ, 
тдЬ онъ паходится. 

Наконецъ, проходъ сталь еще уже и ниже; лестницы продол- 
тали спускаться все глубже; стБны съ обЪихъ сторонъ были 
сыры и липки на ощупь. Вдали слышались пискъ и бЪготня 
ирысъ. 

— Должно быть мы въ подземной темниц$,—сказалъ Дикъ. 

— А выхода все иъть, прибавила Джоанна. 

— Но долженъ же быть выходъ!-—отвфтилъ Дикъ. 

И дЬйствительно, вскорВ они дошли до крутого поворота; тутъ 
проходъ заканчивался лЪстницей. Она была завалена тяжелой 
каменной плитой. БЪтлецы употребляли всЪ усимя, чтобы сдви- 
путь ее. Она оставалась неподвижной. 

— Вто-нибудь держить ее, —замфтила Джоанна. 

— Ну нбть,—сказаль Дикъ, будь то человфкъ, обладало- 

Ш силой десяти людей, онъ все же подался бы немного. А оцз 
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пс поддается, точпо упирастся въ неподвижную скалу. Тамъ ло“ 
жить какая-нибудь тяжесть. Туть нфть выхода, и, говоря но 
правдЪ, добрый Джекъ, мы здЪсь таке же плЪнники, какъ если 
бы у насъ были кандалы на ногахъ. Сядемъ здЪсь и потоворимъ. 
Черезъ ‘нфсколько времени мы вернемся назадъ; можеть быль, 
тогда они будуть менфе осторожны; кто знаетъ, можеть быть, 
намъ и удастся вырваться. Но, по моему скромному мифнио, мы 
пропали. 

— Дикъ!-—сказала молодая дфвушка.—Печаленъ тоть день, 
котда ты встрфтиль меня! Потому что я, несчастная, неблаго- 
дарная дзвушка, завела, тебя сюда. 

— Что за глупости!—возразилъ Дикъ.—Такъ ужъ было су- 
ждено, а что суждено, исполняется помимо нашей воли.. Раз- 
скажи-ка мнф, что ты за дфвушка, и какъ попала въ руки сэра 
Лашоэля; это будеть лучше, чЪмъ оплакивать меня или себя. 

— Я— сирота, какъ и ты, безъ отца и матери, —сказала Джо- 
анна—и на великое мое—а, сл довалельно и твое, Дикъ—иэ- 
счасте, богатая невЪъста. Опекуномъ у меня быль лордъ Фокс- 
темьъ; но оказывается, что сэръ Данюль купиль у короля право 
па выдачу меня замужъ... и заплатить очень дорогую цфну. И 
воть я, бЪдный ребенокъ, еще у кормилицы, стала, предметомъ 
борьбы между двумя знатными и богатыми людьми, желавшими 
каждый для своей пользы выдать меня замужъ! Ну, свЪть перо- 
вернулся, появился новый канцлеръ, и сэръ Дан!эль купилъ опэ- 
кунетво надо мной черезъ голову лорда Фоксгема. Новая перз- 
мфна,—и лордъ Фокстемъ купиль право на, выдачу меня замужъ 
помимо сэра Дан!эля; и съ тьхъ поръ между ними продолжается 
вражда. Но все это время я была въ рукахъ лорда Фоксгема, и 
онъ быль для меня добрымъ господиномъ. Наконець, я должиз 
была быть выдана замужъ— или, если хочешь, продана. Лордь 
Фокстемъ долженъь быль получить пятьсоть фунтовъ. Гэмлей, 
тахъ зовуть моего жениха, и какъ разъ завтра, Дикъ, я должна 
быть помолвлена съ нимъ. Если бы сэръь Данэль не узналъ 
этого, я была бы навфрное обвфнчана,—и никогда бы не уви- 
дфла тебя, Дикъ... дорогой Дикъ. 

Она взяла его руку и поцфловала ее съ ньжной гращей; Дикъ 
притянуль къ себ ея руку и сдЪлалъ то же самое. 

— Ну, продолжала она,—сэръ Дашоль неожиданно схва- 
тиль меня въ саду и заставилъ переодфться въ мужское платье, 
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что для женщины. смертельный трхъ; п ®Ъ тому же это платье 
не идеть мнф. Онъ пофхаль со мной, какъ ты самъ видЪлъ, въ 
Кеттлей, сказавъ мнЪ, что я должна выйти за тебя; но я, съ 
душ, рышила, что, на зло ему, не выйду за Гэмлея. 

_ А! = вокрикнуль Дикъ. — Значить, ты любила этого 
Гомлея. 

— Ифть, отвфтила Лжоанна,—пе любила. Я только исна- 
видЪла, сэра Даноля. А потомъ, Дикъ, ты помогъь мн, и быль 
добръ ко миф, и очень смЪль, и помимо моей воли мое сердце 
обратилось къ тебЪ, и теперь, если бы мы могли устроить это, я 
очень охотно выйду за тебя. А если жестокая судьба пе допу- 
стить этого, ты все же будешь дорогь мнЪ. Пока бъет мое 
сердце, л буду вЪрна тебЪ. 

— А я, _сказаль Дикъ, который никогда и не ду малъ © 
женщинахъ до сихъ поръ, я полюбиль тебя, когда считалъ тебя 
мальчикомъ. МиЪ было жаль тебя, я самъ не зналъ, почему. 
Когда я хотЬль отколотить тебя, у меня не поднялась рука. Но 
когда ты созналась, что ты дЪвушка, Джекъ-—я все-таки буду 
звать тебя Джекомъ-—я убфдился, что ты именно та, дЪвушка, ко- 
торая нужна мн%. Слушай!—перебиль онъ себя.—Илто-то идет. 

ДЪиствительно, тяжелые шаги отдавались эхомъ въ ироходф, 
и црлая армя крысъ снова разбъжались во всЪ стороны. 

Ликъ оглядЪль позицио. Неожиданный повороть въ проходЪ 
былъ выгоденъ для пего. Такимъ образомъ онъ могъ безопа“но 
стр%$лять иодъ ‹прикрытемъ стфны. Но свЪть быль слишкомъ 
близко отъ него; онь выбЪжаль нЪеколько впередъ, поставилъ 
лампу посреди прохода и нотомъ вернулся на свое мЪето. 

Въ отдаленномъ конц прохода показался Беннеть. Онъ, ка- 
залось, шелъ одинъ; въ рук онъ несъ горящий факелъ, благодаря 
которому въ него легче было ифлиться. 

— Стой, Беннеть!-—крикнулъь Дикъ.—Еще одипь шагъ, и 
ты мертвъ. 

— ‘Такъ вы здфсь,—возразилъ Беннетъ, вглядываясь въ тем- 
я не вижу. Ата! Умно вы поступили, Дикъ, что поста- 
вили вашу лампу передъ собой. Право, хотя это и было сдфлапо 
для того, чтобы простр$лить мое сердце,—я все же радутось, видя, 
какъ вы воспользовались моими уроками! Но, скажите, что вы 
дЪлаете, чего ищете здфсь? Зачфмъ вы хотите стр$флять въ ста- 
раго, добрато друга? А молодая барышня еще здесь? 
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— Ну, Беннеть, спрашиваль-то нужно миф, а тебф отв%- 
сать,—отвфтилъ Дикъ.— Почему моя жизнь подвергается опасно- 
сти здЪеь? Почему являются как-то люди, чтобы убить меня въ 
постели? Почему я долженъ бЪжать изъ безопаснаго дома, моего 
собственнаго опекуна и оть друзей, среди которыхъ я жиль и 
которыхъ пичфмъ не обидЪлъ? 

— Мастеръ Дикъ, мастеръ Дикъ,— сказаль Бениетъ,— что 
я товориль вамъ? Вы храбрый, но самый безхитростный юноша 
изъ воЪхъ, кого я помпю! 

— Ну, сказалъ Дикъ,—я вижу, что ты знаешь все, и что 
п осуждень въ самомъ дЪлЪ. Хорошо. Я останусь здЪсь. Пусть 
сэръ Данэль добываеть меня отсюда, если сумЪетъ. 

Хэтчь помолчалъ немного. ь 

—- Слушайте, —наконець, протоворилъ онъ,—я возвращусь 
къ сэру Дашэлю, чтобы сказать ему, тдЪ вы находитесь и въ 
какомъ именно мет; вЪдь онъ затЪмъ и послалъ меня. Но если 
вы не тлупы, то вамъ лучше уйти до тЬхъ поръ, пока я вернусь. 

—- Уйти! пювторилъь Дикъ.—Я ушель бы давно, если бы 
‘зпалъ, какъ это сдЪлать: Я не могу сдвинуть плиту. 

— Суньте-руку въ уголь и посмотрите, что найдете тамъ,— 
отвЪтилъ Беннеть, веревка "Грогмортона, еще въ той комналт$. 
Прощайте. 

Хэтчь повернулся и исчезъ въ изтибахъ прохода. 

Дикъ сейчасъ же вернулся за, лампой и послфдоваль совЪту. 
Ръ одномъ углу. прохода’въ сти была глубокая впадина. Дикъ 
всунуль руку въ отверсте, нашель. желзный болть и сильно 
дернуль его кверху. Послышалея тромюЙ трескъ, и каменная 
плита сейчасъ же отодвинулась. 

БЪтглецамъ открылся выходъ. Оъ небольшимъ усимемъь имъ 
удалось поднять дверь, и они вышли въ комнату со сводами, вы- 
ходившую одной стороной во дворъ, гдЪ два-три человфка съ 
толыми руками чистили лошадей недавно ир?хавшихь солдатъ. 
Н$сколько факеловъ, воткнутыхъ въ желЪзныя кольца на стЪи$, 
освЪщали эту сцену своимъ колеблющимся свфтомъ. | 


\У. Какь Динь перешель на другую сторону. 


Ликъ затушиль ламну, чтобы не привлекать внимашя, под- 
пялся наверхъ и прошель вдоль коридора. Въ темной комнать 
оиъ отыскалъ веревку, привязанную къ чрезвычайно тяжелой. 
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старинной кровати. Дикъ взялъ клубокъ веревки, подошель къ 
окну и началъь медленно и осторожно спускать ес въ почную 
темноту. Джоанна стояла рядомъ съ пимт; по мёрь того, какъ 
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Въ рук онъ несъ горящ ‹акелъ... 
веревка удлинялась, а Дикъ все еще продолжаль разматывать 
ве, сильный страхъ поколебалъ рфшимость молодой дЪвушки 

— Ликъ, сказала она неужели это такъ высоко? Я не 
рЪшусе спуститься. Я непрем$ено упаду, дабрый Длхь. 
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Сна затоворила какъ разъ въ самую критическую минуту: 


Дикъ вздрогнулъ; остатокъ клубка выскользнулъ изъ ето рукъ, и 
копець веревки съ плескомъ’упалъ въ ровъ. Въ то же мгновен!е 
раздался голосъ часового съ башни — Кло идетъ? 

— Чорть возьми!—вскрикнулъ Дикъ.—Мы пропали! Скорзе 
спускайся по веревкз. 

— Я не могу, сказала, отшатываяеь, молодая дфвушка. 

— Если ты не можешь, тоне. могу и я, лЪ- 
тонъ,—какъ же я переплыву ровъ безъ тебя? Значить ты бро- 
саешь меня? 

— Ликъ, задыхаясь, проговорила она, —я нс могу. Спа 
нокипули меня. 

—- Илянусь мессой, та, мы оба погибли!—крикнуть опъ, 
топнувъ ногой, потомъ, услышавъ шаги, онъ бросился къ двери 
компаты и хотВлъ захлопнуть ее. 

Прежде чЪмъ онъ усифлъ затворить засовъ, чьи-то сильныя 
руки налегли на дверь’ еъ другой стороны. Одпо мгновен!е онъ 
боролся; потомъ, чувствуя себя побЪжденнымъ, побъжаль назадъ 
къ окну. ДЪвушка прислонилась къ стЬнЪ у окна; она была 
почти безъ чувствъ. Когда Дикъ попробовалъ пзать ее на руки, 
тЪло ся безжизненно повисло. 

Въ то же мгновене люди, которые помф шали ему затворить 


дверь на засовъ, бросились на, него. Одного изъ нихъ энъ зако-_ 
лолъ кинжаломъ; остальные отступили въ безпорядкЪ. Дикъ вос-_ 


пользовался этимъ случаемъ, подбфжалъ къ подоконнику, схва- 
тилъ обфими руками веревку и спустился по ней. т. 

Веревка была узловалая, отчего спускаться было легче; но 
Ликъ такъ сиЪшилъ и такъ мало привыкъ къ гимнастикЪ подоб- 
паго рода, что качался въ воздухЪ, словно преступникъ на висф- 
лиц и то ударался головой, то разбивалъ себЪ руки о грубую, 
каменлую стБну. Воздухъ свистЬлъ у пего въ ушахъ; онъ видЪль 
звЪзды надъ головой и отраженя этихъ звЪздъ во рвЪ; он кру- 
жились, словно опавиие листья передъ бурей. Наконець, онъ 
гыпустиль веревку, упалъ и опустился съ головой въ ледяную 
роду. 

Когда онъ выплылъ на поверхность воды, его рука наткпу- 
лась на, веревку; освободясь отъ тяжести, она, сильно раскачива- 
лась въ разныя стороны. Надъ головой у него виднЪлся красный 
огонь; взглянувъ наверхъ, онъ увидЪлъ при свЪтБ факеловъ и тре- 


пожника, наполнепнато горящими углями, что зубцы стфиъ ба- 
шенъ усЗяны человфческими лицами. Онъ видфлъ, какъ глаза, 
этихъ людей поворачивались во вс стороны, ища его; но онъ 
былъ слишкомъ низко, свЪть не достигаль его, и вс поиски были 
напрасны. 

Туть онъ замфтилъ, что веревка, была, слишкомь дтинна и 
пачальъ пробиваться, насколько могъ къ другой сторон% рва, про- 
лолжая держать голову надъ водой. Такимъ образомъ ему уда- 
лось сдфлать боле половины пути; берегь былъ уже вблизи, 
какъ вдрутъ веревка напряглась и начала тянуть его ‘назадъ. 
Дикъ собралъ все свое мужество и сдфлалъ прыжокъ въ сторону 
спускавшихся къ водЪ побфговъ ивы, которые въ тоть же ве- 
черъ помогли посланному сэра, Дашэля выбраться на, берег. Онъ 
опустился въ воду, снова поднялся, опустился во второй’ разъ; 
потомъ схватился рукой за вЪтку и съ быстротой моли  нод- 
пялся въ тущину дерева и прижался къ стволу. Вода, текла, съ 
сто одежды; онъ задыхался, не внолнЪ увфренный, что ему уда- 
лось спастись оть пресл5дованя. 

Но все это произошло не безъ всплесковъ воды, указавшихъ 
слАдившимъ за нимъ съ башни мфето, гдЪ онъ находился. СтрЪлы 
летфли вокругъ него во тьмф, словно градъ. Вдругь съ башни 
бросили факелъ, опъ блеснуль въ воздухВ при своемъ быстромъ 
полетВ, остановился на мтновеше на краю берега, гдф сильно 
вспыхнуль и освфтиль всю окрестность, словно костеръ—по, па 
счастье Дика, соскользнуль, упалъ въ ровъ и мгновенно погасъ. 

Опъ достить, однако, своей иЪли. Искусные стрёлки усифли 
разглядфть иву и Дика, спрятавшатося между ся вфтвями; и 
хотя юноша сейчасъ же спрыгнуль и побфжалъ изо всъхъ силь 
вьиие на берегъ, однако, ему не удалось избЪтнуть выстрЪфла. 
Одна стр$фла попала ему въ плечо, другая задфла толову. 

Боль оть ранъ ‘придала ему крылья; онъ выбралея на ров- 
ное м$сто и побЪжаль быстро и прямо въ темноть, не думая о 
паправлеши, куда бЪжать. | 

СтрЬлы продолжали преслфдовать его на разстоянш нфеколь- 
кихъ шаговъ, но вскор$ это прекратилось. Когда онъ, наконенъ, 
остановился и обернулся назадъ, онъ быль уже далеко оть Мооть- 
Хауса, хотя еще видЪлъ, какъ факелы двигались взадъ и виерель 
вдоль зубцовъ башни. : 

Онъ прислонилса къ дереву, истекающий кровью и водой, раз-. 
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битый, раненый, одиноки. Но все же онъ спасъ себЪ жизнь; 
хотя Джоанна ‘осталась во власти сэра, Лашэля, онъ не упрекалъ 
себя за случайность, которой онъ пе быль въ сплахъ предотвра- 
тить, и не ожидалъ какихъ-либо роковыхъ послдств! для моло- 
дой дБвушки. Сэръ Дашщэль жестокъ, по врядъ ли опъ будеть 
жестокъ къ молодой благородной дЪвиц$, у которой есть друме 
покровители, могупие легко призвать сго къ отвфту. ВфроятнЪе 
всего онъ постарается поскорве выдать ее за кого-нибудь 
изъ своихъ друзей. 

— Ну, думаль Дикъ,—до тьхъ поръ я еще успыюо пайти 
‚средства укротить этото измфнника. Клянусь мессой, я считаю 
себя теперь освобожденнымъ оть всякой благодарности, или обя- 
занности, а въ военное время всЪмъ открывается удобный случай 
измфнить свое положеше. 

Но пока положенше его было очень печальное и затрудни- 
тельное. 

НЪ которое время онъ продолжалъь еще пробираться сквозь 
чащу лЬса. Но боль оть ранъ, темнота ночи, тревога и смятене 
мыслей мфшали “ему отыскивать направлеше и продолжать про- 
биваться сквозь густыя заросли. Наконецъ, онъ принужденъ быль 
сЪеть и прислониться къ дереву. 

Когда онъ очнулся отъ состолшя между сномъ и обморокомъ, 
сфрый разсвфть уже началъ см$нять ночную тьму. Легкй, про- 
хладный вфтерокъ шелестилъ листвой деревьевъ. Дикъ еще не 
вполнф проспулся, когда, пристально смотря передъ собой, за- 


мЪтилъ какой-то темный предметъ, раскачивавиийся на вЪтвяхЪ 


дерева ярдахъ въ ста оть того, подъ которымъ онъ сидфлъ. Ота- 
повилось постепенно яснфе, Дикъ пришель въ гобя и быль въ 
ссстояни раземотр$ть этоть предметъ. То быль человЪ къ, висзз- 
пий на суку большого дуба. Голова, его была опущена, на грудь; 
при каждомъ боле сильномъ порыв вЪтра тЬло его раскачива- 
лось, а, руки и ноги верт лись, словно какая-то странная игрушка. 

ДЛикъ съ трудомъ поднялся на ноги; шатаясь и придержи- 
ваясь за стволы деревьевъ, онъ подошель ближе къ ужасному 
предмету. 

Сукъ быль на высотВ приблизительно двадцати футовъ оть 
земли, и бЪдный малый быль поднять палачами такъ высоко, что 
Дикъ не могь достать рукой даже до его сапогъ;.такъ какъ лицо 
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повЪшеннаго было закрыто капошопомъ, то невозможно было 
узнать, кто опЪ. 


Дикъ подошель ближе къ ужасному предмету. 


Дикъ оглянулся направо и налфво; наконецъ, онъ замфтилъ, 
о другой конецъ веревки быль призязанъ къ стволу небольшого 
куста боярышиика, обильно покрытато цвфтами, росшато подъ 
могучей сЪнью дуба. Кинжаломъ—единственнымъ оставшимся у 


ПОРТ И А ИР РРР 
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ного оружемъь— молодой Шельтонъ перерфзаль веревку, и т 
съ глухимъ шумомъ упалъ на землю. 

Дикъ приподнять капюшюнъ; то быль Трогмортонъ, послал- 
пый сэра Дашэля. Онъ недалеко ушелъ со своимъ поручешемъ: 
Изъ-за пазухи его куртки торчала какая-то бумага, очевидно, 
ускользнувшая оть внимашя членовъ общества «Черной 
Стр$5лы». Дикъ вытащиль ее и увидфль письмо сэра Дашэля къ 
лорду Уэнслейделю. 

Ну — подумалъ онъ, —если опять будетъ какая-нибудь пере- 
мЪна, воть этимъ я могу пристыдить сэра Данэля—и, можеть 
быть, привести его къ плахь. 

Онъ положиль бумагу себЪ за пазуху, прочелъ молитву надъ 
мертвецомъ и снова побрелъ по лЪсу. 

Усталость и слабость все увеличивались; въ ушахъ у него 
звенЪлю; онъ спотыкался, теряль по временамь сознаше, такъ 
сильно онъ ослабфлъ оть потери крови. Безъ сомнЪв!я онъ много 
разъ сбивался съ пути, но, наконецъ, вышель на большую дорогу, 
не очень далеко оть деревушки Тонсталль. 

Чей-то трубый голосъ крикнулъ, чтобы онъ осталовилея. 

— Остановиться?—повториль Дикъ. к мессой, я 
скорЪе могу упасть: = 

И въ подтверждеше своихъ словъ опъ упать па дорогу Ро 
зось рость. 

Изъ чащи вышло двое людей, оба въ зеленыхъ курткахъ, съ 
длинными дуками, колчапами и короткими мечами. 

— Лаулессъ,—сказаль младний изъ нихъ,—да вФдь это 
молодой, Шельтонъ. 

— Воть то радость для Джона Метителя!—отвфтилъ его то- 
варищь.—А вфдь онъ побывалъ въ бою. Туть на голов у него 
рана, которая стоила ему не мало уншй крови. 

— А здБсь,— прибавилъ Гриншивъ,—въ плечЪ у него дыра; 
должно быть здорово ему. попало. 

— Кто бы мог это сдфлать, какъ ты думаешь? Если кто- 
пибудь изъ насъ, то пусть принимается за, молитвы; Эллисъ пред- 
ложить ему длинную исповфдь и короткую веревку. — 

'`— Подыми щенка,—<казаль Лаулессъ,—вали его миф на 
спину: чан . 

Когда Дикъ быль поднять ему на плечи, онъ, рр 920% 
шею ‘его’ руками; крЪико захватиль ихъ-и нрибавияь: 
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— Оставайся на посту, братъ Гриншивъ. Я пойду одинъ съ 
НИМЪ. и 

Гриншивъ вернулся въ засаду. у дороги, а Лаулессъ сталь 
медленно спускаться съ холма, неся на нлечахъ Дика, понреж- 
нему находившагося въ глубокомъ обморок$. 

Солнце уже взошло, когда онъ вышель на окраину лЪса и 
увидЪль деревушку Тонсталль, разбросанную на, противонолож- 
номъ холм. Все, казалось, было спокойно; только у моста, по 
обЪ стороны дороги, лежало человфкъ десять стр$лковъ. Какъ 
только они замфтили Лаулесса съ его ношей, они зашевелилнсь 
и стали натягивать луки, какъ приличествовало бдительнымъ 
часовымъ. 

— Ито идоть?—окликнуль пачальникъ отряда. 

— Уилли Лаулессъ, клянусь распямемъ, вы знаете меия 
такъ же хорошо, какъ свои пять пальцевъ,—©ъ презрьшемь 
отвЪтилъ. Лаулесеъ. 

— Скажите пароль, Лауллесъ,—<казалъь начальнику. 

— Да просвфтить тебя небо, большой ты дуракъ,—отвфтиль 
Лаулессъ,—развЪ я не сказаль тебЪ своего имени. Но вс вы 
сошаи съ ума отъ игры въ солдалы. Когда я въ лЪсу, то и хочу 
жить жизныо лЪсовъ, а мой пароль:—папалевать на всю шутоз- 
скую солдатчину! 

— ЧЛаулессъ, ты подаешь дурной примфръ; скажи пароль, 
глупый шутникъ,—сказалъ пачальникъ поста. 

— А если я позабыль его? 

— А если позабылъ, то, клянусь мессой, я всажу стрЬлу въ 
Трое толстое тВло,—отвфтилъ начальникъ. 

— Ну если ты такъ плохо понимасшь шутки,—сказаль Ла- 
улессъ,—то я, пожалуй, скажу мой пароль—Декуорсъ и Шель- 
тонъ— воть мой пароль; а вотъ и иллюстращя: Шельтопь у меня 
на плечахъ, и я его несу къ Декуорсу. 

— Проходи, Лаулессъ,—сказалъ часовой. 

— А 14$ Джонъ?—спросилъ бывиий францисканецъ. 

— Оньъ творить судъ и расправу, собираеть пошлины, словно 
вельможа,—крикнулъ одинъ изъ часовыхъ. 

Такъ и оказалось. Когда Лаулессъ дошелъ до малепькой 
гостиницы деревушки, онъ увидЪль Эллиса Декуорса, окружен- 
нато арендаторами сэра Дашоаля. Опираясь на силу своего’ от- 
ряда, онъ хлелнокрезно собирать © пехъ ареидау1о плоту и вы: 
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лаваль расписки въ премЪ суммъ. По лицамъ арендаторовъ 
лено было видно, какъ мало имъ нравится эта процедура, —они 
‘очень ясно понимали, что имъ придется платить вдвойн%. 

°Какъ только Эллисъ узналъ, что привело къ нему повара, 
‹“АНЪ отпустилъ остальныхъ арендаторовъ, и, съ явными призна- 
‘ками интереса и тревоти, сопроводилъ Дика въ одну изъ комнать 
‘гостиницы. Туть осмотрфли раны юноши и привели ето въ чув- 
ство простыми средствами. 

— Милый мальчикъ, — сказалъ Эллисъ, — ты въ рукахъ 
лруга, который любиль твоего отца, и, ради него, любитъ и тебя. 
Отдохни немного, потому что ты еще не совсфмъ пришелъь въ 
себя. Потомъ ты раскажешь мнЪ свою исторно и мы вмфстЬ об- 
судимъ, какъ помочь тебЪ. 

Позже, въ точеню дня, когда Ликъ проснулся посл спокой- 
паго сна, чувствуя себя все еще очень слабымъ, но съ боле яс- 
пымъ сознашемь и менфе страдая отъь ранъ, Эллисъ пришелъ 
тъ нему, сВлъ у его постели и, именемъ его отца, попросилъ его 
газсказать всЪ обстоятельства его бЪтетва изъ Моотъ-Хауса. 
Во всей сильной, крЪикой фигурф Лекуорса, въ честномъ выра- 
женшш его смуглаго лица, въ ясномъ, пронинательномь взглядЪ 
сто тлазъ, было что-то заставившее Дика повиноваться ему, и 
онъ разсказалъь со всфми подробностями всЪ в о- 
слфднихъ двухъ дней. 

— Ну, —сказаль Эллисъ, когда Дикъ закончиль свой раз- 
сказъ, — смотри, Дикъ Шельтонъ, что сдЪлали для тебя мило- 
ссрдые святые; они не только спасли твое тёло отъь многочислен- 
пыхъ, смертельныхь опасностей, но привели тебя въ мои руки— 
руки человфка, у которато нЪть ‘болфе задушевнаго желашя, 
какъ желане помочь сыну твоего отца. Будь только вЪренъ миф, 
ая вижу, что ты можешь быть вЪренъ, — и мы съ тобой на- 
кажемъ смертью этого вЪроломнато человзка. 

— Вы нападете па его домъ? — спросилъ Дикъ. 

— Сь моей стороны было бы безумемь и думать объ 
этомъ, — возразилъ Эллисъ. — Онъ слишкомъ силенъ, его люди 
собиралотся вокругъ него; я, которые улизнули оть меня вчера 
вочеромъ и явились такъ кстати для тебя, охраняютъ его. На- 
противъ, Дикъ, и ты, и я, и мои храбрые стрЗлки — мы вс 
должны убраться изъ этого лЪса какъ можно скорфе и оставить 
сора Дашоля въ покоф. 
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— Меня тревожить мысль о Джекф, — сказаль Дикъ. 

— О ДжекЪ? — повториль Декуорсъ. — А, понимаю, объ 
этой дЪвушкЪ. Ну, оббщаю теб, Дикъ, что если пойдеть раз- 
товорь о свадьбЪ, мы сейчасъ же начнемъ дфиствовать; а’ до 
тЬхъ поръ, или пока не наступить время, мы вс исчезнемъ, 
какъ тии ночи съ наступлешемь утра; сэрь Дашюль будеть 
смотрфть и на востокъ, и па западъ и пигдф не увидитъ вра- 
товъ; клянусь мессой, опъ подумаеть, что видфльъ, все это во 
си, а теперь просыпается на своей постели. Но наши четыре 
глаза, Дикъ, будуть пристально сл дить за нимъ и паши четыре 
руки—да поможеть намъ небесное воинство! — одолФють из 
мВнника. 

Лва дня спустя гарнизонъ сэра Данюля настолько усилился, 
что онъ рЬшился на вылазку и во главф сорока всадниковъ про- 
Ъхалъ безъ сопротивлешя до деревушки Тонсталль. Не пролс- 
твло ни одной стрЪлы, ни одинъ человфкъ не пошевелился въ 
рощф; мость боле не оберегался и былъ открыть для прохода. 
Пере зжая черезъ него, опъ увидфль крестьянъ, боязливо вы- 
таядывавшихь изъ дверей своихъ домовъ. 

Наконецьъ, одинъ изъ нихъ собрался съ духомъ, вышель вис- 
редъ и съ нижайшими поклонами передаль рыцарю какое-то 
письмо. 

Лицо сэра Данэля потемнфло, когда опь прочель ео со- 
держанте. Вотъ что было налисано тамъ: 

«Нев$рифйшему и жестокому джентльмену сэру Дано 

Брэклей, рыцарю, посылаю эти строки: 

Я узналь, что вы были невфрны и недобры съ самато начала. 
У вась на рукахъ кровь моего отца; пусть будеть такъ — она 
не смоется. Въ одинъ прекрасный день вы погибнете оть мосй 
‚руки; обратите внимаше на это. Еще предупреждаю васъ, что 
если зы попробуете выдать замужъ благородную даму, миесисъ 
Джоанну Седлей, на которой я обфщалъ жениться, то ударъ 
разразится скоро. Первый шатъ въ этомъ дфлЪ будеть твечагь 
первымъ шатомь къ могил$. 

Рич. Шедьтонъ». 
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МИЛОРДЪ ФОНСГЭМЪ. 
|. Домь на берегу. : 


Со времеки бЪтетва Ричарда Шельтона отъ опекуна про- 
шло нфеколько мЪсяцевъ. Въ эти месяцы произошло исколько 
гажныхь для Англии событш. Ланкастерская парт!я, казалось, 
бывшая при послфднемъ издыхани, снова подняла голову. По- 
териЪвиио поражеше приверженцы Торкскаго дома были раз- 
сЪяны, ихъ предводитель варварски убить на полв сражешя. 
Когда наступила зима вскорф посл описанныхъ событш, ка- 
залось, что Ланкастерски домъ одержаль окончательную по- 
бЪфлу надъ своими врагамн. 

Городъ Шорби на Тиллф былъ наполненъ лапкастерскими 
вельможами изъ окрестностей. 'Гуть быль трафъ Райзингэмь съ 
гремя стами воиновъ; лордъ Шорби съ двумя стами; сэръ Да- 
ноль, въ сильномъ фаворб и снова разбогатВвиий оть конфи- 
скацш, жилъ въ собственномъ дом на главной улиц съ шести- 
десятью воинами. М1ръ, дЪйствительно, перевернулся, 

Быль темный, очень холодный вечеръ первой недфли ян- 
раря. Стоялъ большой морозъ; Дуль сильный вЪтеръ; можно 
былю ожидать, что до утра пойдеть енЪтъ. 

Въ плохой харчевиВ, находившейся на улицЪ, прилегавшей 
цъ тавани, трое или четверо людей сид$ли, распивая эль и за- 
кусывая яичницей. Это были люди красивые, сильные, заго- 
рлысе, съ грубыми руками, съ см$лымъ выражешемъ глазъ. Хотя 
сии были одфты, какъ простые пахари, даже пьяный солдать по- 
остерегся бы начать ссору съ такой компашей. Г 

Несколько поодаль отъ нихъ, передъ яркимъ огнемъь, сидфлъ 
молодой человЪкъ, почти мальчикъ; хотя онъ быль одЪть такъ 
же, какъ и друге, но по его виду ясно’ было, что онъ по про- 
исхожденио выше свонхъ товарищей и могь бы, въ другое время, 
поснть мечъ. 3 

— Ну, — сказалъь одинъ изъ сидфвшихъ за столомъ, — 
миЪ это не правится. ДЪло окончится плохо. Здесь не мфето 
для веселыхъ малыхъ. Веселый малый любитъ открытое мфето, 
‘хорошое’ прикрыт! ‘и’ небольшое количество‘ враговъ;”а здфеь 
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мы заперты въ городф, окружены нешлятелями, и, въ доверше- 
11е несчастья, увидите, еще пойдеть сиЪтъ. 


— Все это изъ за ‘мастера Шельтона, — сказалъ второй, 
кивая толовой на сидфвшаго передъ огнемъ юношу. 

— Я многое тотовъ седфлать для мастера, Шельтона, — воз- 
разиль первый, — но попадать на висфлицу ради кото бы то 


пи было — нЪть, только не это, братцы! 

Дверь гостиницы отворилась; какой-то человЪкъ посифино 
гошелъ въ комнату и подошель къ сидфвшему передъ огнемь 
юношз. 

— Мастерь Шельтонъ, — сказать опъ, — Фэръ Ланль 
тыходить съ двумя факелоносами и четырьмя стрлками. 

Дикъ (тавъ какъ это быль нашъ юный другъ) тотчасъ же 
поднялся. 

=. Лаулессъ, — сказалъ онъ, — ты займешь мфето Джона, 
Копиера. Гриншивъ, слфдуй за мною. Кепперъ, иди впереди. 
На этоть разъ мы пойдемъ за нимъ, хотя бы опъ отправлялся въ 
Торкъ. 

Въ слдующее мгновене всф уже были на темной улиц. 
Кештеръ, — такъ звали только что пришедшато человЪка, — 
показаль въ сторону, гдф два факела, раздуваемые вЪтромъ, 
пылали въ небольшомъ разстоянш. 

Въ город все уже крБико спало; на улицахъ не было ника- 
кого движешя, и итти за маленькимъ отрядомъ можно было, не 
возбуждая подозрзиш. Впереди шли два факелопосца, за, ними 
слфдоваль человЪкъ, длинный плащь котораго развЪвался по 
вЪтру; въ арергардь шли четыре стрфлка ©ъ луками въ рукахъ. 
Они двигались быстрымъ шатомъ, проходя по запутанным ь ис- 
реулкамъ, и приближались къ берету. 

— Онъ ходить каждую ночь Въ этомъ паправлени? == Шо 
потомъ спросилъь Дикъ. с 

— Воть уже третью ночь, мастеръь Шельтопъ, — отвЪтиль 
Кспперъ, — и всегда въ одно и то же время и съ такой же ма- 
ленькой свитой, какъ будто съ какой-то тайной цЪлью. 

Сэръ Дашэль со своими шестью спутниками вышли па окра- 
ину. Шорби былъ неукрфпленный городъ, и хотя засЪвийе въ 
немь” лорды-ланкастерцы держали сильные, караулы: на глав- 
выхъ дорогахъ; изъ ‘него всеже можно. было выйти: или-войти 
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вЪ него — незамфчепнымь ‘по небольшимь улицамъ, или по 
открытому полю. 

Переулокъ, которымъ шелъ сэръ Дашюль, внезапно окоп- 
чился. Передъ нимъ разстилалась небольшая дюна; съ одной 
стороны доносился шумъ морского прибоя. Но близости не было 
караула; никакого свЪта не виднфлось въ этой части города. 

‚ Дикъ и его два спутника, подошли нфеколько ближе къ тому, 
кото пресл$довали; когда они вышли изъ ряда  домовь п 
мотли взглянуть немного дальше въ об стороны, они замфтили 
факелъ, приближавнийся по противоположному направленно. 

—- Эге, —® сказалъ Дикъ, — я чую изм%ну. 

Между тЬмъ сэръ Дашэль остановился. Факелы воткнули’ гъ 
землю, а люди легли, какъ будто въ ожидаши появлешя другого 
отряда. 

Отрядъ этоть приближался быстрымъ ходомъ. Опъ состояль 
только изъ четырехъ человфкъ — двухъ стр$лковъ, слуги ©ъ фа- 
целомъ и джентльмена въ плащф, шедшаго посредии$. 

— Это вы, милордь? — крикнулъ сэръ Дашэль. 

—- Да, это я; и если кто-либо доказалъ, что онъ истинный 
рыцарь — это я, — отвфтилъ предводитель второго отряда, 
потому что всяюй охотнфе встрфтитея съ великанами, колду- 
нами или язычниками, чфмъ вынесеть такой пронизываюний 
холод. 

— Милордъ, — отвфтилъ сэръ Даль, красавица, будетъь 
тЪмъ болЪе признательна вамъ, не сомнЪвайтесь въ этомъ. Но 
пе отправиться ли памъ въ путь? Чфмъ скорфе вы увидите м1 
товаръ, т6мъ скорфе мы оба вернемся по домамъ. 

— Но зачфмъ вы держите ее здфсь, добрый рыцарь? — 
спросиль незнакомець. — Если она такъ молода, такъ хороша 
и богата, почему вы не даете ей возможности бывать среди 
своихъ подругъ? Вы скоро устроили бы для нея выгодный бракъ 
безъ необходимости морозить себ пальцы и рисковать полу- 
чить рану, расхаживая въ такую ненодходящую погоду въ тем- 
отв. 

__ — Я товориль вамъ, милордъ, — отвфтиль сэръ Дашоль,— 
что это касается только меня. И я не намфренъ объяснять вамъ. 
Достаточно сказать, что если вамъ надофль вашъ старый прия- 
тель, Данэль Брэклей, то объявите во всеуслышаше, что’ вы 
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собираетесь жениться на Джоаниф Седлей, и даю вамъ слово— 
вы скоро избавитесь оть него. Вы найдете его со стрфлой въ 
спинф. 

Между т$мъ, джентльмены быстро подвигались по дюнамъ; 
передъ ними несли три факела; которые колебались отъ вЪтра 
и распространяли вокругъ себя облака, дыма и искры огня; шесть 
стрЪлковъ заключали шеств!е. 

Сейчась за ними шель Дикъ. Онъ, конечно, ие слышалъ нп 
слова, изъ ихъ разговора; но во второмъ изъ разтоваривавшихЪ 
онъ узналь стараго лорда Шорби, пользовавшатося очень дур- 
пой репутащей, котораго даже соръ Дашоль считаль нужнымь 
порицать въ обществЪ. 

Наконець, сни дошли до самаго берега. Воздухъ быль про- 
питанъ солью; шумъ прибоя сталъ сильнЪе. 'Гуть, въ большомъ 
саду, обнесенномъ стфнами, стоялъ маленький двухъэтажный 
домъ съ конюшнями и другими службами. 

Шедпиий впереди факелоносець отперъ калитку въ стЪнЪ п 
послВ того, какъ вс вошли въ садъ, снова, заперъ ее на замокъ 
съ другой стороны. 

ДЛикъ и его товарищи были, такимъ образомъ, лишены воз- 
можности слЪдовать за ними; конечно, они могли бы перелЪзть 
черезъ стЗну, но при этомъ могли и попасться въ ловушку. 

Они присзли въ верескЪ и стали ждать. Красное пламя фа- 
келовъ двигалось взадъь и впередъ, внизъ и вверхъ за оградой, 
какъ будто факелоносцы усердно сторожили садъ. 

Прошло двадцать минутъ, и все общество снова Е па 
дюну. Носл$ утонченныхъ прощальныхь привЪфтствй сэръ Ла- 
шоль и баронъ разстались и пошли по домамъ, каждый со своей 
свитой изъ людей и факеловъ. 

Какъ только вфтеръ заглушиль шумъ ихъ шаговъ, Дикъ 
всталъ на ноги насколько могь быстро; онъ закочензль отъ 
холода. 

—- Кепперъ, помоги мнЪ взобраться, — сказаль оиъ. 

Вс трое людошли къ стфнЪ; Кепперъ натнулся, а Дикъ 
зсталь ему на плечи и взобрался на стфну. 

— Ну, Гриншивъ, — шепнулъь Дикъ, — слфдуй за мной 
сюда; лягъ навзничь, чтобы тебя было меньше видно, и будь го- 
товъ помочь миф, если на меня нанадутъ. 

Черная стрбала 8 
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Сказавъ это, опъ соскочилъ въ садъ. 

Тамъ не было видно ни зти; домъ былъ пе освфщенъ. . ВЁ- 
теръ р6зко свистЬлъ среди жалкихъ кустовъ; волны бились о 
берегь; другихъ звуковъ не было слышно. Дикъ осторожно по- 
шель впередъ, спотыкаясь среди кустовъ и ощупывая предметы 
руками. Вдругъ р$зкШ звукъ песка подъ ногами показаль ему; 
сто онъ попалъ на аллею. 

Гутъ онъ остановился и, вынувъ ты изъ-подъ своего 
ллиннато плаща, приготовиль его къ немедленному дфиствио и 
ношелъ дальше съ большой рфшимостью и увфренпостью. До- 
режка. привела, его къ групи® здавши. я 

Вс они казались разрушенными; окна дома закрывались 
ретхими ставнями; пустыя конюшни были раслахнуты: настежь; 
па сЪновалВ не было сфна, въ стойлахь— зерна. Веякй приз 
ияль бы этоть домъ за необитаемый; но у Дика были оспова- 
тельныя причины предполагать иное. Онъ продолжалъ обходъ, 
заходиль въ службы, пробовалъ вс окна. Наконецъ, обойдя 
домъ, онъ вышелъ въ сторону моря и увидфль — какь и ожи- 
лалъ — слабый свЪтъ въ одномъ изъ оконь верхняго этажа. 

Онъ отошелъ немного въ сторону такъ, чтобы видфть движс- 
ше твни на стБиЪ комнаты, изъ которой виднфлея свфть. Туть 
снъ вепомниль, что когда онъ ощупываль ст$ны конюшни, ему 
попалась подъ руку.какая-то лЪстпица, и посившино’ пошель за 
пей. Лфетница, была очень коротка, но все же, стоя на ея верхней 
перекладинЪ, онъ могъь протянуть руки такъ, чтобы достать до 
желВзныхъ ‘перекладииъ окна; ухватясь за, нихъ, онъ напрягь зсЪ 
силы и поднялся настолько, что могь видЪть все но 
ръ комнатЪ. 

Въ ней были двЪ женщины: въ иервой онъ сейчасъ же узналъ 
Гуди Хэтчъ; вторая — высока, красивая, важная молодая 
лоди въ длинномь, вышитомъ плать—неужели это Джоанна 
Седлей? Его лЪсной товарищь, Джекъ, котораго онъ собирался 
отколотить поясомъ? 

Онъ, въ изумлеши, опустился па перекладину яЪстницы. Оиъ 
пикогда не представляль себЪ своей возлюбленной существомь 
настолько высшимъ, и чувство сомнфия въ себЪ охватило сто. 
Но ему н$»когда было раздумывать. Вблизи него раздалось ти- 
хос восклицаше: «Теъ!»—и оиъ поспфшно сошелъ съ афстнины. 

— Кто идеть? — шепотомь проговориль онъ; 
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— Гриншивъ, — посльшнался отвЪть, сказанный такимт 
я: тономъ: 

— Что. тебЪ нужно? — спросилъ Дикъ. 

— За домомъ слвдять, мастерь Шельтонъ, — отвфтилъ 


Гринигивъ. — Не мы одни караулимъ здЪеь; лежа па животь, на 
сти, я замЁтилъ людей, бродящихъ въ темнот$, и слышаль, 
какъ они тихо пересвистывались. 

— Правда, это очень странно, — сказалъ Дикъ. — Это не 
моди сэра, Данэля? 

— Н№ть, вэръ, — отвЪтиль, Гриншивъ, — если у меня’ есть 
глаза въ толовЪ, то у каждаго изъ нихъ на шаткЪ бфлый значекь 
съ какими-то темными клЪтками. 

— Бфлый, съ темными клтками? — повториль Дикъ. — 
Право, я не знаю такото значка. Это не изъ здЪшнихъ. Ну, еели 
такъ, то выберемся потихоньку изъ этого сада; потому что здЪеь 
мы не въ состояши защищаться. Въ домЪ, безъ сомнфшя, есть 
люди сэра Дашоля, и попасться между двухъ огней — положен!е 
пе изъ прятныхъ. Возьми эту лЪетницу; я долженъ оставить ее 
тамъ, гд нашел. 

Они отнесли лфстницу въ конюниню и ощупью добрались до 
мфста, откуда вошли въ садъ. 

Кепшеръ, между тБмъ, занялъ позицио Гриншива, на стЪиЪ; 
отъ опустиль имъ руку и втащиль сначала одного, потомъ дру- 
того на стВцу. 

Осторожно и безмолвно всф трое спустились на другую. сто- 
рону; они заговорили только тогда, когда вернулись въ свою 
старую засаду въ заросли. 

—- Ну, Лжонъ Кепперъ, — сказаль Дикъ, — отнравляйся 
пазадъ въ Шорби такъ быстро, какъ будто дЪло идеть о твоей 
жизни. Приведи мн сейчасъ же всЪхъ, кого можешь собрать. 
ЗдЪеь будеть еборное мфето; еели жеёжлюди разбросаны далеко 
другъ отъ друга и соберутся только къ разевЪту, назначь место 
сбора тдф-нибудь подальше, у входа въ тородъ. Гриншивъ ия 
остаемся здЪсь караулить. Поторопись, Джонъ Кенперъ, и да 
помогуть тебЪ всЪ святые! А мы съ тобой, Гриншивъ, — про- 
должалъ онъ, когда Кепперъ отправилея въ путь, — обойдемь 
вокругъ сада на большомъ и МнЪ хочется де 
ие обманули ли тебя твои глаза. `: 

Держась влали’отъ стфны и’ пользуясь каждым" возвышс- 
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` шемъ, каждой впадиной, опи обошли садъ съ двухъ сторбнъ, ни- 
чего не замбтивъ. Съ третьей стороны садовая ст6на, была вы- 
строена прямо на берегу; чтобы сохранить необходимое разсетоя- 
ше отъь нея, имъ пришлось нЪеколько спуститься па песокъ. 
Хотя до прилива было еще далеко, прибой волнъ быль настолько 
силенъ, а песчаный берегъ такъ плоскъ, что каждый валъ об- 
ливаль пивной и водой большое пространство. Дику и Гриншиву 
пришлось сдфлать эту часть обхода по лодыжку — а мЪетами и 
по колфни— въ соленой, ледяной вод моря. 

Внезанно на относительной бфлизнЪ садовой стёны показа- 
лась, — словно слабая китайская тЪнь, — фигура челов ка; 
подававшато как!е-то знаки руками. Вотда онъ спустился па 
землю, нфсколько подальше поязилась другая такая же фигура 
и продвлала то же самое. И эти знаки, словно безмолвный па- 
роль, повторилиеь вокругь осажденнаго сада. 

— Они хороню караулять, — шеннуль Дикъ. 

— Вернемтесь скорфе па берегъ, мастеръ, — отвЪтиль Грии- 
шивъ. — Мы стоимъ здЪсь на слишкомъ открытомъ м$еть: когда 
морсвя волны, тяжелыя и бЪлыя, разобыотся сзади насъ, наши 
фигуры будуть ясно вырисовываться среди изны. 

— Ты товоришь правду, — сказалъ -Дикъ. — Скорфе на 
берегь! 


И. Схватна въ темноть. ы 


Ликъ съ товарищами верпулись на свою позицио въ вереск? 
совершенно зымокишми и озябпиими. 

— Лай Ботъ, чтобы Кепшперъ поторопился! — сказалъ 
Дикъ. — Я объщаю св$чу Святой Марш въ.Шорби, если онъ 
скоро вернется. 

— Вы сифшите, мастерь Дикъ? — спросилъ Гриншивъ. 

— Да, добрый малый, — отвфтилъь Дикъ, — потому что въ 
этом домф находится моя дама, которую я люблю, а кто эт 
люди, стерегупие се тайно ночью? Конечно, недруги. 

— Ну, — сказаль Гриншивъ, — если Джонъ скоро вер- 
пется, мы славно расправимся съ ними. Съ наружной сторон 
ихъ не боле сорока челов5къ-—я сужу по тому, какъ раз- 
ставлены ихъ часовые и если напасть на пихъ, когда они такъ 
калеко друтъ отъ друга; то двадцати человЪкъ достаточно, чтобы 
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разотпать ихъ, какъ воробъевъ. Но, мастеръ Дикъ, если она, те- 
иерь во власти сэра Ланэля, то ей не очень повредить, еели 
спа попадетъ во власть другого. А кто могутъ быть эти люди? 

— Я подозрваю лорда Шорби, — отвфтилъ Дикъ.— Когда, 
гришли они? 

— Они начали подходить около тото времени, какъ вы пе- 
рел№зли черезъ стЪну, мастеръ Дикъ, — сказаль Гриншивъ. — 
Я не пролежалъ и минуты, какъ уже зам$тилъ перваго негодяя, 
подкрадывавшатося изъ-за угла. 

Посл дн свфть уже быль поташенъ въ домикЪ, когда Ликъ 
и его спутникъ брели среди всплесковъ „волнъ; теперь невоз- 
можно было предсказать, когда, люди, скрывавицеся у стны 
сада, ршатся произвести нападеше на домъ. 

Изъ двухъ золъ Дикъ предпочиталь меньшее. 

Онъ предпочиталь, чтобы Джоанна осталась подъ охраной 
сора Данэля, чЪмъ попала бы въ когти лорда Шорби. Онъ 
тверто рёшился, въ случаЪ нападешя на домъ, явиться ры: 
ленно на. помощь осажденнымъ. 

Но время проходило, а никакого движеня все же не было 
замфтно. Каждыя четверть часа тб же сигналы передавалиеь по 
стВиЪ сада, какъ будто предводитель хотВлъ убфдиться, бодр- 
ствують ли его разставленные по стфнЪ слуги, но, во воЪхъ 
другихъ отношеняхъ, въ окрестности маленькаго дома цар- 
ствовала невозмутимая тишина. 

Иало-по-малу къ Дику стали подходить его подкрёплешя. 
Почь только что наступила, когда около двадцати человЪкъ уже 
притаились въ верескВ рядомъ съ нимъ. 

Онъ раздфлиль ихъ на два отряда, взяль па себя команду 
падъ меньшимъ, а предводительство большимъ предоставиль 
Гриншиву. 

— Ну, Кить, — сказалъ онъ послфднему, — возьми овоихъ 
людей къ ближайшему углу садовой стВны на берегу. Поставь 
тамъ сильный карауль и жди, пока не услышишь, что я началь 
нападене съ другой стороны. Я хот$лъ бы овладЪть тЁми, кото- 

рые стоять фронтомъ къ морю, потому что тамъ, навЪрно, на- 
ходится предводитель. Остальные побфгуть; ножалуй, отпустите 
ихъ. И воть еще что, ребята, пе стрфляйте, — вы можете по- 
пасть въ друзей. Беритесь за кинжалы и дЪйбтвуйте ими. А если 
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мы одержимъ верхъ, то обЪщало каждому изъ васъ по Возотомуу 
когда я холучу свое имфше. 

Сопровождать Ричарда Шельтона вызвались самые храб- 
рые и наиболЪе искусные въ военномъ ремесл люди изъ стран- 
наго соборища изломанныхь жизнью людей, воровъ, убйць и 
крестьянь изъ разоренныхъ поселенш, которыхъ призвалъь къ 
себЪ Лекуореъ для своихъ плановъ мщешя. Служба, состоявшая 
въ наблюдеши за сэромъ Данэлемъ въ город Шорби, была да- 
леко не по ихъ характеру; въ послфднее время они начали громко 
роптать и угрожали уйти. Перспектива горячей схватки, а мо- 
жеть быть и добычи возвратила имъ хорошее расположеше 
духа, и они радостно стали притотовляться къ битв%. 

Откинувъ свои длинные плащи, они появились въ простыхъ 
зеленыхъ кафтанахъ, а нфкоторые въ толстыхъ кожаныхъ курт- 
кахъ; подъ капюшюнами на многихъ были надфты шалки съ 
желВзными бляхами; что касается до оружя, то мечи, кинжалы, 
нисколько толетыхъ рогатинъ и съ дюжину блестящихъ алебардъ 
давали имъ возможность противостоять даже регулярнымъ фео- 
дальнымъ войскамъ. Луки, колчаны и плащи были спрятаны 
вь верескЪ, и оба отряда рфшительно двинулись впередъ. 

Дикъ, дойдя до друтой стороны дома, разетавиль въ рядъ 
своихъ шестерыхъ воиновъ, ярдахъ въ двадцати оть садовой 
стВны и сталь въ нфсколькихъ шатахъ впереди. Потомъ вс ра- 
зомъ крикпули и бросились па, ненрятелей. 

Враги, лежавние на большихъ разстояшяхъ друтъ отъ а 
. окоченфвние оть холода, застигнутые врасплохъ, вскочили на 
ноги и остановились въ нерфшительности. Прежде чфмъ опи 
могли собраться съ мужествомъ, или даже сообразить количе- 
ство нападающихь и ихъ силы, такой же крикъ, предвфетникъ 
пападешя, достигь до ихъ ушей съ отдаленной стороны ограды. 
Они сочли себя потибшими и побфжали. 

Такимъ образомъ два маленькихь отряда членовъ шайки 
«Черной Стрфлы» соединились передъ стБной сада, выходившей 
па море; часть незнакомцевъ очутилась какъ бы между двухъ 
отней, а остальные разбЪжались во всЪ стороны и скоро исчезли 
ръ темнотБ. 

Но битва еще только начиналась. Хотя на стороиф лфеныхъ 
бродягь Дика было то преимущество, что нападеше ихъ было 
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пеожиданпымъ, тБ, па кого-они нанали, превосходили ихъ чи- 
сленностью. Между тьмь наступилъ приливъ; берегъ-сузилея до 
небольшой полосы; на пространств между моремъ и садовой 
стфной, въ темнот, началась яростная, смертельная борьба, ис- 
ходъ которой былъ. сомнительнымъ. 

Незнакомцы были хорошо вооружены; они молча, бросились 
па нападающих; схватка превратилась въ рядъ отдфльныхъ 
состязанй. Дикъ, первымъ бросивпийся въ битву, схватилея съ 
тремя воинами; одного изъ нихъ онъ уложилъ съ перваго удара, 
но остальные двое напали на него съ такой горячностью, что 
онъ чуть было не отступилъ передъ ихъ пападешемъ. Одинъ изъ 
нападающихъь былъ тромадный малый, почти великанъ, воору- 
женный отромнымъ мечомъ, которымъ онъ размахиваль, какъ 
тросточкой. Противъ такого противника съ сильнымъ разма- 
хомъ руки и съ длиннымъ, тяжельмъ оружемъ Дикъ со своей 
алебардой оказывался совершенно беззащитнымъ. Если бы и 
друтой противникъ ршиль принимать горячее участ въ напа- 
денш, гибель юноши была бы неизбфжна. Но этоть человькъ, 
менфе высоки и боле медлительный въ движеняхъ, остано- 

‚ вился на мтновене, вглядываясь въ темноту и прислушиваясь къ 
звукамь битвы. | 
`^ Великанъ продолжалъ пользоваться своимъь выгоднымъ по- 
ложешемъ, а Дикъ все отступалъь передъ нимъ, поджидая удоб- 
наго случая. Вдруть въ воздух сверкнуло и опустилось тро- 
мадное лезв1е, Дикъ сдфлаль ловк прыжокъ и сталъ ‘наудачу 
рубить своей алебардой направо и налВво. Поелышалея громкий, 
отчаянный крикъ; прежде чфмъ ‘раненый усифлъь поднять сво 
страшное орулие, Дикъ дважды повторилъ свой ударъ, и онъ 
упаль на, землю. 

Въ слБдующее мтновеше Дикъ-вступилъ на болфе равны\ъ 
условяхъь въ борьбу съ другимъь своимъ пресл$дователемеъ. 
"Туть не было большой разницы въ рост, и хотя противникъ 
Дика выступильъ противъ его алебарды съ мечомь и кинжаломъ, 
хотя онъь быль остороженъ, умфлъ хорошо отражать удары и 
имЬль лучшее оруже, Дикъ возмфщаль все это своею ловкостью 
и проворствемъ. Никто изъ нихъ сначала не имфль видимаго 
преимущества надъ другимъ; но старний изъ противниковъ нс- 
замфтно воснользовалея горячностью младшаго, чтобы завести 
того; куда ему хот$лось. Вдрутъ Дикъ замБтилъ, что`оши проныи 
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Серегь во всю его ширипу и дерутся теперь по колёна въ вод%. 
эреди пЪны и шума волнъ. ТГуть его ловкость и подвижность ста- 
чорилиеь безполезными; онъ увидфль себя, боле или мен%е, 
зъ рукахъ врага; еще немного и онъ очутился вдали оть своихъ 
хюдей и убфдился, что ловюй и искусный противникъ рёшиль . 
завести его какъ можно дальше. 

Ликъ заскрежеталь зубами. Онъ рзшилъ немедленно окон- 
сить борьбу. Когда прибой удалился, оставивъ песокъ сухимъ, 
онъ бросился впередъ, выбилъ оруже изъ рукь противника и 
гиЪпился ему прямо въ горло. Тоть упалъ вмфстВ съ Дикомъ, 
который очутился на немъ; сл6дующая волна покрыла, его водой. 

Пока онъ лежалъ еще подъ водой, Дикъ выхватилъ у него 
гзъ рукъ кинжаль и всталь на ноги съ побфдоноснымъ видомъ. 

— Сдавайтесь!—сказалъь онъ.—_Даю вамъ жизнь. 

— Сдаюсь,—отвЪтиль его противникъ, подымаясь па ко-’ 
;№ни.— Вы бьетесь, какъ молодой человЪкъ, т. е. пеумЪло, 
и очертя голову; но, клянусь вефми святыми, вы сражаетесь от- 
гажно. : 

Дикъ обернулся къ берегу. Въ темнотв еще продолжался съ 
сомнительнымъ уопЪхомъ яростный бой. Покрывая глухой шумъ 
волиъ, слышались удары стали о сталь, раздавались восклица- 
шя боли и боевые клики. 

— Отведите меня къ вашему предводителю, юноша, —ска- 
залъ побфжденный рыцарь.—Пора окончить эту бойню. 

— Сэръ, отвфтилъ Дикъ,—если у этихъ храбрыхъ малыхъ 
сеть какой-нибудь предводитель, то онъ—тоть б$дный джентль- 
менъ, что стоить передь вами. 

— Ну, такъ отзовите своихъ псовъ, а я велю своимь слу- 
таль остановиться, —<казаль незнакомецъ. 

Въ голос и манерахъ противника было столько благород- 
ства, что Дикъ пересталъ бояться изм ны. 

—- Складывайте оруже, молодцы!—крикнуль незнакомый 
гыцарь.—Я сдался подъ условемъ, что останусь живъ. 

Гонъ незнакомца былъ чревычайно властный, и шумь и 
смятеше схватки прекратились почти немедленно. 

—  Лаулессъ,—крикнуль Дикъ,—ты живъ? 

— Да, крикнуль въ отвфть бывший поваръ,—живъ и не- 
_ Ередимь. 
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— Зажти фонарь, —сказалъ Дикъ. х 

— Сэра Данля нЪть здВсь?— спросиль рыцарь. 

— Сэра Дашэля?—повториль Дикъ.—Молю Бога, чтобы 
сто не было здфеь. Клянусь распятемъ, плохо бы мн при- 
шлось, если бы онъ былъ здЪеь. 

—- Плохо пришлось бы вам ъ, прекрасный сэръ ?—спросилъ 
рыцарь.—Ну, признаюсь, если вы не принадлежите къ парте! 
сэра Дашоля, то л ничего боле не понимаю. ЗачЪмь же вы на- 
пали па мою засаду? Какой туть споръ, мой юный ‘и чрезви- 
чайно пылкш друтгъ? Какое у васъ было намфреше? И—чтобы 
покончить съ разспросами— какому благородному джентльмену 
я сдался? 

Но прежде чЪмъ Дикъ успфлъ отвфтить, въ темноть раздалел 
чей-то голосъ. Ликъ разглядфль бЪлый съ чернымъ значекъ на 
шаикЪ товорившаго и почтительный поклонъ, которымъ онъ при- 
вЪтствозалъ своего начальника. 

— Милордъ, —сказалъ онъ,—если эти джентльмены — ис- 
други сэра Дашоля, то, право, очень жаль, что мы бились съ 
ними; но было бы въ десять разъ больше жаль, если бы они или 
мы остались здфсь дольше. Часовые въ домф—если они но 
мертвы и не глухи—слышали нашу схвалку съ четверть часа 
тому назадъ; сейчасъ они дадутъ сигналы въ городъ, и если мы 
не поторопимся уйти, то вс$ будемъ схвачены новымъ врагомъ. 

— Хокелей правъ,—сказалъ лордъ. — Чего вы желаете, 
сэръ? Куда мы должны идти? : 

— Ну, милордъ, что касается меня, идите, куда хотите. Й 
пачинаю думать, что у насъ есть основаше для дружбы, и если я 
началъ знакомство съ вами н%№сколько грубо, то не хочу про- 
должаль его такимъ же образомъ. Поэтому, милордъ, вы дадите, 
мнЪ вашу правую руку, и мы разстанемся. А въ назначенный 
вами часъ мы вотрфтимся въ пазначенномъ вами мЪфетЪ и сто- 
воримся. 

— Вы слишкомъ довфрчивы, мой мальчикъ, —сказалъь ры- 
парь, —но на этоть разъ ваше довЪруе не будеть обмануто. И 
встрЪчу васъ на разсвЪт6 у Креста св. НевЪсты. Ну, молодцы, 
за мною! 

Незнакомцы исчезли со сцены съ нфсколько подозритель- 
ной быстротой; пока обитатели зеленаго лЪса занялись привыч- 
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пымъ дфломъ—трабежомъ покойниковъ-—Ликъ еще разъ 0бо- 
нелъ садовую стВну, чтобы разсмотрфть переднюю часть дома. 
Въ маленькомъь окошечкв наверху крыши‘ онъ увидЪль’ какой- 
то свфтъ; такъ какъ этоть евфть быль, навЪрное, видфнъ изъ 
заднихъ оконъ городского дома сэра Дантэля, то онъ не соми$- 
зался, что это и былъ сигналъ, котораго боялся Хокслей, и что на 
сценЪ скоро появятся солдаты 'Тонсталльскато рыцаря. 

Онъ приложился ‘ухомъ къ землЪ, и ему посльлпался нестрой- 
ный, глухой звукъ со стороны города. Онъ бросился поспино 
къ берегу. Но работа, была уже окончена; послЗдн!й. трупъ быль 
обезоруженъ и обобранъ до гола, и четверо молодцовъ уже шли’ 
къ морю, чтобы кинуть его въ воду. г 

Черезъ нЪсколько минутъ, котда изъ ближайшихъ переул- 
ковъ Шорби показалось до сорока всадниковъ, посифшно 
снарядившихся и мчавшихся въ талопъ, все было 6ез- 
молвно и пустынно вокругъ маленькаго дома на морскомъ берету. 

Между тБмъ Дикъ со своими воинами вернулся въ питейный 
домь «Козы и Волынки», чтобы урвать нфсколько часовъ сна, до 


_ утренпяго свидания. . 8: 
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НГ. Кресть святой Невьсты. 


Крестъь святой Невфсты стояль недалеко оть Шорби, у 
опушки Тонсталльскато лЪса. Туть перекрещивались двЪ до- 
роги: одна шла изъ Холивуда, черезъ лЪсъ; другая— дорога, изъ 
Райзингэма, по которой, какъ мы видЪфли, бфжали осталки Лан- 
кастерской арм. Въ этомъ м$стВ дороги сходились и спуска- 
лись вмЪсть по холму къ Шорби. НФеколько дальше отъ мфета, 
ихъ соединения вершина небольшого холма увЪфичивалась ста- 
риннымъ крестомъ, сильно пострадавиимъ отъ непогоды. 

Сюда и явился Дикъ около семи часовъ утра. Было холодно 
попрежнему; земля вся посфрфла и отливала, серебромъ оть инея; 
день занялся на востокЪ зарей пурпуроваго и оранжеваго цвЪта. 

Дикъ сВль на нижнюю ступеньку у креста, хорошенько заку= ` 
тался въ свой длинный плащъ и внимательно отляд®лся по сто- 
ронамъ. Ему пришлось недолго ждать. По дорог изъ Холивуда 
показался джентльменъ въ богатыхъ, блестящихь латахъ, па 
которыя была, наброшена, верхняя одежда изъ дратоцённЪйшихь 2 


а 
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мЪховъ, верхомъ на, великолЪиномъ ратномъ конф. Въ дваднати 
ярдахъ за нимъ слфдовала группа. всадниковъ, вооруженныхь 
копьями; они остановились въ виду мЪета назначеннато свида- 
шя; джентльменъ въ мфховой одеждь пофхалъ дальше одинъ. 

Изъ-подъ поднятаго забрала видно было лицо съ властным, 
величественнымь выражешемъ, соотвЪтотвовавшимь богатству 
одежды и вооружешя незнакомца. Дикъ всталъ со “своего мЪста, 
съ иЪкоторымь смущешемь и спустилея по холму навстрЪчу 
своему плннику. 

— Блатодарю васъ, милордъ, за акуратность,—<казаль онъ 
съ низкимъ, неловкимъ поклономъ. —_Неугодно ли вашей милости 
сойти на землю? 

—- Вы здесь одни, молодой человЪкъ ?—спросилъ лордъ. 

— Я не такъ простъ,—отвЪтиль Дикъ,—и долженъ сказать 
откровенно; ваша милость, что лЪса по 0бЪ стороны этого креста 
полны моими честными молодцами съ оруяиемъ натотовъ. 

— Умно вы поступили, —сказалъ лордъ.—Это мн нравится 
тЬмъ болфе, что въ прошлую ночь вы дрались очертя голову, 


`скорфе, какъ диюи безумець—сарацинъ, ч$мъ хрисманскш 


гыцарь. Но миЪ не пристало жаловаться, такъ какъ я быль по- 
бЪжденъ. 

— Вы были побЪждены, потому что упали, милордъ,—в03- 
разилъ Дикъ;—если бы миЪ не помогли волны, то мн пришлось 
бы плохо. Вамъ угодно было отмфтить меня знаками кинжала, 
которые и теперь на моемъ тблЪ. Въ конц концовъ, милордъ, 
миф думается, что всф опасности такъ же, какъ и вс выгоды 
этой маленькой стычки на берегу, выпали на мою долю. 

— Я вижу, вы достаточно проницательны, чтобы этимь 
воспользоваться, —замфтилъ незнакомецъ. 

— Н\ть, милордъ, —отвфтилъ Дикъ,—я не думаю извлекать 
изъ этого выгодъ. Но когда при свЪтЪ дня я вижу, какой храбрый 
рыцарь сдалея—не мнЪ, а судьбЪ, темнотф и приливу—какъ 
легко бой могъ принять совсфмъ. другой оборотъ для такого ‘не- 
опытнаго и неотесаннато воина, какъ я—то вы, милордъ, не 
должны находить страннымъ, что я смущень вынавшей на мою“ 
долю побЪдой. 

— Вы хорошо говорите, —сказалъ пезнакомецъ.—_Ваше имя? 

— Мое имя—если вамъ угодно знать его— Шельтонъ,— 
отвфтилъ Дикъ. 
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— Меня зовуть лордъ Фоксгэмъ,—сказаль незнакомецъ. 

— ЭЗначить, милордъ, вы, съ вашего позволешя, опекунь 
самой милой дЪвушки въ Англш,—отвЪтиль Дикъ,—и не можеть 
„быть никакого разговора объ усломяхъ выкупа—какъ вашего, 
такъ и тхъ, кто былъ съ вами на берегу. Прошу васъ, милордъ, 
окажите мн вашу милость и благосклонность, отдайте мнз 
руку моей возлюбленной, Джоанны Седлей, и примите, съ своей 
стороны, свободу свою, свободу своихъ слугъ и (если г 
мот блатодарность и службу до смерти. 

— Но развф сэръ Лашэль—не вашъ опекунъ? МиЪ каза- 
лось, что такъ говорили о сынф Гарри Шельтона,—сказаль 
лордъ Фоксгэмъ. 

— Не угодно ли вамъ сойти съ лошади, милордъ? Я разска- 
залъ бы вамъ откровенно, кто я, каково мое положеше, и отчего 
я рЬшаюсь на такую смЪлую просьбу. Умоляю васъ, милордъ, 
присядьте на эти ступеньки, выслушайте меня до конца и 
судите меня милостиво. 

Говоря это, Дикъ протянуль лорду Фоксгэму руку, чтобы - 
помочь ему сойти съ лошади, привелъ его къ кресту, усадиль 
на то мЪето, гдЪ прежде сидЪль самъ, и, стоя почтительно передъ 
своимъ блатороднымь плфнникомъ, разсказаль ему всю свою 
исторно до событ вчерашнято вечера включительно. 

Лордъ Фоксгэмъ внимательно слушалъ его. 

—- Мастерь Шельтонъ,—©сказахь онъ, когда Дикъ окончиаъ 
свой разсказъ,—вы самый счастливый и въ то же время нс- 
счастный молодой джентльменъ на свт; но счастье, которос 
у васъ было, вы вполнЪ заслужили, а несчастье не заслужено 
вами ни въ какомъ случа. Ободритесь, потому что вы прюбрЪли 
друга, который можеть оказать вамъ услугу и имфоть власть 
на это. Что касается васъ, то хотя человЪку вашего проиехо- 
ждешя и не годится водиться съ шайкой лЪеныхъ бродягъ, я дол- 
женъ признать, что вы и храбры, и честны, очень опасны въ 
бою, очень любезны въ мирное время; юноша, съ превосходными 
наклонностями и отважнаго вида. Что касается вашихъ позм- 
ст, вы не увидите ихъ, пока мръ снова не перевернется; пока, 
Ланкастеръ одерживаетъ верхъ, сэръ Данэль будеть злалфть 
ими. Относительно благородной дЪвицы, которую я опекаю, дЪло 
иное; я еще раньше обфщалъ ея руку одному джентльмену, род- 
ственнику нашего дома, нькоему Гэмлею; объщан!е дано давно... 
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— Да, милордъ, а теперь соръ Данюль объщаль ся руку 
милорду Шорби, —перебиль Дикъ.—И это обфщаюе — хотя и 
данное позже—по всфмъ вЪроямямъ, окажется бодфе дЪйстви- 
тельнымъ. р 

— Это истинная правда, — сказаль лордъ Фокстэмъ.— И; 
принимая во внимаше, что я вашъ плнникъ, которому вы, по 
сотлашенйо, оставили только жизнь, а— самое главное—что д%- 
рушка находится, къ несчастью, въ друтихъ рукахъ, я условно 
даю свое соглас1е. Помогите мнф съ вашими добрыми молод- 
цами... 

—= Милордъ,—вскрикнулъь Дикъ,—вЪдь это ть .же самые 
лесные бродяги, за которыхъ вы порицали меня, что я вожусь 
съ ними! 

— Пусть ихъ будуть, чфмъ хотятъ, если только они умфютъ 
сражаться,—возразиль лордъ Фоксгэмъ.—Ну, такъ помогите 
мнЪ; и если памъ двоимъ удастся отбить дЪвушку, клянусь моей 
рыцарской честью, она выйдетъ за васъ! 

Дикъ преклонилъь колфно передъ своимь плфиникомъ; но 
тоть легко соскочилъ съ подножья креста, подняль юношу и 
поцЪловаль его, какъ сына. 

— Ну, —сказалъь онъ,—если вы женитесь на Джоаннф, то 
мы должны заранфе стать друзьями. 


ТУ. «Добрая Надежда». 


Часъ спустя Ликъ быль снова въ гостиниц «Козы и Во-. 
лынки», сидЪлЪ за завтракомъ и выслушиваль донесешя своихъ 
тонновъ и часовыхъ. Декуорса все еще не было въ Шорби. Это 
случалось часто, такъ какъ онъ игралъ много ролей и принималь 
участе въ многочисленныхъ и разнообразныхъ дЪлахъ. Онъ осно- 
галъ общество «Черной Стр%лы», когда разорился и жаждалъ 
мести и денегъ; по среди людей, особенно хорошо знавиихъ его, 
онъ считался атентомъ и эмиссаромъ великато дЪлателя коро- 
лей въ Ангии— Ричарда, графа Варвика. 

°_ Какъ бы то ни было, во‘время его отсутствя ведеше дфлъ въ 
1Шорби выпадало на долю Ричарда. Онъ сидфль за, завтракомъ 
съ душой, полной тревоги, и съ задумчивымъ выраженемъ лица. 
Между нимъ и лордомъ Фокстэмомъ было ршено нанести рЬши- 
тельный ударъ въ этоть вечеръ и освободить Джоанну силой. 
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Однако; препятств!й оказывалось много. Но мфрЪ того, какъ къ 
Лику являлись развЪдчики, опъ узнаваль все болфе и боле 
нешлятныя новости. Е : 

Ночной бой встревожилъ сэра Дашэля. Онъ увеличиль тар- 
пизонъ дома въ саду; не довольствуясь этимъ, онъ разставиль 
всадниковъ по всфмъ сосфднимъ тронинкамъ такъ, чтобы оин 
мотли ему даль немедленно знать о всякомъ движенши. Въ то жз 
время во ‘дворЪ его собственнаго дома, стояли осЪдланныя лошади, 
п всадники, вооруженные съ головы до ногь, ждали только си- 
тнала къ отправленио. 

Ночное предиряте казалось все болЪе и болВе неосуществи- 
мыеь; но вдругъ лицо Дика прояснилось. 

— Лаулессъ!—крикнулъ онъ. — Вдь ты быль морякому. 
Можешь ли ты украсть для меня судно? 

— Мастеръ Дикъ,— отвфтилъ бывийй морякъ,—если вы под- 
держите меня, я готовъ украсть каведральный соборъ въ Торк». 

Вскорз они вышли изъ гостиницы и отправились внизъ къ 
тавани: Это была довольно большая бухта, окруженная иссча- 
ными холмами и размытыми дюнами. Берега были засыпаны 
обломками и всякимъ хламомъ; къ гавани вели глух, заброшен- 
ныя улицы торода. Много палубныхъ судовъ и людокъ стояло 
тамъ на лкорЪ или было вытащено на беретъ. Продоалжительная 
дурная погода загнала ихъ изъ открытаго моря въ прибЪжии:о 
порта, а большия, черныя тучи и холодные шквалы, слЪдоваг- 
цие одинъ за другимъ и приносивийе иногда сухой сиЪгъ, не 
предвфщали улучшешя, а скорфе угрожали еще боле сильнымъ 
штормомъ въ недалекомъ будущемъ. 4 

Большинство моряковъ, чтобы укрыться оть холода и вЪтра, 
отправились на берегь и шумфли и ифли въ прибрежныхъ хау- 
чевняхъ. Мномя изъ судовъ раскачивались на якоряхъ безъ при- 
смотра. По мЪрВ того, какъ становилось поздно, и погода но 
выказывала никакихъ признаковъ улучшешя, число такихъ 
судовъ возрастало. На эти-то суда, въ особенности на т, кото- 
рыя стояли подальше, Лаулессъ и обратилъ свое внимаше. Дикъ, 
сидя на якорЪ, наполовину ушедшемъ въ несокъ, прислушивался 
то къ тгрубымъ, могучимъ голосамъ урагана, то къ хринлому 
пЪнно матросовъ въ ближайшей тавернЪ; но вскорз онъ забыль 
и о томъ, что окружало его, забылъ и всЪ заботы, въ прятныхъ 
зоспоминашяхъ объ объщаши лорда Фоксгома. 


Мечтажя сто были преваны прикосновешемъ чьей-то руки 
къ его плечу. То быль Лаутеесъ, который указывалъ па, малень- 
кое судно невдалек$ отъ устья гавани, правильно и плавно. по- 
качивавшееся на волнахъ. Какъ разъ въ эту минуту лучъ блЪд- 
наго зимняго солнца упалъ па палубу, вырисовывавшуюся на 
фон мрачныхъ тучъ. При этомъ мгновенномь освЪщени Дикъ 
увидфлъ двухъ людей, тащившихъ шлюпку вдоль борта судил. 

— Вотъ, сэръ, —<казаль Лаулесеъ, —замфтьте хорошенько. 
Воть вамъ судно на, эту ночь. з 

Шаюпка отдфлилась отъь судна, и двое людей, повернувъ ес 
по вфтру, весело поплыли къ берегу. Лаулессъ обернулся къ ка- 
кому-то праздношаталющемуся. 

— Какъ звать его?— спросилъ онъ, указывая на, маленькое 
судно. 

— Его зовутъ «Добрая Надежда»; оно изъ Дортмута,—отв- 
тилъ незнакомецъ.—Имя капитана Арбластеръ. Онъ гребеть на 
носу вопъ той шлюпки. 

Этото-то и нужно было ему. Посифшио поблагодаривь не- 
знакомца, онъ пошелъ по берегу къ песчаной бухточкЪ, къ ко- 
торой направлялась шлюпка. Туть онъ запялъ позицно, и лишь 
только сидбвиие приблизились на, столько, что могли слышать 
его, онъ открыль огонь по морякамъ. 

— 9й, кумъ Арбластеръ!-—кричалъь онъ.— Воть такъ хоро- 
шая ъвстрЪча; нЪть, право, чудесная встрфча, клянусь расия- 
емъ! А это «Добрая Надежда»? Ахь, я узналь бы ее среди 
десяти тысячъ! Славное судно! Подплывай-ка, кумъ! Хочешь 
вышить? Я получиль помЪстье, о которомь ты, безъ сомиЪия, 
слышалъ. Я богатъ теперь; я пересталъ плавать по морю; ила- 
ваю больше по элю, приправленному пряностями. Ну, молодець, 
давай-ка руку! Выпей со старымъ товарищемъ! 

Шкиперь Арбластеръ, длиннолицый, пожалуй, много вн- 
давиий на своемъ вВку челов къ, съ ножемъ на, шеъ, на, тесьм%, 
ио походкЪ и манерамъ похож на любого изъ моряковъ того 
времени, отступилъ назадъ въ очевидномъ изумлеши и съ недо- 
вЪрчивостью. Но упоминан!е о помфстьф, видъ полупьянаго про- 
стодупия и дружелюбя, очень искусно принятый Лаулеесомь, 
помогли побфдить его подозрительность; выражеше лица сго 
смягчилоеь, онъ сразу протянулъ руку и пожаль руку лВеного 
бродяги, 
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— Н$ть,—<казль онъ,—я ‘не помню тебя. Но что же. изъ 


‘того? Я тотовъ вышить со всякимъ, кумъ, такь же, какъ и мой 


'Гомъ. Любезный Томъ,—прибавилъ онъ, обращаясь къ своому 
спутнику, —вотъ мой кумъ; фамилш его я не помпю, но, безъ 
сомнвня, опъ очень хоропий морякъ. Пойдемъь выпить съ пимъ 
и съ сто другомъ на берету. 

Лаулессъ пошелъ впереди, и вскорф вс сидЪли въ питей- 
помъ домЪ. Такъ какъ домъ этоть быль очень новъ и стоять въ 
уединенномъ мЪстф, оиъ быль не такъ пабить посЪтителями, 
цакъ друме, находивииеся ближе къ центру порта. Это быль 
простой, деревянный сарай, очень похож па блокгаузы, ветр$= 
чающиеся въ дфветвенныхъ л5сахъ Америки въ настоящее время. 
Вся обстановка его состояла, изъ одного-двухъ шкафовъ, нЪсколь- 
цихъ голыхъ скамей и положенныхъ на боченки досокъ, изобра- 
жавшихъ столы. Посреди сарая, раздуваемый сильными сквоз- 
пыми вЪтрами, пылаль огонь изъ корабельныхъ обломковъ, изры- 
гая густой дымъ. 

— Эхъ,—©сказалъ бывший францисканець,—вотъ она ра- 
дость моряка—хоропий огонь, добрая чарочка вина па берегу, 
когда на дворЪ скверная погода и далекая морская буря разгу- 
ливаеть по крыш! За «Добрую Надежду»! Добрый путь ей! 

— Да, сказаль шкиперъ Арбластеръ, — правда, хорошо 
быть на берегу въ такую погоду. Что ты скажешь на это, Томъ? 
Цумъ, ты хорошо говоришь, хотя я никакъ не могу припомнить 
твоего имени; но ты товоришь очень хорошо.  Добраго пути 
«Доброй Надежд»! Аминь! 

— Другъ Диконъ, — продолжаль Лаулессъ, обращаясь къ 
своему начальнику, —у васъ, если«не ошибаюсь, есть неотлож- 
ныя дфла? Пожалуйста, отпразляйтесь тотчасъ же. Я же оста: 
пусь въ самомъ отборномъ обществЪ, съ двумя старыми моря- 
ками; а, до тЪхъ поръ, пока вы вернетесь, я готовъ побиться объ 
заклад, что эти славные малые останутся и будуть пить чарку 
за чаркой. Мы вЪдь не похожи на людей на берегу, мы крфикю 
морек!е волки! 

— Хорошо придумано!—сказаль шкиперъ.— Можете итти, 
мой мальчикъ; я останусь въ обществ вашего добрато друга и 
моего добраго кума, пока не потушатъ огней—и даже, клянусь 
святой Марей, до восхода солнца! Вилите, когда челов къ долго 
бываеть въ морЪ, оть соли его впутронности превращаются въ 
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глиняныя; и дайте сму выпить цЪлый колодецъ, сиъ все еще но 
утолить своей’ жажды. : 

Ободряемый такимъ образомъ со всЪхъ сторонъ, Дикъ всталъ, 
расклавялея съ прятелями и, выйдя на воздухъ, тдв свири- 
ствовала, буря, отнравился, какъ можно быстрЪе, въ гостиницу 
«Козы и Волынки». Оттуда онъ послалъ сказать лорду Фоксгэму, 
что, какъ только наступить вечеръ, у нихъ будетъ крфикое судно 
для пофздки по морю. Потомъ, взявъ съ собой двухъ спутни- 
ковъ, имёвшихъ иЪкоторое поняте о морф, онь вернулся въ 
тавань къ маленькой песчаной бухтв. 

Шлюпка «Доброй Надежды» стояла, среди многихъ другихъ, 
отличаясь отъ нихъ своими чрезвычайно малыми размф$рами и 

’хрупкимь видомъ. ДЪйствительно, когда Дикъ со своими двумя 
спутниками заняли мЬста, въ лодкф и стали выплывать изъ бухты 
въ открытую гавань, маленькая скорлупа погружалась въ волны 
н дрожала при каждомъ порывз вЪтрё, какъ, будто тотовая опу- 
ститься на дно. и а. 

Какъ мы уже говорили, «Добрая Надежда» стояла, це якорв 
далеко отъ. берега, гдВ было снов волнен1е. На разстояши 
нфсколькихъ кабельтовъ не было другихъ судовъ; т же, которыя 
стояли ближе, были пусты. «Когда шлюпка приблизилась къ 

судну, пошель густой снфть; внезапно наступившая темнота, 

у скрывала движешя гребцов оть какого бы то ни было ‘наблюде- 
шя за ними. Въ одинъ мигь Дикъ и его люди вскочили на взды- 
мавшуюся палубу, и шлюнка уже тапцовала у кормы: «Добрая 
Надежда» была взята въ пли. 

Это было хорошее, крфикое судНо, закрытое на носу и въ 
средимЪ, но съ открытой кормой. У него была одпа мачта, а 
оснастка ето представляла ©6бой нЁчто среднее между оснаст- 
кой фелуки и лотера. Повидимому, торговое предирйяте шки- 
пера Арбластера оказалось превосходнымъ, такъ какъ трюмъ 
быль полонъ боченками франпузскаго вина; а въ маленькой 
катотЪ капитана, кром% образа ДЪвы Марш—что доказывало его 
пабожность—находились запертые на, замокъ супдуки и шкафы, 
товоривие о ето богатетв$ и заботливоети. 

Собака, единственая обитательница судна, яростно лаяла и 
кусала похитителей за пятки; но ее скоро прогнали въ’ каюту; 
запертая дверь заглушила ея справедливый гизвъ. На званты 
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’^ быль поднять зажженный фонарь, чтобы съ берега, можно было 
_ ясно разглядёть судно; одинъ изъ боченковь въ трюм былъ 
° открыть, и чанга превосходнато гасконскато вина осушена, въ 
память событя этого вечера. Потомъ одинъ изъ похитителей на- 
‚ чалъ приготовлять лукъ и стрфлы, на случай нападевшя, а другой 
спуетилъь шлюпку за борть и ожидаль въ ней Дика. 
— Ну, Джекъ, карауль хорошенько, —сказаль юный коман- 
диръ, еобираясь послфдовать примфру своего подчиненнаго, —ты 
навфрно хорошо сдфлаешь это. 

— Ну, конечно, все пойдеть превосходно, пока мы будемъ 
стоять здфсь; но какъ только мы повернемъ носъ этого б$днаго 
корабля изъ гавани... Вотъ, взгляните, какъ онъ дрожитъ! БЪд- 
пяга слышаль мои слова, и сердце у него забилось въ дубовыхъ 
ребрахъ! Посмотрите, мастеръ Дикъ! Какъ становится темно! 

Дфйствительно, тьма звокругь была поразительная. Громад- 
вые валы одинъ за другимъ подымались изъ темноты, съ шумомъ 
устремлялись на, палубу «Доброй Надежды» и съ толовокружи- 
тельной быстротой погружались въ море съ другой стороны. Р%®д- 
к1е хлопья сиыЪта и брызги иъны налетали на палубу, осыпая ее; 
снасти печально поскрипывали‘оть вЪтра. 

— Правда, видъ неважный,—сказалъ Дикъ, — но ничего! 
Это шквалъ; онъ скоро пройдетъ! 

Но, несмотря на эти слова, мрачный, холодный видь неба, 
шумъ и завыван!е вЪтра, дфйствовали на него угнетающимъ обра- 
зомъ. Когда онъ сошелъ съ борта, судна и снова направился къ 
пристани бухты ‘со всей быстротой. веселъ, онъ набожно перекре- 
стился и вручиль небесамъ жизнь всъхъ, кто рфшился выЪхать 
въ море. 

На пристани бухты собралось уже около дюжины лЪеныхъ 
разбойникогь. Лодку оставили на ихъ попечении, и имъ было 
велЪно немедленно садиться. 

Н$еколько дальше на берегу Дикъ увидфлъ лорда, Фоксгэма, 
торопившагося навстрЪчу ему. Лицо его было закрыто темнымъ 
калпошономъ; простой, длинный жалкато вида плащъ покрываль 
его блестяйия латы. . 

— Молодой Шельтопъ,—<сказаль онъ,такъ вы дъйстви- 
тельно отправляетесь въ море? 

— 'Милордъ,— отвЪтиль Ричардъ,—домъ окруженъ всадни- 
ками; со стороны суши въ негознельзя попасть, не поднявъ тре- 
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тоти; если сэръ Дашэль узнаеть о нашемъ предирятш, то мы 
точно такъ же не будемъ въ состояши выполпить его, какъ если 
бы мы захотфли Фхать на вфтрф. ОбъЪхавъ кругомъ по морю, 
мы подвергаемся нфкоторой опасности оть стих; но—<амое 
тлавное—у насъ есть шансъ доститнуть пфли и увезти дЪвушку. 

— Ну, ведите меня, сказаль лордъ Фокстэмъ,—я пойду за 
зами, чтобы не было стыдно, но, признаюсь, желалъ бы лучше 
быть въ постели. 

— Сюда, —сказаль Дикъ,—мы идемъ за нашимъ кормчимъ. 

И онь повель лорда къ простому питейному дому, гд онъ 
назначиль свидалие части своихъ подчиненныхь. Онь нашелъ 
иЪкоторыхъ изъ нихъ у паружной двери; болфе смфлые вошан 
въ комналу и, занявъ мЪфста какъ можно ближе къ товарищу, 
окружили Лаулесса и сидЪвшихъ съ нимъ моряковъ. Эти по- 
сльдше, судя по. ихъ разстроеннымъ лицамъ и мутнымъ глазамт, 
давно перешли границы умфренности. Когда Ричардь, въ сопро- 
вождеши лорда Фоксгэма, вошелъ въ комнату, всЪ трое ифли 
старинную, печальную морскую пЪсенку подъ аккомпанименть 
завывашй вЪтра. 

Молодой предводитель обвелъь быстрымъ взглядомъ сарай. 
Въ отонь только что подбросили дровъ, и клубы чернаго дыма 
заволакивали комнату такъ, что трудно было видфть что-нибудь 
въ отдаленныхь углахъ. Но ясно было, что люди Дика прево- 
сходили количествомъ число остальныхь посътителей. Удостов?- 
рившись въ этомъ на случай неудачи выполнешя своего плана, 
Дикъ подошелъ къ столу и занялъ свое прежнее м$ето на скамьЪ. 

— Эй,— крикнуль шкиперъ пьянымъ голосомъ,—эй, кто вы 
такой? 

— Мн нужно поговорить съ вами вн% дома, мастеръ Арбла- 
стеръ,—сказалъ Дикъ,—а здЪеь мы воть о чемъ поговоримъ. 

И онь показалъ при свфтВ огня золотую монету. 

Глаза, моряка, загор$лись, но онъ все еще ме узнавалъ нашего 
тероя. 

— Да, мальчикъ, —сказалъь онъ,—я пойду съ вами. Вумт, 
я сейчасъ вернусь. Пей хоршенько, кумъ. 

И, взявъ Дика подъ руку, чтобы удержаться на, ногахъ, онъ 
пошелъ къ двери питейнато дома. 

Какъ только онъ перешагнуль порогъ, десять сильныхъ рукъ 
схватили его и связали; а двф минуты спустя опъ былъ брошень 


ръ сосБднемъ сБповалЪ по горло въ сфиБ со связанными руками 
и погами и съ кляпомъ во рту. Зат6мъ рядомъ съ нимъ бросили 
сто слугу Тома, также связаннато, и предоставили имъ преда- 
раться печальнымъ размышлешямъ ифлую почь. 

Такъ какъ скрываться больше было печего, то воины лорда 
Фоксгэма были вызваны условленнымь сигналомъ. Отрядъ см$ло 
свладфлъ необходимымьъ количествомъь лодокъ, и цЪлая флоти- 
мя ихъ отправилась на свЪть фонаря, повфшеннато на, снастяхъ 
корабля. Задолго до того, какъ послфдай человфкъ изъ отряда 
взобрался па палубу «Доброй Надежды», яростные крики еь 
берега показали, что по крайней мЬрЪ часть моряковъ замфтили 
пропажу своихь лодокъ. 

Но было уже поздно какъ воротить лодки, такъ и отомстить 
за нихъ. Изъ сорока воиновъ, собравшихся на украденномъ 
суднЪ, восьмеро бывали на морЪ и могли играть роли матросовъ. 
Съ помощью ихъ натянули парусъ. Подняли якорь. Лаулесеъ, 
продолжая пошатываться и нанфваль одну изъ морскихъ балладъ, 
взялъ въ руки длинный руль, и «Добрая Надежда» поплыла во 
тьмВ ночи навстр%чу тромаднымьъ волнамъ за предлами гавани. 

Ричардъ занялъ мВсто у мачты. За исключешемъ свЪта; оть 
фонаря на суднЪ и нЪфеколькихъ отоньковъ ‘въ город Шорбн, 
которые уже стали исчезать съ подвфтренной стороны, крутомъ 
не было видно ни зги. Только по временамъ, когда «Добрая На- 
дежда» съ головокружительной быстротой опускалась во впадину 
межъ валовъ, гребень волны разбивался, и на одно мгновеше 
взлеталъ водопадъ бЪлой пфны; но въ слВдующее мгновене онъ 
устремлялся въ кильватеръ судна и исчезаль тамъ. 

Многе ‘изъ экипажа громко молились; друме страдали мот- 
ской болЪзнью и пробрались въ трюмъ, гдЪ растянулись ероля 
клади. Слишкомъ быстрый ходъ, пьяное хвастовство Лаулегса, 
продолжавшаго кричать и расифвать на ходу, заставили бы са- 
маго храбрато человфка, на борт «Доброй Надежды» усумниться 
въ удачномъ результатв плавашя. 

Но Лаулесеъ, какъ бы по инстинкту, провелъ судно среди 
громадныхъ волнъ, навалилея съ подвфтренной стороны на по- 
крытый зеленью песчаный берегъ, гдЪ они плыли нЪеколько вре- 
мепи въ затишьф, и, наконецъ, провель его вдоль набережной 
изъ грубыхъ камней; туть судно быстро привязали и оста- 
гили качаться и скрипЪть въ темнот$. . 


р ЕЕ 


\У. «Добрая Надежла» (продолжен). 


Набережная была не очень далеко отъ дома, въ которомъ на- 
ходилась Джоанна; оставалось только спустить людей на, беретъ, 
окружить домъ сильнымъ отрядомъ, выломаль дверь и похитить 
плфнницу. Тогда задача «Доброй Надежды» была бы выпол- 
пена: она, доставила, ихъ въ тылъ врага, а отступлеше—во вея- 
комъ случаЪ, удастся ли предпряме, или нфть-— могло быть 
успинфе т по дорог въ леъ п кь резерву милорда 
Фокстэма. 

Но высадить людей на берегь оказывалось нелегкой зада- 
чей; многе изъ нихъ чувствовали себя нехорошо, вс закоченфаи 
отъ холода; тфепота и безпорядокъ на суднв нарушили диеци- 
плину; быстрота хода, ночная тьма удручающе подфйствовали 
на нихъ. Они кинулись на набережную; милорду съ обнаженной 
шпатой пришлось удерживать своихъ собственныхъ людей; дви- 
жене безпокойной толны было остановлено не безъ шума, не-же- 
лательнато въ данномъ случа$. 

Когда порядокъ отчасти возстановился, Е съ иъеколькими 
отборными людьми двинулся впередъ. Темнота на берегу по 
сравненио съ свЪтлой иЪной прибоя, казалось, сгустилась, точно 
воздухь обратился въ плотное вещество; свисть и завыван!с 
бури затлушали всф остальные звуки. 

Онъ только что дошель до конца набережной, какъ вЪтерь 
виезанио спалъ. Въ наступившей тишинф послышался глухой 
стукъ копытъь лошадей и лязгь оружия. Дикъ остановить шед: 
шихъ за нимъ людей п, сдЪлатъ нЪсколько шатовъ, вступиль на 
дюну. Туть онъ убЪдилея, что то двигалотея люди и лошади, 
Сильное отчаяше овладфло имъ. Если ихъ дфйствительно подете- 
регають враги, если они заняли набережную съ той стороны, гдЪ 
ть высаживаются на берегь—ему и лорду Фокстэму будеть 
очень трудно защищаться, тажъ какъ позади нихъ будеть море, 
и людямъ’ придется толпиться въ темнотё на узкой плотинЪ. 
Онъ даль условный сигналь—свистнулъ осторожно. 

Ситналъ оказалъ далеко нежеланное д®йств!е. Въ ночной 
тьмЪ посыпался градъ наудачу посланныхъ стрфлъ. Люди на на- 
бережной стояли такъ плотно другь къ другу, что стрёлы по- 
пали въ офкоторыхъ изъ нихъ; раздались крики испуга, и.боли. 
„Дордь Фоксгэмь былт. сражень при первомъ залцЪ; Хокслей сей 
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часъ же велфлъ отнести ето па судно; въ продолжеше недолгой 
схватки люди его сражались безъ всякаго руководства. Это, по 
гефмъ вЪроятмямъ, и было причиной ИЕ. залЬмъ 
бБдотвя. 

Въ конц набережной Дикъ съ торстью своихъ людей удер- 
живалъ на минуту свою позицию; съ обфихъ сторонъ было нф- 
сколько раненьхъ; сталь скрещивалась со сталью; ни одинъ изъ 
отрядовъ не могъ похвастаться преимуществомъ. Но въ мгно- 
веше ока, счастье изм нило отряду съ корабля. Кто-то крикнулъ, 
что все потеряно; люди были настроены такъ, что охотно повф- 
рили непраятному извфетйо, повторявшемуся отъ одного къ. дру“ 
гому. 
— Назадъ, братцы, если дорожите жизнью!—раздалея по’ 
вый крикъ. 

Еще одинъ изъ отряда, съ истиннымъ инотинктомъ труса» 
распространиль вЪсть, неизмнно появляющуюся при всЪхъ от 
ступлешяхъ: «Намъ измЪнили!» И въ одно мгновенше вся толпа, 
волнуясь и толкаясь, ринулась назадъ, внизъ по набережной, об- 
ращая къ преслЪдователямъ свой беззащитный тыль и оглашая 
ночной воздухъ трусливыми восклицашями. 

Одинъ трусъ отталкивалъь корму судна, тогда какъ другой 
держалъ его за, носъ. БЪглецы, съ пронзительными криками, вска- 
кивали на борть или обрывались и падали въ море. НЪ которые 
изъ нихъ были убиты преслфдователями на набережной. Мноме 
пострадали на палуб судна: въ слпомъ ужасв они поспфшно 
векакивали на борть, падая и давя друтъ друга. Наконецъ, на- 
рочно или случайно, носъ «Доброй Надежды» освободился отъ 
ции, и всюду посп$вавпий Лаулессъ, который все время оста- 
вался на рулЪ, блатодаря своей силЪ и храброму отпору, немед- 
ленно налравиль судно на надлежаний путь. «Добрая Надежда» 
снова, пошла впередъ, въ бурное море; потоки крови текли съ 
палубы, заваленной трупами и ранепыми. Въ темнотЪ судно дви- 

нулось впередъ, борясь съ волнами. 

Лаулессъ вложилъ кинжалъ въ ножны и обернулся къ бли- 
жайшему сосЪду. 

— Я здорово отм®тилъ ихъ, кумъ,сказаль онъ,—этихь 
крикливыхъ, трусливыхъ псовъ. 

Въ то время, какъ б$глецы вскакивали на судно, спасая себЪ 
жизнь, опи, повидимому, не замфчали трубыхь пинковъ и силь= 
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ныхъ ударовъ кинжаломъ, блатодаря которымъ Лаулессу удалось: 
удержать свое мЪсто во время всеобщато смятешя. Но теперь 
они начали яснфе понимать положене дЪла, а, можеть быть, 
кто-нибудь и, кромЪ собесфдника-рулевого, услышалъ его слова. 

Пораженныя паникой войска, медленно приходять въ себя, 
а люди только что обезчестивиие себя трусостью, какъ бы для 
того, чтобы стереть воспоминане о ихъ проступкЪ, часто пере-` 
ходять къ совершенно противоположному настроению -= к. 
бунту. Такъ случилось и теперь: тЬ самые люди, которые побро› 
сали свое орулие, которыхъ втащили за ноги на палубу «Доброй» 
Надежды», начали роптать на своихъ вождей и требовать нака-:. 
зашя кото-то. Все возрастающее непрязненное чувство обра’ 
тилось на Лаулесса. 

Чтобы удобиЪе выйти изъ гавани, старый лЪсной бродяга, нал 
правилъ носъ «Доброй Надежды» прямо въ сторону открытаго 
моря. ‘° 

— Это что такое! заоралъ одинь изъ недовольныхъ. ат 
ъедеть пасъ въ море. 

— Въ самомъ дфаЪ! — кричаль другой. — Ну, это явная 
измфна! 

Вс хоромъ принялись кричать объ измфнф и пронзитель- 
ными голосами, съ ужасными ругательствами требовали, чтобы 
Лаулессъ воскорьб привелъ ихъ къ берегу. Стиснувъ зубы, Лау= 
лессъ молча продолжалъ вести «Добрую Надежду» по. тому же, > 
курсу, среди огромныхъ волнъ. Частью подъ вмяшемъ хмфля, . 
частью изъ чувства собственнаго достоинства, онъ не отвфчаль: 
пи на безсмысленныя выражешя ужаса, ни на, позорныя угрозы. 
Недовольные собрались позади мачты; ясно было, что ‘они, какъ 
изтухи на дворЪ, «кричать, чтобы придать себ храбрости»: 
Очевидно,.они были мотовы ко всякому несправедливому, небла- 
тодарному поступку. Дикъ началь подыматься по  лфстнин$, 
чтобы остановить проярлешя недовольетва, но одинъ изъ 1Бс- 
ныхь бродягь, смыеливиий кое-что въ морскомъ дфаЪ, предупре- 
дилъ его. 

—- Ребята, —началъ онъ,—празво, у васъ деревянныя башка. 
Чтобы вернуться назадъ, намъ надо выйти Въ и море, 
не правда ли? Ну, воть, старый Лаулессъ... 

Кто-го ударилъ оратора въ зубы и по лицу, и въ ие 
мгиоБене ©ъ быстротой отпя, распрострапяющагося въ сухой 
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солом, его повалили на полъ; трусливые товарищи топтали его 
ногами и кинжалами отправили на тоть свЪть. Гнфвъ Лаулесса, 
прорвался наружу. 

— Правьте рулемъ сами, —съ проклямемь прогремЪлъ онъ и 
покинулъ руль, не думая о результатахъ. 

Въ это мпновене «Добрая Надежда» дрожала на требнЪ 
отромной волны. Съ ужасающей быстротой она, опустилась по 
другую сторону гребня. Волна, похожая на, большой черный ба-_ 
стюнъ, вдругъ поднялась передъ нею; дрожа, оть сильнаго удара, 
«Добрая Надежда» ринулась своей носовой частью въ прозпач- 

‚ тую тору. Зеленая вода, окатила, судно съ кормы до носа; выюота, 
воды доходила до колнъ; брызги летфли выше мачты. «Добрая 
Надежда» поднялась съ другой стороны съ жалобнымь ор 
и дрожью, словно раненое животное. 

Шестерыхъ или семерыхъ недовольныхъ волны снесли за 
‘бортъ; когда остальные нЪсколько опомнились, и къ нимъ зерну- 
лась способность рЪчи, они стали громко взывать къ святымъ и 
призывать Лаулесса, прося его вернуться снова, къ рулю. 

Лаулессъ не заставилъ упрашивать себя. Весь хм$ль выле- 
тВльъ у него изъ головы при вид% ужаснаго результата, его спра- 
ведливаго гнфва. Лучше всЪхъ онъ зналъ, какой опасности опу- 

етиться па дно подвергалась «Добрая Надежда»; эта, опасность 
не вполнф прошла и теперь, судя по тому, какъ неустойчиво 
она, шла, по морю. 

Дикъ, сброшенный на, палубу толчкомъ и чуть было не уто- 
нувиий всталъ и пошелъ по колЬни въ вод по залитой ТАЗ. 
Шатаясь, добрался онъ до старахо рулевого. 

—« Лаулессъ,—сказалъ онъ,—мы всф зависимъ оть тебя; ты 

‚ храбрый, стойкЙ человЪкъ и, дЪйствительно, искусный въ упра- 
влени судномъ. Я поставлю около тебя трехъ в они 
оберегали тебя. 

— Напрасно, мой мастеръ, отвфтиль рулевой, пристально 
вглядываясь въ темноту.—Съ каждой минутой мы удаляемся отъ 
отмелей; море съ каждой минутой будеть все сильнфе напираль 
на насъ; что же касается до этихъ плаксъ, то скоро всф они бу- 
дуть лежать на спинахъ. Потому что, мой мастеръ, это странная 
тайна, но сущая правда, что дурной человЪ къ никогда не бываеть 
хорошимъ морякомъ. Только честные и смфлые люди могуть вы- 
носить такую качку. 
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— Ну, Лаулесеъ—со см$хомъ проговорилъ Дикъ,—это про- 

‚ сто поговорка пастоящихъ моряковъ; смысла. въ ней не больше, 

чЪмъ въ свист вЪтра. Но скажи, пожалуйста, какъь мы идемъ? 
Каково наше положен1е? Хорошо ли? 

— Мастеръ Шельтопъ, —отвфтиль Лаулессъ, —я быль фран- 
цисканцемъ и благодарю. судьбу за это—стрфлкомъ, воромъь и 
морякомъ. Изъ всЪхъ платьевъ, которыя я носилъ, какъ вы легко 
можете представить себЪ, я болфе всего хотБаъ бы умереть въ 
одеждЪ францисканца и ‘менфе всего въ пропитанной дегтемь 
куртк$ матроса. И на это есть двЪ превосходныя причины: во- 
первыхъ, тутъ смерть можеть внезапно похитить человфка, а во- 
вторыхъ, изъ-за ужаса передъ этой громадной, соленой лужей, 
что у меня подъ ногами, —и Лаулессъ топнулъ ногой.—Какъ бы 
то ни было, продолжаль онъ,—если сегодня ночью я не умру 
емертью матроса, то долженъ буду поставить большую свЪчу 
БогородицБ. 

— Неужели это такъ?—спросиль Дикъ. 

— Именно такъ, отвЪтиль лБоной бродяга, —фразвЪ вы но 
чувствуете, какъ медленно и тяжело движется «Добрая Надежда» 
по ‘волнамь? РазвЪ вы не слышите, какъ вода заливаеть трюмъ? 
Погодите, пока судно осядеть немного ниже, оно или пойдеть 
ко дну, словно камень, или выкинется на берегь съ подвЪтрен- 
ной сторопы и распадется на куски, словно разсучившаяся 
веревка. 

— Ты товоришь мужественно п неустрашимо, — замфтиль 
Дикъ.—Ты, зпачить, пе боишься? 

— Ну, мастеръ,—отвфтиль Лаулесеъ,—ужь если у какого 
человЪка плохой трузъ при входЪ въ гавань, такъ это у меня: 
ренегатъ-францисканець, воръ и такъ далЪе. Ну, вы можете уди- 
вляться да, у мепя все же есть надежда, и если я утону, то утопу 
съ яснымъ взоромъ, мастерь Шельтонъ, и съ. рукой, которая не 
дрогнетъ. 

Дикъ ничего нс отвфтилъ, но рЬшительность стараго бродяги 
очень удивила его; боясь какого-нибудь новаго пасимя или из- 
мы со стороны остальныхъ, опъ отправился разыскивать трехъ 
людей, на которыхъ можно было положиться. Большинство эки- 
пажа удалилось съ палубы, постоянно обдаваемой взлетавиизиг 
брызгами волнъ, гдф они подвергались р$акимт порывамь вфтра. 


—188—— 


„Вмфето. того; они собрались среди’ боченковъ вина, въ трюм$ съ 
‚товаралиь, освзщаемомъ двумя раскачивающимися фонарями. '. 

Туть начался настояний веселый пиръ, произносились то- 
ты, обильно запиваемые тасконекимъ випомь Арбластера. Но 
такь какъ «Добрая.Надежда, продолжала летВть по ифнящимся 
волнамъ, опускаясь поперемфнно. то. носомъ, то кормой глубоко 
въ бЪлую пВну и подымаясь высоко на воздухъ, то-число весе- 
лыхъ товарищей уменьшалось съ каждой минутой и съ каждымъ 
креномъ. НЪкоторые сидфли въ сторок$, перевязывая раны, но 
большинство уже лежало оть морской болфзни и стонало въ 
трюм$. 

Гриншивъ, Кукоу и молодой малый изъ отряда лорда Фок- 
сгэма, замфченный уже Дикомъ, благодаря его уму и храбрости, 
оказались еще спобобными понимать приказаня и тотовымн 
исполнять ихъ. Дикъ назначиль ихъ тБлохранителями рулевого; 
залЪмъ онъ въ посльднй разъ взглянуль на, черное ‘небо и черное 
море, поверпулся и пощель виизъ въ каюту, куда оду отнесли 
лорда ыы 


Глава У1. «Добрая Надежда». 
(Окончан!е). 


Стопы раненато барона смЬшивались съ воемъ судовой со- 
баки. Грустило ли бЪдное животное оть разлуки съ своими 
друзьями ‘или чуяло опасность при качкЪ судна, но крики его 
раздавались, словно ежеминутные выстрЪлы пушки, надъь шу- 
момъ волнъ и вЪтра; Боле суев5рнымъ людямъ въ этихъ зву- 
какъ слышался погребальный звонъ по «Доброй Надеждз». 

Лордъ Фоксгомъ лежалъ на койкЪ, на мВховомъ плащ. Ма- 
ленькая лампада слабо горфла передъ изображешемь Овятой 
ДЪвы на переборк$. При ея мерцанш Дикъ. разтлядв ль блфдное 
лицо и вналые глаза, раненаго. 

— Я сильно раненъ, — сказалъ Фоксгэмъ. — Подойдите 
ближе, молодой Шельтонъ; пусть будеть при мн хоть одинъ че- 
ловфкъ блатороднаго происхождения: Грустно послф того, кажъ 
всю жизнь прожиль благородно и богало, быть раненымъ въ 
жалкой схваткЪ и умереть здсь на грязномъ, холодномъ суднЪ, 
въ морЪ, ереди погибшихъ людей и мужиковъ. 
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‚. = Ну, милордъ, —<казаль-Дикъ,—молю святыхъ, чтобы вы 
поправились и благополучно добрались до берега здоровымъ и 
невредимымъ. 2 


Тутъ пачалсл пастоящй веселы пиръ... 


— Это. какимъ образомъ?— спросиль Фоксгэмъ.— Добратьсл 
до берега здравымъ и невредимымъ? РазвЪ это еще возможно. 

— Судно качаетъ, море бурпо и опасно,—отвфтилъ юноша, — 
в, судя по тому, что мнф удалось узнать оть человЪка, который 
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ведеть насъ, мы должны быть благодарны, если ме 
берега, пе замочивъ погъ. 

— Ага! мрачно сказалъ баронъ.—_Итакъ, разставаше моей 
души съ тВломъ должно сопровождаться всякими ужасами! Сэръ, 
помолитесь лучше, чтобы ваша жизнь была тяжелфе, чтобы 
легче было умереть, а, то всю жизнь судьба тебя ублажаеть, ба- 
лусть, а въ посл дшй часъ гибнешь въ мучешяхъ! Однако, у меня 
на, ду Ш есть нзчто, чего нельзя откладывать. У нахъ, на, суд ди, 
иъть священника? 

— Н$ть, отвфтилъ Дикъ. 

— Ну, такъ вотъ, что я передамъ вамъ о моихъ свЪтскихх 
дЪлахъ,— продолжаль лордъ Фоксгэмъ;—вы должны быть такимъ 
же добрымъ другомъ мн, когда я умру, какимъ блатороднымъ 
врагомъ оказались при моей жизни. Я умираю въ дурной часъ 
для меня, для Ангии и для тьхъ, кто довфралъ мнЪ. Гэмлей— 
рашъ бывиий соперникъ— поведеть моихъ людей; имъ назначено 
собраться въ Холивуд, въ большой зал; воть это кольцо съ 
моей руки будеть служить доказательствомъ того, что вы пере- 
даете мои приказашя. КромЪ того, я напишу на, бумажкВ слова 
два, Гэмлею, чтобы онъ уступилъ вамъ Джоанну. Но послушае- 
тесь ли вы меня? Не знаю! 

— Но кая ваши приказашя, милордъ?—спросилъ Дикъ. 

— А, сказалъ баронъ,—да, приказаня.—Онъ, колеблясь, 
взглянуль на Дика.—Вы приверженець Ланкастерскаго дома, или 
юрЁокаго?—наконець, спросилъ онъ. 

— Вь стыду моему, долженъ сказать, отвЪтиль Ликъ,— 
что не могу дать положительнато отвфта. Одно, я думаю, вЪрио: 
такъ какъ я заодно съ Эллисомъ Декуорсомъ, то, значить, служу 
Торкскому дому. Еели это такъ, то я стою за Торксюй домъ. 

— Хорошо,—сказаль Фоксгэмъ,— превосходно. Если бы вы 
высказались за Ланкастерск, я, право, не зналь бы, что дЪлать. 
Но такъ какъ вы стоите за, Торкевй, то слушайте мепя. Я при- 
быль въ Шорби для того, чтобы наблюдать за здЗшними лордами, 
пока мой благородный молодой господинъ, Ричардъ Глочесяер- 
скй,*) собираетъ достаточно силъ, чтобы напасть на, нихъ и раз- 
сЪять ихъ. Я сдБлалъ замЪтки о ихъ силахъ, мЬстахъ, гдЪ у нихъ 


*) Во время этого разеказа Ричардъ Горбатый не могь еще быть 
герцогомъ Глочестерекимъ; но, съ позволешя читателя, мы будемь на- 
зывать его такъ для большей ясности. 
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разставлепы караулы, о расположенш ихъ войскъ и должень 
быль передать эти замфтки моему молодому господину въ воскро- 
сенье, за часъ до полудня у креста св. Невфсты, около лфса. 
Я не могу выполнить своего обфщашя, но, прошу васъ, будьте 
такъь любезны, выполните его вмфсто меня. Смотрите, чтобы ни 
удовольствя, пи. боль, ни буря, ни рана, ни чума не удержали 
васъ; будьте на м$Бетф въ назначенный часъ, потому что оть 
этого зависить благо Англии. 

— Я серьезно беру это на себя,—сказалъь Дикъ; — ваши 
распоряжешя будуть выполнены, насколько это доступно миф. 

— Это хорошо, —сказалъ раненый.—Милордъ гериогъ дасть 
вамъ дальнфйшия распоряжешя, и если вы будете разумно и 
охотно повиноваться ему, то ваша судьба упрочена. Поставьте 
лампаду поближе къ моимъ таазамъ такъ, чтобы я могь писаль. 

Онъ написаль записку: «моему доестоуважаемому родствен- 
цику, сэру Джону Гэмлею»; потомъ вторую, безъ всякой надниси. 

— Это терцогу,—сказаль онъ.—Пароль—«Ангия и Эду- 
ардъ», а лозунгь—«Ангая и Торкъ». 

— А Джоанна, милордъ ?—просиль Дикъ. 

— Ну, вы сами должны добыть Джоанну, какъ умЗете,— 
отвфтилъ баронъ.— Въ обоихъ этихъ письмахъ я упомянулъ, что 
выбираю васъ ея женихомъ; но вы должны добыть ее сами, мой 
мальчикъ. Вы видфли, что я пробовалъ сдфлать это и ноилатился 
жизнью. Большатго не мотъ бы сдфлать ни одинъ человЪкъ. 

Раненый, очевидно, сильно усталъ. Дикъ положиль драгоп$и- 
пыя бумаги за назуху, пожелаль ему бодрости духа и вышелъ изъ 
калоты. 

Наступалъ день, холодный и пасмурный, съ налетавшими 
снфжными выогами. Берегъь съ подвфтренной стороны состояль 
изъ каменистыхь косъ, смфнявшихся песчаными бутрами; 
дальше, въ тлубинЪ, на небЪ выдЪлались лЬеистыя верхушки 
Тонсталльскихъ холмовъ. И вътеръ, и волнеше на морЪ улеглись; 
по судно медленно подвигалось, еле подымаясь надъ волнами. 

Лаулессъь продолжаль стоять у руля. Иъ этому времени 
почти вс выбрались на палубу и съ растерянными лицами смо- 
“р№ли на негостепрнмный берегъ. 

— Мы идемъ ‘къ берегу ?—спросилъ Дикъ. 

— Да, если не очутимся раньше на днф, — отвфтиль Лау 
лоссъ. Г 
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Какъ разъ въ это мгновеше «Добрая Надежда» такь б6зно- 
мощно поднялась навстрЪчу волнамъ, а вода въ ея трюм% кло- 
котала такъ громко, что Дикъ невольно схватить руку рулевого. 

— Кляпусь мессой!—векрикнуль Дикъ, котда, носъ «Доброй 
Надежды» показался надъ пъной.—Я думаль, что мы уже пошли 
на, дно; сердце у меня такъ и замерло. 

На шкафуть Гриншивъ, Хокслей и лучиие люди обоихъ отря- 
довъ дфятельно разрушали палубу, чтобы построить плоть. Ликъ 
присоединился къ нимъ и прилежно работаль, чтобы забыть о 
своемъ положении. Но и во время работы всякая волна, ударяв- 
шая въ бЪдное судно, всяк его кренъ, когда оно медленно подви- 
талось среди валовъ, напоминали ему о непосредственной бли- 
зости смерти и возбуждали мучительный ужасъ. 

Оторвавшись оть работы, онъ увидЪфлъ, что «Добрая Наз 
дежда» приближается къ какому-то мысу; часть разрушающае 
гоея утеса, объ основан котораго разбивались тяжелыя, бфлыя 
волны, почти нависала надъ палубой; наверху песчанаго холма, 
какъ бы увфнчивая его, виднЪлся домъ. 

Въ бухтЬ волны калились весело; онф подхватили «Добрую 
Надежду» на свои покрытые иЪною требни, понесли се такъ, что 
рулевой не могь справиться съ ней, и черезь мгновеше выбро- 
сили ее сильнымъ напоромъ на, песокъ; потомъ залили ее до ио- 
ловины мачты и стали швырять изъ стороны въ сторону. На- 
летЬль другой большой валь, снова подняль судно и унесъ еще 
дальше; за нимъ послёдоваль трет, который унесъ его далеко 
оть опасныхь валовъ, посадивъ его на мель. 

— Ну, молодцы,—крикнуль Лаулессъ, святые, дЬйстви- 
тельно, хранили насъ! Приливъ спадаетъ; присядемъ да, выпьемь 

чарку вина, а раньше, чЪмъ черезъ полчаса, мы можемь Е. 
къ берегу такъ же спокойно, какъ по мосту. 

Пробуравили боченокъ, и потери$виие крушеве воины, усЁ-. 
вшись насколько возможно такъ, чтобы защититься оть ‘хлопьев 
сифга и оть брызгь волнъ, стали пить, передавая другв другу 
чарку, стараясь согр$ться и вернуть себЪ бодрость духа. 

Дикъ между тёмъ вернулся къ лорду Фоксгэму, который ле: 
жаль въ страшномъ смущеши и страхЪ. Вода, на полу его каюты 
доходила до колёнъ, лампада—его единственный овЪточь-—рав- 
билась и потухла отъ сильпаго тоачка. 

— Милордъ, сказаль молодой Шельтонъ, пе бойтесь; 


/ 
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срятые, очевидно, за насъ; волны выбросили насъ высоко на 
отмель, и какъ только приливъ немного спадеть, мы можемъ иъш- 
комъ дойти до берета. 

Прошель почти часъ до тбхъ поръ, пока приливъ оставить 


‚въ покоф «Добрую Надежду», и находивииеся на, ней люди могли 


отправиться къ берегу, смутно видифвшемуся сквозь дымку нес- 
шагося имъ въ лицо снЪта, 

Съ одной стороны маленькато холма, они замфтили ну чку лю- 
дей, подозрительно слВдившихъ за движешями сошедшихь на 
берегь незнакомцевъ. 

— Они могли бы подойти къ намъ и помочь ч$ мъ-нибудь,— 
замфтилъь Дикъ. 

— Ну, атакъ какъ они не подходятъ, то мы сами пойдемъ къ 


_ пимъ,—сказаль Хокслей.—ЧФмъ скорфе мы доберемся до хоро- 


шаго огня и сухой постели, т6мъ лучше для моего бфднаго госпо- 
инна. 

Но они не убифли еще приблизиться къ холму, какъ ложавние 
тамъь люди сразу встали на ноги, и градъ стрфль полетЬль на 
потериъвшихь крушеше. 

— Назадъ! Назадъ!-—крикнуль лордъ Фоксгэмъ.— Остереги-. 
тесь, ради Бога, не отвфчайте! 

— Ну! крикнулъь Гриншивъ, вытаскивая стр$лу, вонзив- 


`шуюся въ его кожаную куртку.— Мы, конечно, пе въ такомъ по- 


ложеши, что можемъ сражаться, такъ какъ промокли, устали, 
какъ собаки, и на три четверти замерзли. Но, ради любви къ 
старой Англи, что могло побудить ихъ стрВлять такъ жестоко в» 
бЪдныхь земляковъ въ несчастш? 

— Они принимають насъ за французскихъ пиратовъ,— отв» 
тиль лордъ Фоксгэмъ.—Въ наше безнокойное, подлое время мы 
не можемьъ удержаль нашихъ -собственныхъ береговъ; наши ста- 
рые врати, которыхъ нифкогда мы гнали на мор и на сушЪ, теперь 
шаяются здфсь, какъ имъ угодно, грабять, убивалоть, жгуть. Это 
торе и упрекъ нашей бЪфдной стран. 

Люди на холм продолжали лежать, внимательно слфдя за 
пришлецами, пока они съ трудомъ подымались на ‘берегь и углу- 
билиеь внутрь страны, между пустынными песчаными холмами; 
они слфдили даже за отставшими на, протяжеши около мили, то- 
товые дать другой залиъ по усталымъ, измученнымъ. бфтлецамъ. 
Только тогда, когда они понали, наконецъ, на твердую, большую 
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дорогу, и Дикъ водворилъ ифчто вродЪ воениаго порядка, среди 
своихъ подчиненных, ревнизые охранители береговъ Ангаи без- 
мольно исчезли среди сиЪта. Они. исполнили то, чего желали, они 
защитили свои дома и фермы, свои ‘семьи и свой скотъ. Разъ 
они охранили свои собственные интересы, всё мъ имъ было рёши- 
тельно безразлично, что французы разнесутъ огонь и кровь по 
вемъ другимъ общинамъ ангиискаго государства. 


У 


_ КНИГА ТУ. | 
ПЕРЕРЯНЕННЫЕ. 


. 1. Логовище. 


МЪсто, тдЪ Дикъ вышелъ на, большую дорогу, было недалеко 
оть Холивуда, миляхъ въ девяти-десяти оть Шорби на Тилл®. 
'Туть отряды раздфлились посл того, какъ убфдились, что ихъ. 
больше не преслфдуютъ. Слуги лорда Фокстэма понесли своего 
раненаго господина, въ большое аббатство, тдЪ онъ могь найти 
покой и безопасность. Дикъ омотрЬль имъ волфдъ, пока, они ие 
повернули и не исчезли за густой завЪсой падающаго сифга. Опъ 
остался одинъ приблизительно съ дюжиной бродягь— остаткомъ 
сто отряда волонтеровъ. 

Н$которые изъ нихъ были ранены; всЪ взбЪшены неудачей и 
долтимъ пребывалемь на холодЪ. Они были слишкомъ голодны, 
елишкомъ перезябли, чтобы выразить свое недовольство чЪмт- 
либо болЪе серьезнымъ, и только ворчали, кндая угрюмые взгляды 
па своихь вождей. Дикъ опорожнилъ дая нихъ свой кошелекъ, нз 
оставивъ себ ничего, поблатодариль ихъ за выказанную ими 
храбрость, хотя въ душ желалъ хорошенько отдфлать ихъ за 
трусость. Смагчивъ такимь образомъь преслЪдовавшее ихъ не- 
счастьо, онъ отиравиль, ихъ по ифеколько человЪ къ или парами 
въ Шорби, въ «Козу и Волынку». 

Подъ вмяшемъ всего видЪннаго имъ на «Доброй НадеждЪ» 
снъ выбралъ себЪ въ спутники Лаулесеа. Сифгь падалъ безоста- 
новочно и неизмнно ровнымъ ослфиляющимъ облакомъ; взтеръ 
улегся и затихь совемъ. Весь мрь казался какъ бы обернутымь 
въ саванъ этимъ безмолвнымь снфжнымъ наводнешемъ. Итта 
было опасно, такъ какъ на каждомъ шагу можно было сбиться съ 
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` дороги и погибнуть въ сугробахъ снфга. Лаулессъ шелъ на пол 
‘шага, впереди своего спутника, вытянувъ голову; какъ охотничьл 
собака, идущая по слЗду. Онъ отыскиваль дорогу, изслЪдуя каж- 
дое дерево, и изучалъ тропинку, какъ будто бы вель корабль 
среди опасностей. 

Пройдя около мили по лЪсу, они пришли‘къ рощф изъ могу- 
чихъ, искривленпыхь дубовъ, куда сходилось нфеколько л)ро- 
щекъ. Даже при сильно падазшемъ сифг нельзя было бы ис 
узнать этого м%ста, и Лаулессъ, очевидно, узналъ его съ особен- 
вымъ восторгомь. ` 

— Ну, мастеръ Ричардъ, —сказалъ онъ,—если вы не слит- 
комъ горды для того, чтобы быть гостемъ человЪка, не джентль- 
мена по рожденшо и даже не хорошаго христанина, то я могу 
предложить вамъ кружку вина и хороний огонь, чтобы зогрёть 
мозгь въ вашихъ костяхъ. 

— Веди, Уилль,—сказаль Дикъ.— Кружка вина и хороний 
огонь! Да, я пошель бы, Богъ знаеть, какъ далеко, чтобы уви- 
ДЪТЬ ИХЪ. 

Лаулессъ раздвинулъ сухмя вфтви чащи и смфло пошелъ вие- 
редъ. Черезь нфсколько времени онъ дошель до довольно глу- 
_бокой впадины или пещеры, въ настоящее время на четверть 
засыпанной снфгомъ. У края пещеры на подтнившихь корняхъ 
стоять, нахлонившись, большой букъ. Старый бродяга, раздви- 
нуль густыя заросли и исчезъ въ зема$. 

Букъ быль наполовину вырванъ съ корнями во время какой- 
пибудь значительной бури и увлекъ за, собой значительное про- 
странство дерна; старый Лаулесеъ вырыль себЪ туть тайное уб}- 
жище. Корни служили ему стропиламй, дернъ— кровлей, мать- 
земля— ствнами и поломъ. Несмотря о первобытность этого 
жилища, почернЪвиий оть огня очагъь В% одной сторон® и при- 
сутетв1е большого дубоваго ящика, окованнаго желВзомъ, въ дру- 
томъ, сразу указывали; что это’ лого! человЪка, а не нора 
какого-нибул5 животнаго. 

Хотя енфгь засыпалъ отверсе этой земляной пещеры п 
усжяль полъ, все же воздухъ въ ней былъ гораздо тепле, чмь 
наверху, а когда Лаулесеъь высфкъ искру, п сухой хворость за- 
сверкалъ и затрещаль на очатВ, все вокругъ приняло удобпый и 
домашей видъ. 


Черная стрЪла. : 19 
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Со вздохомь полнато удовольствя Лаулессъ протянуль къ 
отню свои шировя руки и, казалось, вдыхаль дым. 

— Воть, гдф кроличья нора, старика Лаулесса, — сказаль 
онъ.—Дай Ботъ, чтобы сюда не забралаеь никакая собака. Я 
разгуливаль въ разныхъ мфстахъ съ тЬхъ поръ, какъ мн% иснол- 
пилось четырнадцать лЪть, и я впервые убфжаль изъ моего аб- 
батства съ золотой ифпочкой ризничаго и съ требникомъ, кото- 
рый я продаль за четыре марки. Я быль въ Ангии и во Франшш, 
въ Рургундши, а также и Испаши паломникомъ, ради снасешя 
моей бЪдной души; быль и на, морЪ, которое ни для кого ие ]о- 
дина. Но мое мЪето—здфеь, мастерь Шельтонъ. Это моя родная 
страна-—эта нора въ землВ. Льеть ли дождь, бушуеть ли вЪтерт, 
апр%ль ли на дворЪ, и цвфты падають вокругь моей постели, или 
зима, и я сижу одинъ съ добрымъ кумомъ— огиемъ, а реполовъ 
чирикаетъь въ лЪсу—здЪеь моя церковь и рынокъ, моя жена л ре- 
бенокъ. Сюда я возвращаюсь и здфеь, если будеть угодно евя- 
тымъ, хотЪлъ бы умереть. 

-— ДЪйствительно, это теплый уголокъ, — замбтиаль Дикъ, В 
пратный и хорошо скрытый. 

— Это-то и главное, —отвфтилъ Лаулессъ;—если бы его на- 
шли, мастеръ Шельтонъ, то сердце у меня разбилось бы. А воть 
здфеь, —прибавилъ онъ, роясь толстыми пальцами въ песчаномь 
полу, —мой винный погребъ, и вы получите бутылочку превоеход- 
наго старато вина. 

Порывшись немного, онъ, дЪйствительно, досталь большую 
кожаную бутылку мфрой приблизительно въ галлюнъ, на три чет- 
горти наполненную очень крЪикимъ, сладкимъ звиномъ. Они по- 
дружески выпили за здоровье другь друга, подбросили сучьевь 
въ, огонь, и, когда онъ запылалъ, оба растанулись во весь рость,. > 
отогрЗвались и ебите испытывая чувство блаженизйшей _ 
теплоты. 

— Мастеръ Шельтонъ, — сказаль бродяга, — за послфднее ^ 
время у васъ были двЪ неудачи и, повидимому, вы потеряете и 
дЪвушку. Правильно ли я говорю? 

— Правильно!—сказать Дикъ, покачивая головой. 

— Ну, сказаль Лаулессъ, выслушайте стараго дурака, 
который побываль чуть ли не на всемь свфтБ и видфль почти 
все! Вы слишкомъ много исполняете чужихъ порученй, мастерь ._ 
Шельтонъ. Исиолнясте поручешя Эллиса, который только. и 2о- 
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лаеть смерти сэра Данэля. Отправляетесь исполнять поручешя 
лорда Фоксгэма; ну, у него — да сохранять его всЪ святые — 
намфрешя хоронпя. Но только вы, Дикъ, отправлайтесь-ка лучше 
по своимъ дВламъ. Идите прямо къ молодой дёвушкф. Ухажи- 
вайте за нею, чтобы она не забыла, васъ. Будьте готовы; и при 
удобномъ случаЪ отправляйтесь, посадивъ ее къ себЪ на сЪдло. 

. — Да, Лаулесеъ, но теперь она, безъ сомнЪпя, въ домф сора 
Даволя, отвфтилъ Дикъ. 

— Ну, такъ мы и пойдемъ туда, —<сказалъ бродяга. 

Дикъ съ изумлешемъ уставилея на нето. 

— Да, я говорю, что думаю, — кивнувъ головой, проговорилъ 
Лаулессъ. — А если вы такъ недовфрчивы и-затинаетесь при 
одномъ слов, то взгляните сюда! 

Бродяга, спялъ съ шеи ключь, открыль дубовый ящикъ и, 
порывшись глубоко въ его содержимомъ, вынуль сначала, мона- 
шеское одфяше, затЬмъ веревку для пояса и, наконецъ, громад- 
ныя четки изъ дерева, тах1я тяжелыя, что ихъ можно было при- 
паять’ за оружие. 

— Воть вамъ,—сказалъ онъ.—НадЪфвайте все это. 

Когда Дикъ одфлся въ платье монаха, Лаулессъ длосталъ 
краски и карандашь и чрезвычайно умфло гримироваль ему лицо. 
Онъ сдЪлаль брови болЪе густыми и рфзкими; то же онъ продф- 
лалъ и съ усами, еле видными; нЪеколькими лишами, проведен- 
ными вокругъ глазъ, онъ измфниль ихь выражене и сдБлаль 


‚ старше лицо слишкомъ молодого ‘монаха. 


— Ну, —сказаль онъ,—когда я сдлаю то же съ собой, изъ 
насъ выйдеть такая славная пара, монаховъ, какую только можно 
пожелать. Мы смЪфло пойдемъ къ сэру Дан1лю; тамъ наоъ при- 
муть гостеприимно изъ любви къ церкви, матери нашей. * 

— А чЁмь я могу отплатить тебЪ, дорогой Лаулессъ?-ска- 
залъ Дикъ. 

— Эхь, братець,—отв$тиль Лаулессъ.—Я дфлаю это только 
для моего удовольствя. Вы думайте о себЪ. Я изъ тБхъ, что сами 


`о ссбЪ подумають. Если у меня чего не хватаетъ, у меня длинный 


языкъ и голосъ, словно монастыреюй колоколъ. Я прошу, мой 
сынъ, пу а если просьба не помогаетъ, то обыкновенно ыы то, 
что мнЪ нулшо. 

Старый плуть сдфлаль сыфшную гримасу. Хотя Дику было 


— 155 — 


неприятно сознавать себя такъ сильно обязаннымъ этой двусмы- 
сленной личности, онъ не могь сдержать смБха. 

Посл этого Лаулессъ вернулся къ большому ящику и вскорф 
лвился въ новомъ ридЬ. Дикъ съ удивлешемъ замфтиль, что онъ — 
спряталъ подъ одеждой пукъ стр$лъ. 

— ЗачБмь ты дБлаешь это?—спросиль юноша.—Иъ чему 
стрфлы, когда ты не берешь лука? 

— Ну, весело проговориль Лаулессъ— по всей вфролтности 
будуть разбитыя головы, ис говоря уже о спинахъ, прежде чфмъ, 
мы выберемся живыми и невредимыми оттуда, куда идемъ, п 
если что случится, то я хотьлъ бы, чтобы наше общество вышло 
съ честью изъ дЪла. Черная стрфла, мастеръ Дикъ, печать из 
шего аббатства; она показываеть, кто написаль записку. 

— Если ты притотовляешься- такъ тщательно, — сказал» и 
Ликъ,—то воть туть у меня бумаги, которыя нужно оставить : 
тдЬ-нибудь въ надежномь мфотЬ какъ ради меня самого, такъ, к 
ради интересовъ тБхъ, кто довфрился мн. Плохо будезе, соли. 
ихъ найдуть на миф посл смерти. ГдЪ мнЪ спряталь ихъ, Уидль? 

— Воть, что, — сказалъь Лаулессь, — я пойду въ лЬбь и.’ 
стану насвистывать ифсенки, а пока вы спрячьте ихъ, гдь 
желаете, а потомъ есравняете песокъ. 

— Ни за что!—крикнулъ Ричардъ.—Я вЪрю 160%. Я быть 
бы низкимъ человфкомъ, если бы не довЪрялъ тебф. 

— Брать, ты настояний ребенокъ,отвфтиль старый бро- 
ляга, останавливаясь на порог пещеры и оборачиваяеь къ 
Дику-—Я старый, добрый христманииъ, не ищуний крови дру- 
гихъ и не жалЬюний своей для друга, въ опасности. Но, безумець, 
дитя, я—воръ по ремеслу, по рождению и по привычкам Если бы 
у меня опустЬла бутылка и пересохло во рту, я обокралъ бы васъ, 
дорогое дитя; это такъь же вфрно, какъ то, что я люблю и уважаю 
васъ, восхищаюсь вами и вашими достоинствами! Возможно ли 
сказать яснфе? Н$ть!, 

И, щелкнуюъ толстыми пальцами, онъ, спотыкаясь, исчезъ въ 
густомъ кустарник$. ы: 

Дикъ остался. ПослЪ короткаго раздумья о пепослвдователь- 
помъ характерЪ своего спутиика, онъ поспфишо вынуль бумаги, 
перечель ихъ и спряталь въ землЪ. Одну онъ ршилъ взять съ 
собой, такъ какъ эта бумага не могла, никакимъ образомъ поврс-. 
дить кому-нибудь изъ его друзей, а могла бы, ръ случа край- 
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пости, служить свидЪтельствомъ противъ сора Дашэля. Это было 
собетвенноручное письмо рыцаря къ лорду Уэнслейделю, послан- 
пое съ 'Грогмортономъ въ утро поражешя при Райзингэм$ и най- 
депное на слВдуюний день Дикомъ на трупЪ посланца. 

Потомъ Дикъ затушиль костеръ и затопталь угли, вышель 
изъ пещеры и присоединился къ старому бродят, ожидавшему 
сго подъ безлиственными дубами и уже засыпаемому снЪфгомъ. 
Они посмотрВли другъ на друга и расхохотались—такъ смфшны 
и пеузнаваемы были они въ своемь переряженномъ видф. 

— ХотЬлъ бы я, чтобы было лЪто и ясный депь, —проворчалъ 
Лаулессъ,— тогда я могь бы поглядЪться въ лужу на себя. Много 
изъ людей сэра Данля знають меня; если случится, что насъ 
узнать, то о васъ, братъ, еще ‘пошелъ бы разтоворъ; ну, а что 
касается меня, то не усифли бы вы прочитать «Отче Нашъ», 
какъ я уже висЪлъ бы на веревк$. 

° Они отправились въ Шорби. Дорота въ этой местности шла 
рдоль края лЬса; по временамъ она переходила, въ открытую по- 
лану и шла мимо домовъ бфдияковъ и маленькихъ фермъ. 

— Брать Мартинъ,—сказаль Лаулесеъ голосомъ совершенно 
гзмВненнымь и подходившимь къ его монашескому одфяню, — 
гойдемъ и попросимъ милостыню у этихъ бфдныхьъ гршниковъ. 
Рах уоб1зсит! Да, —прибавиль онъ,-—вотъ чего я боялся; я 
‘ифеколько отвыкъ товорить по-мойашески. Съ вашего позволешя, 
добрый мастеръ Шельтонъ, я попрактикуюсь въ этихъ деревен- 
скихъ мфетностяхъ, прежде чЪмъ рисковать моей толстой шеей, 
войдя въ домъ сэра Дашоля. Но, посмотрите, какъ превосходно 
быть мастеромъ на всЪ руки! Не будь я въ свое время морякомъ, 
ры непремвино утонули бы на «Доброй“НадеждВ»; не будь во- 
ромъ—я не мотъ бы раскрасить вамъ лицо; а не будь я франци- 
спанцемъ, не пой тромко въ хорЪ, не $шь вплотную за столомъ, 
я не могь бы хорошо представиться монахомъ, и даже собаки 
сткрыли бы насъ и залаяли бы па насъ, какъ на притворщиковъ. 

Кьъ этому времени онъ подошель близко къ окну фермы, 
веталь на, цыпочки и заглянулъ въ него. 

— Ну, крикнуль онъ, все къ лучшему! Туть мы можемъ 
веласть испробовать наше умфнье притворяться п заодно сыграть 
хорошую шутку съ братомъ Кепперомъ. 

Сказавъ это, опъ отворилъ дверь и первымъ вошелъь въ домъ. 

'Грое молодновъ изъ ихъ. отряда сидфли за. столомъ и фаи съ 
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кадлоетью. Воткнутые въ столъ кинжалы, мрачные, угрожающие 
взгляды, которые они, продолжали метать на, обитателей дома, 
доказывали, что они добыли себф угощене скорЗе силой, чфмъ 
получили его изъ любезности. Въ особенности враждебно они 
взглянули на двухъ монаховъ, вошедшихъ со смиреннымъ досто- 
инствомъ въ кухню фермы. Одинъ изъ нихъ, именно Джонъ Кеп- 
перъ, повидимому, игравш! главную роль, немедленно грубо при- 
казалъ имъ убираться вонъ. 

— Мы не нуждаемся въ нищихъ!—крикнуль онъ. 

Но другой изъ товарищей, хотя также не узналъ Дика и Лау- 
лесса, склонялся къ болЪе умфренному образу дЪиствй. | 

— Ну, нЪть!—крикнуль онъ.— Мы люди сильные и потому 
беремъ; они слабые и молатъ; но, въ концЪ концовъ они окажутся 
навёрху, а мы снизу. Не обращайте на него внимая, отецъ 
мой, войдите, выпейте изъ моего кубка и дайте мнЪ свое благо- 
словеше. 

— Вы— люди легкомысленные, плотске и проклятые, —ска- 
залъ монахъ. Святые запрещають мнЪ пить съ такими това- 
рищами. Но ради сострадая, которое я питаю къ грёшникамъ, я 
‘оставляю вамъ священную реликвию, которую приказываю вамъ 
црловать‘и любить, ради спасешя вашей души. 

Ло сихь поръ Лаулессъ гремфль, словно монахъ-пропов$д- 
никъ; по <ъ этими словами онъ вытащиль изъ-подъ одежды чер- 
ную стрфлу, бросилъь ее на столь передъ тремя пораженными 
бродягами, повернулся и вышель изъ комнаты, захвативъ съ 
собой Дика. Онъ быль уже далеко прежде, чёмъ присутствовав- 
ше успЪли выговорить хоть одно слово или двинуть пальцемъ. 

— Итакъ, мы попробовали нашъ нарядъ, мастерь Шель- 
тонъ, — сказалъ онъ, — и теперь я рискну, гдЪ вамъ будеть 
угодно, моей бЪдной, спрятанной подъ нимъ шкурой. 

— Хорошо,—замтилъь Ричардъ, — я торю нетериемъ 
приняться за дЪл0. Отправимся въ Шорби, 


|. Вь домь врага. 


Сэръ Давэль жилъ въ Шорби въ высокомъ, удобномъ, ошту- 
калуренномъ домЪ, обшитомъ рфзнымъ дубомъ, съ низкой кро- 
влей изъ просмоленной соломы. Сзади тянулся садъ, полный 
фруктовыхъ деревьевъ, аллей, тустыхъ зеленыхъ бесЪдокъ; въ 
отдаленномь конц его виднЪлась колокольня церкви аббатства. 


`— ‘151 — 


‚--Въ случа нужды въ ‘дом$ могла, бы: помфститься свита и 
‹болЪе важнаго вельможи, ‘чЪмъ сэръ Данэль; но и теперь онъ 
‘былъ полонъ шума и гама. На двор$ раздавался звонъ оружя 
и стукъ подковъ лошадей; на, кухиЪ стоялъ гулъ, словно въ уль$; 
изъ залы слышались иЪсни манестрелей, игра, на, инструментахъ 
и восклицаня шутовъ. Сэръ Дан!эль соперничаль съ лордомъ 
Шорби въ щедрости, весельи и любезности, царствовавщихь въ 
его домЪ, и затм$валъ лорда Райзингема. 


ВсБхь гостей встрфчали радушно. За столь на нижнемъ 
кони садились менестрели, паяцы, игроки въ шахматы, про- 
давцы реликвй, лЬкарствъ, духовъ и разныхъ волшебныхь зе, 
а вмЪстВ съ пими всевозможные священники, монахи и пили- 
тримы. Вс они спали вмЪфетБ на тгромадныхъ чердакахъ, или на 
толыхъ доскахъ въ большой столовой. 


Въ полдень дня, сафдовавшато за крушенемъ «Доброй На- 
дежды», кладовая, кухни, конюшни, закрытые сараи по объ сто- 
роны двора, все было набито празднымъ народомъ, частью при- 
надлежавшимь къ штату сэра Дан!эля, одфтымъ въ его ливреи 
чемнокраснаго и синяго цвфта, частью изъ какихъ-то странныхъ 
незнакомцевъ, привлеченныхь въ тородъ алчностью и принима- 
вшихся рыцаремъ изъ политики и потому, что это было въ модь 
въ то время. 


Падавиий безостановочно снЪгъ, страшно холодный воздухъ, 
приближене вечера, — все это вмфетБ заставляло ихъ искать 
приюта. Вино, эль и деньги текли въ изобилш; многе играли въ 
карты, растянувшись на соломВ на гумнЪ; друме еще были 
иьяны посл полуденной ды. Для современнаго взгляда, эта, кар- 
тина была бы возможна только. при разгром города; на глазъ 
человЪка, того времени она, входила въ домашей обиходъ любого 
богатато и благороднаго дома, въ праздничное время. 

Два монаха— молодой и старый — пришедиие поздно, грфлись 
у костра, разведеннаго въ концф сарая. Ихъ окружала; см шан- 
ная толпа фокусниковъ, паяцовъ, солдать; старпий изъ мона- 
ховъ скоро вступиль въ оживленный разговоръ, сопровождав- 
пийся такимъ громкимъ смЪхомъ и обмфномъ остроть, что окру- 
жавшая монаховъ группа, людей мгновенно увеличилась. 


Младпий изъ монаховъ—въ которомъ читатель уже узналъ 
Дика ИГольтона-—сразу сВль въ нЪкоторомъ отдалеши и посте- 
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пенио отодвигался все дальше и дальше. Опъ внимательно при: 
слушивался къ разговору, но ни разу не открылъ рта и, судя по 
серьезному выражено его лица, ть мало вниманя па, 
шутки своего товарища. 

Наконецъ, его взоръ, постоянно блуждавиий и наблюдавиий 
за всЪми входами въ домъ, упаль на, маленькую процесспо, во- 
шедшую въ главныя ворота и переходившую наискось дворъ. 
Впереди шли дв дамы, закутанныя въ пушистые м$ха, за ними 
двЪ служанки: и четверо сильныхъ воиновъ. Въ слдующее мгно- 
вене они исчезли въ дом}, и Дикъ, проскользнувъ между празд- 
пошатающимися, вышелъ изъ сарая и пустился въ горячее прс- 
олъдование. 

--= Та; чю выше леди Бреклей, — подумаль. онъ,—а гд® 
леди Бреклей, тамъ недалеко и Джоаниа. 

Четыре зоина, остались у дверей дома, а, дамы подымались по 
лфстниц$ изъ полированнаго дуба въ сопровождеши двухъ слу- 
жанокъ. Дикъ шелъ по пятамъ. На дворф уже темнЪло; а въ 
домф наступила почти ночная тьма. На площадкахъ лЬстницы 
горфли факелы, всунутые въ желЪзныя скобы; у каждой двери 
длиннаго коридора съ ткаными обоями горфли лампы. Тамь, гдЪ 
дверь была открыта, Дикъ видфль стЪны, покрытыя ткаными 
обоями и усыпанные тростникомъ полы, блестьвиие при свЪтв 
отня. 

Такимъ образомъ прошли два этажа, и на каждой площадк® 
болфе молодая леди маленькаго роста оборачивалась и зорко 
емотрфла на монаха. Онъ. же шель, опустивь глаза, съ скром- 
нымъ видомъ, свойственнымъ принятому имъ па себя званию, и 
потому только разъ взтлянуль на нее и не замфтиль, что обра- 
тилъ на себя ея внимаше. Въ третьемъ этаж дамы разстались, 
младшая пошла, одна наверхъ, а старшая, въ сопровождения слу- 
жапокъ,—въ коридоръ направо. 

Дикъ шель быстрыми шагами; остановившись въ углу, опъ 
вытянуль голову и слБдилъ глазами за тремя женщинами. ОнЪ 
продолжали итти по коридору, не останавливаясь и ие оглядь- 
раясь назадъ. 

— Очень хорошо—думаль Дикъ.— Только бы мпф узнать 

- комнату леди Бреклей; тогда уже не трудно будеть увидфть гос- 
пожу Хэтчъ, когда, ее пошлють по какому-нибудь дЗлу. 

Какъ разъ въ это мгновеше чья-то рука опустилаеь ему па 
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плечо. Съ подавленпымъ крикомъ опъ одпимъ прыжкомъ бро 
сился на нападающато и схватиль ето. 

Дикъ нЪсколько смутился, увидфвъ, что такъ грубо схвачеп- 
пый имъ врагь никто иной, какъ маленькая леди въ мЪхахт: 
Она со своей стороны была, несказанно поражена и испугама, и, 

дрожа, не см$ла высвободиться изъ захватившихъ ее рукъ. 

— Сударыня,—сказалъ Дикъ, освобождая се, приношу ты- 
сячу извиневй; но у меня нЪть глазъь сзади и, клянусь моссой, 
я не зналь, что вы лЪвушка. 

Молодая дфвушка продолжала смотр№ть на, него, и ужасъ 
постепенно смёнился удивлешемъ, удивленше — подозрышемъ: 
Дикъ, который легко читаль смьн\’виечатлЬнй па ея лицЪ, 
сталъ опасаться за, свою безопасность въ этомъ враждебномъ ему 
дом$. 

— Прекрасная дЪвушка,—сказалъ онъ съ притворной раз- 
вязностью, позвольте мнЪ поифаовать вашу руку въ знакъ того, 
что вы прощаете мнЪ мою грубость, и я уйду. 

— Странный вы монахъ, молодой сэръ, отвфтила молодая 
дЪвушка, смотря ему въ лицо смфлымъ и вмЪстВ съ т6мъ прони- 
пательнымъ взглядомъ;— теперь, когда мое удивлен!е нфеколько 
улеглось, я вижу свЪтскаго человЪка въ каждомъ вашемъ слов. 
Что вы здфеь дЪлаете? Зачфмъ зы одЪты такъ кощунственно? 
Пришли вы съ враждой, или съ миромъ? И почему вы выслф- 
живаете леди Брэклей, словно воръ? 

— Сударыня,—сказалъь Дикъ, — прошу звасъ быть совер: 
шенно увЪренной только въ одномъ:—я не воръ. А если бы ян 
пришелъ сюда съ воинственными пфлями— что вЪрно, до извЪет- 
ной степени—то я не воюю съ прекрасными дЪвушками п молю 
ихъ послфдовать въ этомъ отношени моему примфру и оставить 
меня въ покоф. Если же вы крикнете, прекрасная миссисъ,—- 
если вамъ это уодно—если вы крикнете хоть разъ и разскажето 
то, что видфли — бфдный джентльменъ, стоящ передъ вами, 
должень умереть. Не думаю, чтобы вы могли быть настолько 
жестокой, — прибавиль Дикъ и, ныжно взявъ руку двушки 
обфими руками, посмотрёль па, нее взоромъ, полнымъ вЪжливало 
восхищешя. 

— Такъ вы пицонъ-юрксисть?— спросила дЪвушка. 

— Сударыня, —отвфтилъ онъ,—я дфйствительно 1юрксистъ п, 
въ нЪкоторомъ родЪ, шшонь. Но то, что привело меня въ этоть 
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домъ, то, что возбудить въ вашемъ добромъ сердиЪ сожалЪ ше и 


интересъ ко мнЪ, не имфеть отношеня ни къ Торку, ни къ Лан-. 


кастеру. Я отдаю па ваше усмотрьше всю мою жизнь. Я— 
любящий человфкъ, и мое имя... 

Но туть молодая дЪвушка вдругь зажала Дику роть рукой, 
поспЪшно оглянулась вверхъ и внизъ, на ростокъ и на западь и, 
видя, что, путь свободенъ, потащила молодото человзка съ боль- 
шой силой и пылкостью вверхъ па лЬстницу. 


— Тоь!-сказала, она.—Иди. Будешь разговаривать потомъ. 
у р 


Дикъ, нЪсколько удивленный, допустилъ, чтобы ето вталщили 
паверхъ, поспфшно;: провели по какому-то. коридору и внезапно 
втолкнули въ комнату, освфщенную, какь и мнойя изъ тЪЬхЪъ, 
которыя онъ видфлъ, ярко пылающими дровами на очатв. 

— Ну, — сказала молодая дфвушка, толкнувъ Дика на, 
стулъ,— сидите и ожидайте моей высочайшей воли. Я имфю надъ 
вами право жизни и смерти и не задумаюсь воспользоваться 
моей властью. Смотрите, берегитесь; вы страшно изувъчили мнЪ® 
руку. Онъ не зналъ, что я дфвушка, сказалъ онъ! Знай онъ, что 
я дьвушка, онъ, навЪрно, взялся бы за, поясъ! 

_И съ этими словами она посиъшно вышла, изъ комнаты, оста- 
вивъ Дика, пораженнаго изумлешемъ, Опъ не знал, видить и 
онъ все это во снЪ, или на, яву. 

— Взялся бы за поясъ!повторялъь онъ.—Взялея бы за 
поясъ!-И воспоминаше о вечерв въ лфсу возстало въ его па- 
мяти, и онь снова увидфль извивающуюся фигуру Мэтчема, и 
его моляние о пощадЪ глаза. 

Туть онъ вспомнилъ объ угрожавшихъ ему опасностяхъ. Въ 
сосздней комнат онъ услышалъь шумъ: какъ будто двигался 
человфкъ; затмъ— странно близко-—раздался вздохъ; потомъ по- 
слышался шорохъ женской одежды и звукь шаговъ. Дикъ 
стоялъ, прислушиваясь; здругь раздался стукъ отворяемой 
двери, драпировка раздвинулась, и Джоанна Сэдлей съ лам- 
ной въ рукЪ вошла въ комнату. 

Она была, одзта въ платье изъ дорогой матери темнато ивЪта, 
какъ и слфдовало въ зимнее, снфжное время. Волосы на толовв 
у нея были собраны, напоминая корону. Она, казавшаяся такой 
маленькой и неловкой въ одеждЪ Мэтчема, теперь `была высока, 
какъ молодая ива, и плыла по р словно презирая необходи- 
МОСТЬ ХОДИТЬ. з 
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Она, не вздрогнула, не смутилась, подпяла лампу и взглянула 
па молодого монаха. о 

— Что дЪлаете вы здЪсь, добрый братъ ?—спросила, она.— 
Васъ, навфрно, направили не туда, куда сл$дуеть. Кого вамъ 
нужно?.— И она поставила, лампу на подставку. 

— Джоанна, —только и сказаль Дикъ; толосъ измфниль 
ему.—Джоанна, снова, началь онъ,—ты говорила, что любишь 
меня, и я, безумецъ, повфриль этому! 

— Дикъ! вскрикнула она.—Дикъ! 

И кь великому удивлению юноши прекрасная молодая леди 
сдфлала только одинъ шагъ, охватила, его шею руками и осыпала 
его поцфлуями. 

— 0, глупый малый!-—кричала она.—0О, милый Дикъ! Если 
< бы ты могъ видфть себя! Увы, — прибавила она, остановив- 
шись,—я испортила, тебя, Дикъ! Я стерла, съ тебя краску. Но это 
можно поправить. Воть чего нельзя поправить, Дикъ-—я очень 
ботось, что нельзя поправить—это моего замужества, съ лордомъ 
Шорби. 

—=- Значитъ, это рышено?—спросилъ Дикъ. 

— Завтра, до полудня, назначена моя свадьба, Дикъ, въ 
церкви абба® "ва, —отвЪтила, она-—Джонъ Мэтчемъ и Джоанна 
Сэдлей оба придуть къ очень печальному концу. Оть слезъ нЪть 
никакой пользы, не то я могла бы выплажать глаза. Я неустанно 
молилась, но Небо не обращаетъь внимая на мои мольбы. И, 
дорогой Дикъ, добрый Дикъ, если ты не можешь увести меня изъ 
этото дома до утра, то мы должны поцфловалься и проститься. 

— Ну нЬть,—сказаль Дикъ,—я никогда не скажу этото 
слова. Это похоже на отчаяше; а пока есть жизнь, Джоанна, 
есть и надежда. И я буду надФяться. Да, клянусь мессой и на- 
иимъ будущимъ торжествомъ! Видишь, когда, ты была для меня 
только именемъ, разв$ я не пошелъ за тобой, не собралъ удалыхъ 
людей, не поставиль на карту свою жизнь? А теперь, 
когда я увидфль тебя—прекраснЪйшую, блатороднфйшую дф- 
вушку во всей Ангаи— неужели ты думаешь, что я покину тебя? 
Если бы здЪеь было глубокое море, я прошелъ бы по нему; если 
бы путь быль полонъ львовъ, я разотналь бы ихъ, какъ мышей. 

— Ахь,—©сухо проговорила она, — ты подымаешь много 
шума изъ-за голубого платья! 

— Нфть, Джоанна, —возразиль Дикъ,—дЪло не въ одномъ 
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плальЁ. Ты была переряжена, дорогая. Вотъ теперь я переря- 
женъ; ну, разв$ не правда, что у меня смёшной, прямо дурацкш, 
ВИДЪ? °, ы 

— Да, правда, Дикъ,—улыбаясь отвЪтила, Джоанна. 

„ — Ну воть видишь! торжествуя проговорилъ Дикъ.—Такъ 
было и съ тобой въ лесу, бфдный Мэтчемъ. По-правдь сказаль, 
на тебя смьшно было смотрЪть. А. теперь! 

Такъ болтали они, держа хругь друга, за руки, обмфниваясь 
улыбками и нЪжными взглядами и обращая минуты въ секунды; 
они могли бы продолжать такъ всю ночь. Но вдрутъ они услы- 
шали какой-то шумъ сзади себя и увидфли маленькую молодую 
леди, приложившую палець ко рту. 

—щ Святые угодники!—звскрикнула она.—Цакой вы поды- 
масте шумъ! Не можете вы говорить посдержаннфе? Ну, Джо- 
анна, моя прекрасная л$сная дфвушка, что ты дашь своей по- 
другВ за то, что она привела твоего милаго? 

ВмЪсто отвфта Джоанна подбЪжала къ ней, горячо Вер и 
поцфловала ее. 

‚ А вы, ре ВнИЕВИЯ молодая дЪвушк:а,—что вы 
дадите мнЪ? : 

— Сударыня,—сказаль Дикъ,—я охотно заплажйль бы вамь 
той же монетой: 

— Ну, подходите, позволяю вамъ,— сказала, дзвушка. 

‚ Но Дикь, покраснзвъ, какъ шонъ, понфловаль ей только 
руку. 

— Почему я вамъ не правлюсь, прекрасный сэръ ?—©про- 
сила, она, присфдая до полу; когда, Дикъ, наконецъ, очень холодно 


попфасваль се, она прибавила:— Джоанна, твой милый очень о 


застЬнчивъ у тебя на глазахъ; увфряю тебя, онъ быль смфлфо 
при нашей первой встр$чВ. Я вся въ синякахъ, мой другь; пе 
вЪрь мнЪ никогда больше, если окажется, что я не въ синякахъ! 
А топерь,—продолжала она, —наховорились ли вы? Я должна 
скоро отправить прочь паладина. 

Но оба закричали, что они еще ничего не успЪли сказать, 
что вечеръ еще только наступилъ, и они не хотять разставалься 
такъ рано. 

— А ужинъ? — спросила молодая дЪвушка. — Вфдь мы 
должны итти внизъ къ ужину. 


024 
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— Вонечно!—векрикнула Джоанна.—Я совсьмъ забыла объ _ 
том. “ 

— Такъ спрячьте меня куда-пибудь, —сказалъ Дикъ,— хоть 
за занавЪеъ, заприте въ ящикъ, сдфлайте что хотите, только бы 
л остался здЪеь до вашего возвращешя. Помните, прекрасная 
леди, прибавиль онъ, что мы въ отчаянномъь положеши, и 
можеть быть съ сегодняшняго вечера памъ ‘не придется видфть 
другъ друга до самой смерти. 

При этихъ словахъ сердце молодой дфвушки смягчилось; 
когда нъсколько позже колоколъ созваль къ обфду домашнихъ 
сэра Дашэля, Дикъ стоялъ неподвижно у стфны, тамъ, тд разд- 
гинувшаяся драпировка позволяла ему дышать свободно и даже 
давала, возможность смотрфть въ комналу. 

Недолго пробылъ онъ въ этомъ положенш, какъ вдругь нЪчто 
странное смутило его. Тишина въ этомъ верхнемъ этаж дома 
парушалась только потрескивалиемъ огня и шипфнемъ зеленой 
вфтки въ каминЪ. Но вдругъ до напряженнато слуха Дика доле- 
тЁлъ какой-то звукъ: кто-то шель съ чрезвычайной оеторож- 
ностью. ВекорЪ посл того дверь отворилась, и человЪкъ малень- 
каго роста, почти карликъ, со смуглымъ лицомъ, въ ливреф цвз- 
товъ лорда Эторби, просунулъ въ комнату сначала голову, а 
потомъ и все свое искривленное тфло. Роть у него быль открытъ, 
какъ будто для того, чтобы лучше слышать, глаза, очень блестя- 
пуе, быстро и безнокойно бЪгали изъ стороны въ сторону. Онъ 
обошелъ комнату, ударяя то тамъ, то сямъ по драпировкЪ. Дикъ 
какимъ-то чудомъ избфгнуль его внимашя. Онъ заглянулъ подъ 
мебель, пристально отлядЪль лампу и, наконець, съ видомъ 
глубокато разочароватия, уже собирался выйти изъ комнаты 
такъ же тихо, какъ вошелъ въ нее, какъ вдругь упалъ на колЪни, 
подняль какую-то вещь съ разбросаннато по полу тростника, 
посмотрфлъ па ‘пее и со всёми призпаками восторга спраталь ее 
въ висфвшую у пояса сумку. 

Сердце у Дика упало, потому что это была кисть оть его 
собетвеннаго пояса; ему было ясно, что карликъ-пицонъ, съ та- 
кимъ злобнымь удовольстыемъ занимавиийся своимъ дЪломъ, не 
замедлить отнести евою находку барону, своему господину. Его 
брало искушеню откипуть занавЪсъ, напасть на негодяя и, ри- 
скуя жизнью, отнять краснорфчивую улику. Пока онъ коле- 
бался, у чего явилась новая причина безпокойства. Ца хЬетнии% 


Е 


раздался хриплый, пьяный толосъ, и вскорВ затЪмъ въ коридор 
послышалиеь неровные, тяжелые шахи. у 

— «Что вамъ надо среди этихъ лЬсовъ?»>— пЪль тот го- 
лосъ. — Чта дЬлаете вы здЬсь? Эй! Олухи, что дфлаете вы 
здесь ?—прибавилъь онъ съ раскатомъ пьянаго хохота и снова 
защлъ: ‘. 

: Толстый ты другъ мой, братъ Джонъ, 
Е ели вино будешь пить, 


— Буду я Ъеть, а пить онъ,— 
А кто же обЪдню служить? 


Лаулессъ, увы! мертвецки пьяный разгуливалъ по дому, оты- 
скивая утолокъ, тдЪ могь бы проспаться посл усерднаго воз- 
лаяшя. Дикъ приходиль въ ярость въ глубин души. Шиюнъ 
сначала испугался, но, убВдясь, что имфеть дю съ пьянымъ, 
еъ быстротой, напоминавшей кошку, выскользнуль изъ комнаты 
и исчезъ изъ глазъ Ричарда. 

Что было дЪлаль? Если онъ потеряеть изъ виду Лаулесса, 
онъ безсиленъ составить какой бы то ни было планъ спасти Джо- 
анну. Если же онъ рЬшится обратиться теперь къ пьяному бро- 
дягь,—пнионъ ‘можеть быть вблизи и вызвать самыя роковыл 
посафдетвя. 

Однако, Дикъ вее же рЬшился на послфдай рискъ. Выйдя 
изъ-за, заназЪса, онъ всталъ на порогь комнаты съ поднятой 
‘рукой. Лоулессъь батровый, съ налитыми кровью глазами под- 
ходилъ неровными шатами все ближе и ближе. Наконецъ, онъ 
смутно. разглядЪль своего командира и, несмотря на грозные 
сигналы Дика, немедленно тромко привЪтствовалъ его по имени. 

ДЛикъ бросился на, пьяницу и принялся яростно трясти ето. 

— Скотина!—прошипф$лъ онъ. — Скотина, а не человфкъ! 
Быть такимъ безумнымъ. Да. это пьянство хуже настоящей 
измвны! 

Но Лаулессъ только смфялся и шатался, стараясь похлопать 
по спинЪ молодого Шельтона. 

‚ Какъ разъ въ это мгновене тонюй слухъ Дика уловилъ шо- 
рохъ за драпировкой. Онъ кинулся по направлено звука, 
черезъ мгновене кусокъ драпировки былъ оторванъ, и Дикъ и 
шишонъ барахтались въ его складкахъ. Они катались, стараясь 
ухватить другъ друга за горло, безмолвные въ своемъ смертель- 
номъ бфшенствЪ. Ткань мЬшала имъ. Но Дикь быль гораздо 


сильнЪе, п вскорф пинонъ лежаль, поверженнымь подъ его кол}- 
момъ; ударъ длиннаго кинжала лиштиль его жизни. 


1. Мертвый шпнь. 


Все время бфшеной, короткой схватки Лаулессъ безпомощно 
смотрЬль на, боровшихся и даже тогда, когда Дикъ, ветазъ на 
поги, со страстнымъ внимашемъ прислушивался къ отдаленному 
шуму въ двухъ остальныхь этажахъ дома, старый бродяга, про- 
должалъ качаться, словно кусть оть порыва вЪтра, и беземы- 
сленно смотр®лъ въ лицо мертвецу. 

— Хорошо, что насъ не слышали, —паконецъ, проговорилъ 
Дикъ,—хвала святымъ! Но что я буду дЪлать съ этимъ бфднымь 
шиюномъ? По крайней мфрф возьму мою кисть изъ его сумки. 

Сказазъ это, Дикъ открыль сумку; тамъ онъ нашелъ иЪсколько 
монеть, свою кисть и атисьмо, адресованное лорду Уэнелейделю 
и запечатанное печатью лорда Шорби. Это имя пробудило воспо- 
минашя Дика; онъ сейчасъ же сломалъь восковую печаль и 
прочель содержаше письма. Оно было коротко, но къ восторгу 
Дика, содержало явныя доказательства, что лордъ Шорби измЪн- 
нически ‘вел® переписку съ 1оркскимъ домомъ. 

Молодой человЪкъ всегда носилъ съ собой рогъ съ чернилами 
и друйя письменныя принадлежности и потому, вставъ на, колЪно 
рядомь съ трупомъ мертваго нипона, могь написать на каочкЪ 
бумаги слВдуюния слова: 

«Милордь Шорби, вы, написавиий письмо, знаете ли, ‚по- 
чему умеръ вашь слуга? Но позвольте мн дать вамъ совЪть, 
не женитесь. 

| Джонъ Метитель». 


Онъ положилъ бумагу на, грудь трупа. Тогда Лаулессъ, кото- 
рый смотрфлъ на дЪйствя Дика съ нВкоторыми проблесками воз- 
зращающатося сознашя, внезапно вынулъ изъ-подъ одежды чер- 
ную стрлу и прикололъ ею письмо къ трупу. При видЪ этого не- 
уважешя, почти жестокости, къ мертвецу, крикъ ужаса, сорвался 
съ усть молодого Шельтона; но старый бродяга только раз- 
смзялся. 

— Ну, я хочу поддержать честь моего ордена,—икая, про- 
товорилъ онъ.—Моимь веселымъ молодцамъ должна быть отдана, 
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эта, честь, братъ.—Потомъ онъ закрылъ тлаза, и, Е роть, 
прогремфлъ страшнымъ голосомъ: 


Гели вино будешь пить... 


— Молчи, олухъ!-крикнуль Дикъ и сильно толкнуль его 
иъ сти. —И пойми— если можеть что-пибудь понять человЪкъ, 
въ которомъ больше вина, чёмъ ума— пойми и, имонемъ Пресвя- 
той ЛЪвы Марш, убирайся изъ этого дома; если ты останешься 
здЪсь, то не только ты будешь повЪшенъ, а и я! Итакъ, на ноги! 
Окорфе, не то, клянусь мессой, я могу забыть, что въ нёкоторыхъ 
отношешяхъь я— твой начальникъ, а въ друтгомъ-—должникъ! 
Ступай! 

Ложный монахъ началъь понемногу приходить въ себя, 
звукъ голоса Дика, блескъ его тлазъ занечатлвли въ его умЪ.зна- 
чеше сказаннаго. 

-— Илянусь мессой,— крикнуль Лаулессъ,—если я ие ну- 
женъ, то могу уйти,—и онъ, шатаясь, прошелъ по коридору и 
сталь спускалься съ лфстницы, придерживаясь стВны. 

Какъ только онъ исчезъь изъ виду, Дикъ вернулся въ свое 
убъжище, рфшивъ посмотрфть, что произойдеть дальше. Умъ 
товорилъ ему, что ие уйти, но любовь и любопытство пере- 
силили. 

Время медленно тянулось для молодого обвнйне продолжа- 
сшато стоять за заназЪсомъ. Огонь въ комнатв потухаль, лалита, 
торЪла слабо и чадила. А между тЬмъ все еще не было разговора, 
о возвращенйг кого-либо изъ обитателей верхнихъ этажей дома; 
снизу все еще доносился слабый шумъ и болтовня ужинавишихъ; 
а тородъ Шорби съ обфихъ сторонъ дома попрежнему лежаль 
безмолвно подъ густо падавшимъ снЪтомъ. . 

Наконець, къ лфстницв стали приближаться шати, послы- 
шалиеь голоса; нфкоторые изъ тостей сэра Дантэля вошли на 
площадку и, повернувъ въ коридоръ, увидЪли разорванную дра- 
пировку и трупъ шиюна. 

Кто бросился впередъ, кто назадъ; поднялся громкш крикъ. 

Услыхавъ этоть крикъ, гости, солдаты, дамы, слуги, однимъ 
словомъ, вс обитатели большого дома, стали сбЪталься ‘еб веЪхЪ 
сторонъ, присоединяя свои толоса къ общему смятенио. 

Скоро толпа раздалась, пропустивъ самого сэра Дашэля, 
яривиатося въ сопровождеши завтрашняго жениха, милорда 
Шорби. 


> 
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— Милордъ,—сказалъ сэръ Далль, — пе товорилъ лия 
вамъ 0бъ этой подлой «Черной СтрфлЪ?» Воть вамъ и доказа- 
тельство! Вотъ она торчитъ тутъ и, клянусь распятемъ, кумъ, 
на труди челов% ка, который носилъ ваши ивЪта, или ‘украть ихъ! 

— Это, дЪйствительно, мой слуга, отвфтиль лордъ Шорби, 
отшалываясь.——Желалъ бы я, чтобы у меня было побольше та- 
цихь слугь. Онъ быль ловокъ, какъь гончая, и скрытенъ, какъ 
протъ. 

— Въ самомъ длЪ, кумъ?— спросиль рфзко сэръ Дашэль.— 
А что онъ приходилъ вынюхивать такъ высоко въ моемъ бЪдномъ 
домЪ? Но больше онъ уже не станеть. нюхаль. 

— Потрудитесь посмотрЪть, сэръ Давшэоль,—сказаль кто-то 
изъ присутствовавшихъ,—туть’у него на груди приколота бу- 
мага, на которой написано что-то. 

—- Дайте мн стрфлу и все остальное, — сказалъ рыцарь. 
Взявъ въ руки стрЪлу, онъ нфсколько времени разсматриваль 
въ угрюмомъ молчании. 

—- Да, сказалъ онъ, обращаясь къ лорду Шорби,—эта, не- 
пависть преслфдуеть меня по пятамъ. Эта черная палочка-—или 
схожая съ ней погубить меня. И вотъ что, кумъ, позвольте 
простому рыцарю дать вамъ совЪтъ: если эти исы стануть пре- 
слфдовать васъ-—бЪтите! Это, словно болфзнь—она можеть на- 
стигнуть каждато изъ насъ. Но посмотримъ, что они написали. 
То, что я и думалъ, милордъ; вы отмЪчены, какъ старый дубъ 
лЪеничимь; сзкира упадеть завтра или послЪзавтра. Но что вы 
паписали въ томъ письмЪ? 

Лордь Шорби еняль бумагу со стрЪлой, прочель ее, смяль 
ръ рукахъ и, подавивъ отвращеше, которое ‘прежде удерживало 
его, броенлся на колВни передъ трупомь и сталъ поспфшно рыться 
гъ сумк$. 

Онъ воталъ на ноги съ нЪсколько разстроеннымъ видомъ. 

— Вумь,—сказалъь онъ,—я дфйствительно потеряль очень 
важное иисьмо, и если бы мотъ захватить негодяя, который взялъ 
его, онъ немедленно украсиль бы собой висфлицу. Но прежде 
всего обезопасимъ выходы. И то уже надЪлано много и, кля- 
вусь святымъ Геормемъ! 

Часовые были разставлены вокругь дома и сада па близкомъ 
разотоящи другь оть друга; на каждой площадкв лВотницы 
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стояло также по часовому; ифлый отрядъ ихъ находился у глаз- 
нато входа, другой — вокругь 1 костра въ сара. Слуги сэра Да- 
Ноля получили подкр8илеше въ лицЪ слугь лорда Шорби; та- 
кимъ образомь не было недостатка ни въ людяхъ, ни въ ору ужш 
для защиты дома, или для поимки непрятеля, если бы онъ скры- 
‚вался вблизи. 

Между тЬмъ трунъ пицона вынесли подъ продолжавшимъ 
падать, снфгомъ, и положили его въ церкви аббатства. 


Только тогда, когда всё мЪфры предосторожности были при- 


пяты, и наступила вновь тишина, дфвушки вызвали Рн- 
чарда Шельтона изъ его тайника и подробно разсказали ему 
гсё случившееся. Съ своей стороны онъ разсказаль о посфщени 
шиона, его опасномъ открыт и быстромъ кониз. 

Джоанна въ изнеможеши прислонилась къ обитой ткаными 
обоями стфи5. 

— Это ничему не поможеть,—сказала она,—я все же буду 
обвЪнчана, завтра утромъ. 

—щ Какъ!-—вскрикнула ея подруга.—ВЪдь воть нашь пала- 
динъ, который разгоняеть львовъ, какъ мышей! Мало же у тебя 
вЪры, право. Ну, другъ-укротитель львовъ, утЬшьте же насъ; 
заговорите и дайте намъ услышаль смфлый совЪть. 

Дикъ смутился, когда ему кинули въ лицо его преувеличен- 
ныя выражешя; хотя онъ и покраснфль, но все же заговориль 
смЪло. 

— Правда, мы въ затруднительномъ положеши,—<казаль 
онъ,—но если бы миф удалось выбраться изъ этого дома, на пол- 
часа, я, поистинф скажу, все еще могло бы быть хорошо; и 
свадьба не состоялась бы. 

— А что касается львовъ,—передразнила его молодая д*- 
вушка, —то они будуть изгнаны. 

— Прошу извинешя,—сказаль Дикъ,—я товорю вовсе пе 
хвастаясь, а прося помощи, или совЪта; потому что, если миЪ 
не удастся пробраться изъ дома, незам$ченнымь часовыми, то Я 
не могу ничего сдфлать. Пожалуйста, поймите меня правильно. 

— Сь чего это ты затоворила, что онъ неотесанъ, Лжо- 
анна?—освЪздомилась молодая дфвушка. — Я утверждаю, что 
РЬчь его всегда находчива, нфжна или смЪфла, смотря по его 
желазно... Чего тебф еще? 

— Ла— со вздохомъ и вмЪстЪ съ тбмъ съ улыбкой прого- 
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ворила Джоанна, — правда; моего друга Дика подмЪнили. Когда 
я видфла его, онъ былъ, дЪйствительно, грубъ. Но это ничего пе 
значить; надежды на перемфну моей горькой участи все же 
нЪтъ, и я должна стать леди Шорби. 

— Ну, —сказалъь Дикъ,—я попробую рискнуть. На монаха 
мало обращають внимашя, и если я могь пайти добрую фею, 
которая привела, меня наверхъ, то могу найти и другую, которая 
сведеть меня внизъ. Какь имя этого шиюна? 

— Реттеръ,—отвфтила молодая дЪвушка,—но что вы хо- 
тите сказать, укротитель львовъ? Что вы думаете сдфлать? 

— Попробовать смфло выйти изъ дома,—отвфтиль Дикъ,— 
и если меня остановять, не терять присутствя духа и сказать, 
что иду молиться за, Реттера. 

— Выдумка не изъ хитрыхъ,—замфтила, дЪвушка,—=ие> мо- 
жеть быть удастся. 

—- Въ затруднительныхь обстоятельствахъь главное дЪло ие 
въ выдумкЪ, а въ смфлости,—сказалъ молодой Шельтонъ. 

_ — Вы товорите правду, —сказала она,—ну идите, и да по- 
можеть вамъ Небо! Вы оставляете здфсь бЪдную дВвушку, кото- 
рая любить васъ всей душой, и другую, которая искреный друтъ 
вапть. Будьте блаторазумны ради нихъ и не подвергайте себя 
опасности. 

— Да прибавила Лжоанна,—иди, Дикъ. Опасность оди- 
паково велика, останешься ли ты здесь, или уйдешь. Иди; ты 
уносиить съ собой мос сердце; да сохранять тебя святые! 

Дикъ прошель мимо перваго часового съ такимъ увфреннымъ 
видомъ, что тоть только потоптался на мств и пристально взгля- 
пуль на него; но на второй площадкф часовой преградилъ ему 
путь коньемь и спросилъ его, зачфмъ онъ идетъ. 

— Рах уор1зеши,—отвфтиль Дикъ, — я иду помолиться 
надъ трупомъ бЪднаго Реттера. 

— Можеть быть, —<сказалъь часовой,—но одному итти не 
позволяется.—Онъ нагнулся надъ дубозыми перилами и прон- 
зительно свистнулъ:—идутъ!—крикнуль онъ и затфмъ сдфлалъ 
знакъ Дику, чтобы онъ шель далыие. 

Внизу лЪстницы его ожидала стража; котда онъ снова повто- 
рилъ свой разсказъ, начальникъ отряда велЪлъ четыремъ сод. 
датамъ проводить его до церкви. 
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— Не упустите сто, молодцы, —казалъ опъ,— отведите его 
къ сэру Оливеру. Вы отвфчаете за него своей жизнью. 

Лверь открылась; двое людей взяли Дика съ обфихь сто- 
ронъ за руку; одинъ изъ воиновъ шелъ впереди съ факеломъ въ 
рукЪ; четвертый замыкаль шеств!е съ натянутымъ лукомь и со 
стрВлой паготовЪ. Въ такомъ порядкЪ они прошли по саду въ 
глубокой ночной тьмЪ при падающемъ снЪт$ и подошли къ слабо 
освфщениымъ окнамъ церкви аббатства. 

У западнаго портала стоялъ пикеть стрфлковъ, старавшихея 
укрыться въ углублешяхъ дверей съ арками ‘и осыпанныхь сн%-_ 
томъ. Только тогда, когда проводники Дика обмЪнялись съ ними 
паролемъ и лозунгомъ, имъь позволено было войти въ тлавный 
придЪль церковнаго здая. 

Церковь освзщалась слабымъ свфтомъ восковыхь свзчей, 
торфвшихъ на алтар®, и нЪеколькими лампадами, спускавши- 
уися со сводчалаго потолка надъ частными капеллами знамени- 
тыхъ фамилш. Мертвый пипонъ, съ благоговЪйно сложенными’ 
руками, лежалъ на калафалкЪ. 

Подъ арками раздавалея торопливый шопотъь молитвъ; на 
скамьяхъ на клиросв стояли на колЪняхъ фигуры, укутанныя 
калюшюнами, а на ступеняхь высокатго алтаря священникъ въ 
полномъ облачеши служиль обЪдню. 

Когда Дикъ и сопровождавиие его вошли въ церковь, одна, 
изъ закутанныхъ фигуръ встала и, спустившись со ступеней; 
которыя вели на клиросъ, спросила шедшато впереди воина, 
какое дЪло привело его въ церковь. Изъ уважешя къ служб и 
къ покойнику оба говорили сдержаннымь тономъ; но эхо громад- 
11ато, пустого здашя подхватывало ихъ слова и глухо позторяло 
ихъ вдоль боковыхъ придфловъ храма. 

— Монахъ!—сказалъ сэръ Оливеръ (это былъ онъ), выслу- 
навъ разсказъ стрфлка.—Брать мой, я не ожидалъ вашего при- 
хода; <казалъ онъ, оборачиваясь къ молодому Шельтону,—ска- 
жите, пожалуйста, кто вы? И по чьей просьб присоединяето 
свои молитвы къ нашимъ? 

Ликъ, не снимая капюшона, сдфлалъ сэру Оливеру знакъ 
отойти немного отъ стр$лковъ: какъ только священникъ иснол- 
пилъ его просьбу, онъ сказалъ:—Я не надЪюсь обмануть васъ, 
сэръ. Моя жизнь въ вашихъ рукахъ. 
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Сэръ Оливеръ сильно вздрогнулъ; сто толетыя щеки поблЁл 
ифли; онъ молчалъ несколько времени. 

— Ричардъ,—сказаль онъ,—я не знаю, что привело васт 
сюда, по—сильно опасаюсь-— что-нибудь дурное. Но въ памялт 
прошлаго я не хочу добровольно повредить вамъ. Вы просидити 
рядомъ со мной въ церкви на, скамьЪ всю ночь: вы будете си 
дЪть тамъ, пока лордъ Шорби не будетъ обвЁнчанъ, н въ по 
вернутся благополучно по домамъ. И если все сойдеть авы 
и вы не задумали ничего дурного, въ конц концовъ вы можете 
итти, куда желаете. Но если вы пришли съ кровавыми намЪре- 
шями, то это падеть на вашу голову. Аминь! 

` И священникъ набожно перекрестился, повернулся и пошел 
5 алтарю. 

Онъ сказалъ нЪсколько словъ солдатамъ и, взявъ Дика за 
руку, провель его на клиросъ и посадилъ его на скамью рядом”, 
съ собой. Изъ прилишя юноша сойчасъ же опустился на, в 
и, повидимому, погрузился въ молитву. 

Но умъ его и глаза блуждали. Онъ замфтиль, что трое изъ 
приведшихъ его солдатъ, вмфюто того, чтобы вернуться въ домьъ, 
спокойно усфлись въ одномъ изъ придВловъ; онъ не сомнЪвался. 
что они сдфлали это по приказашю сэра Оливера. Итакъ, он» 
попалъ въ западню. Онъ должен провести ночь въ призрачном. 
мерцанши и тьмЪ церкви, смотря на блфдное лицо убитаго имъ 
человЪфка; а утромъ онъ увидить, какъ его возлюблениую обвЪи- 
чають на его глазахъ съ другимъ. 

Однако, ему удалось овладфть собой и заставить себя тер %- 
хиво ожидать исхода. 


ГУ. Вь цернви аббатства. 


Въ церкви шорбскаго аббатства молитвы не прекращались 
26ю ночь; иногда пфлись псалмы, иногда раздавалея звукь 
колокола. 

У тЬла. пийона, Реттера бодретвовали усердно. Самъ онъ ле: 
жалъ, какъ его положили, съ мертвыми руками, скрещенными 
на груди, съ мертвыми глазами, устремленными вверхъ на крыш); 
а совсфмъ близко на скамьЁ юноша, убивиий его, ожидаль вт 
тяжкой "ревогф наступлевя утра. 
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Только разъ въ продолжеше этихъ доагихъ часовъ сэръ Оли- 
веръ нагнулся къ своему плЪннику. 

— Ричардъ, —шепнулъь онъ,—сынъ мой, если вы злоумыш- 
ляете противъ меня, то я удостов$ряю, что вы имфете`въ виду 
зевиннаго человъка. Я признаю себя трёшнымъ въ тлазахъ 
Неба! Но я невиновень въ отношеши васъ и пикогда не быль 
виновенъ. 

— Отець мой,—такъ же тихо возразиль Дикъ, —повЪрьте 
миф, я не умышляю никакого зла; но что касается вашей неви- 
повности, то я не могу забыть, что вы оправдывались плохо. 

— Человфкъ можеть быть виновонъ неумьышленно,—отвф- 
тиль священникь,—ему можеть быть дано поручене, которое 
оиъ исполняеть слЪио, не подозрфвая его настоящато значешя. 
Такъ было со мной. Я замапилъ вашего отца въ западню; но— 
небо видить насъ въ этомъ священномь м$Ъсть!—я не зналъ, 
что дЪлалъ. 

— Можеть быть, —сказаль Дикъ,—но посмотрите, какую 
странную паутину силели вы въ этоть часъ: я въ одно и то же 
время вашъ илВнникъ и вашь судья; вы угрожаете моей жизни 
и стараетесь смягчить мой тифвъ. МнЪ кажется, что если бы вы 
всю свою жизнь были правдивымъ человЪкомъ и хорошимь свя- 
щенникомъ, вы не боялись бы и не ненавидфли бы меня такъ 
сильно. А теперь займитесь вашими молитвами. Я повинуюсь 
ъамъ, такъ какъ это необходимо; но не желаю обременять себя 
вашимъ обществомъ. 

Священникь испустилъ такой тяжелый вздохъ, что почти 
возбудиль жалость въ сердцф юноши, и опустиль голову на 
руки, какъ человЪкъ, удрученный заботой. Онъ больше не при- 
нималь участия въ ифыи псалмовъ. Дикъ слышаль, какъ сту- 
чали четки въ его рукахъ, и какъ молитвы вылетали изъ-за 
сжатыхъ зубовъ. 

Прошло еще немного времени, и сфрый разсвЪть началь про- 
биваться сквозь расписанныя окна церкви. СвЪтъ все усили- 
вался, стаповился ярче, и, наконецъ, розовый свфть солнца, 
проникнувъ черезъ окна на ютовосточной сторон, заигралъ на 
стЬнахъ. Буря прошла; большия облажа, извергнувъ снфть, по- 
летЪли дальше, и новый день восходилъ надъ веселымъ зимпимъ 
пейзажемъ, покрытымъ бфлымъ снЪтгомъ 

Церковнослужителя засуетились; катафалкъ отнесли въ риз- 
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пипу; кровавыя пятна па плитахъ вымыли, чтобы такое злов?- 
щее зрёлище не оскверняло свадьбы лорда Шорби. Въ то же 
время и духовныя лица, занимавиияся ночью печальнымъь д8- 
ломъ, начали принимать утреннй звидъ, чтобы оказать честь 
предстоявшей, болЪе веселой, перемоши. И какъ бы для того, 
чтобы еще, болЪе подчеркнуть наступлеше утра, набожные го- 
родеке жители начали собираться въ церкви, падая ницъ передъ 
алтарями, или дожидаясь своей очереди передъ испов$дальнями. 

Въ этой суматох$ легко было бы обмануть бдительность 
стражи сэра Данэля; Дикъ, устало отлядывавнийся вокруттъ, 
ветртился взглядомъ съ Уиллемъ Лаулессомъ, все еще одзтымъ 
монахомъ. 

Въ то же мгновене бродяга узпалъ своего предводителя и 
сдфлалъ ему украдкой знакъ рукой и глазами. 

Дикъ далеко не простилъ старому плуту его несвоевремен- 
ное пьянство, но сму все же не хотвлось заставить его раздфлить 
свое тяжелое положеше, и онъ далъ ему ясно понять, чтобы онъ 
ушелъ прочь. 

Лаулессъ, какъ будто понявъ его, сразу исчезъ за одной изъ 
колоннъ, и Дикъ облегченно вздохнулъ. 

Каковъ же былъ ето ужасъ, когда онъ вдругь почуветвовальъ, 
что кто-то дергаеть его за рукавъ, и увидфль старато разбой- 
ника, сидъвшатго рядомъ ©ъ нимъ и, повидимому, погруженнато 
въ молитву! 

Какъ разъ въ это мгновеше сэръ Оливеръ всталъ со своего 
мета и, проскользнувъ между скамьями, наиравился къ солда- 
тамъ въ боковомъ прид$лЪ храма. Если такъ легко возбудить ето 
подозрыше, то зло уже сдЪлано, и Лаулессъ уже плЪнникъ. 

— Не двигайся, -шепнуль Дикъ.— Мы въ отчаянномь по- 
ложеши, благодаря, тлавнымъ образомъ, твоему вчерашнему 
свинству. Когда ты увидЪль меня сидящимъ тутъ, на что я не 

имвю ни права, ни охоты, какъ ты-—чорть возьми! — но почуяль 
ды и не ушелъ отъ зла,? 

— Ну; —<казаль Лаулессъ—я думалъ, что вы получили 
извъетя оть Эллиса и сидите здЪсь по долгу службы. 

— Эллисъ!—повториль Дикъ.—Развв Эллисъ вернулся? 

— Конечно, —отвЪтиль бродяга.—Онъ вернулся прошлой 
ночью и здорово отколотилъ меня за, то, что я быль пьянъ-—такъ. 
что вы отомщены, мастерь. БЪшеный человЪкъ этоть Эллисъ 
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Лекуорсъ! Онъ прискахалъ сломя толопу изъ Иревена, чтобы 
помфшать этой свадьбЪ, а вы его знаете, мастерь Дикъ—ужъ 
онъ сдфлаеть это! 

— Ну, мой бЪдный братъ, спокойно протовориль Дикъ,— 
мы съ вами все равно, что мертвые; я сижу здЪеь плЪнникомъ 
подъ подозрёшемъ и долженъ отвфчать моей толовой за ту 
свадьбу, которую Эллисъ собирается разстроить. Клянусь распя- 
емъ, славный мнф предоставили выборъ! Потерять возлюблен- 
ную, или жизнь. Ну, жребй брошенъ— потеряю жизнь. 

— Илянусь мессой, — вскрикнулъ, приподнимаясь, Лау- 
лессъ,—я уйду! 

Но Ликъ положиль ему руку на плечо. 

— Сиди омирно, другь Лаулессъ,—скадаль, опъ.—И если 
У тебя есть глаза, взгляни въ уголь у арки, гдЪ ‘алтарь; развЪ 
ты не видишь, что при малфйшемъ твоемъ движени эти воору- 
женные люди звстанутъ, тотовые схватить тебя? Покорись, 

‚ друтъ. Ты быль храбръ па, рул$, когда думалъ умереть въ мор; 
будь ом ль и теперь, когда придется умереть на висфлиц%. 

— Мастерь Ликъ,—задыхаясь, проговориль Лаулессъ,— 
это нахлынуло на, меня такъ внезапно. Дайте мнф минутку по- 
редохнуть; и, клянусь мессой, что буду такъ же смфлъ, какъ вы. 
’  __ Воть онъ, мой смлый малый!—сказалъь Ликъ.—А все 
же, Лаулессъ, миф страшно не хочется умирать; но къ чему хны- 
кать, когда хныканье ничего не измфнить? 

— Да, въ самомъ дфлЪ!-— согласился Лаулессъ.—И въ худ- 
шемъ случа\, что такое смерть! Раньше, или позже, все равно 
она, придеть, мастеръ. А быть повфшеннымъ изъ-за хорошато 
дЪла, товорятъ, легкая смерть, хотя я никогда, не слыхалъ, чтобы 
кто-нибудь возвращался, чтобы разсказать это. 

Съ этими словами омфлый старый плутъ откинулся назадт, 
сложиль руки и сталъ оглядываться вокругъ съ самымъ нахаль- 
нымъ и беззаботнымъ видомъ. 

— ТебЪ лучше всего сидЪть спокойно, —прибавилъ Дикъ.— 
Мы, вёдь, не знаемъ, что задумаль Декуорсъ; когда все будеть 
кончено, и если случится самое дурное, мы все же можемъ 
убраться по добру по здорову. 

Когда, они перестали разговариваль, то услышали отдаленные, 
тихе звуки веселой музыки, постепенно приближавиеся и. ста- 
повивиисся все громче и веселВе. Колокола на колокольиз 
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тромко зазвонили; церковь паполнялаеь все большимъ и боль- 
шимъ количествомъ людей. Они входили, отряхивая снфгь съ 
потъ, похлопывая руками и дуя на пихъ, чтобы согр$ть. Замад- 
пая дверь широко расиахнулась; изъ нея виднфлась освфщенная 
солнцемъ, покрытая снфтомъ улица; въ то же время въ церковь 
горвался сильный тюрывъ холоднато утренняго вЪтра. Вообще, 
по всему было ясно видно, что лордъ Шорби желаеть жениться 
очень рано утромъ, и что свадебная процесея приближается. 

НЪсколько слугь лорда Шорби стали очищать проходъ въ 
среднемъ придфлЪ, отодвигая народъ копьями. И въ то же мгно- 
вене съ наружной стороны портала показались музыканты, 
приближавииеся по мерзлому енфту, флейтисты и трубачи съ 
побатровЪвшими оть усермя лицами, барабанщики и цимба- 
листы, старавпиеся изо всфхъ силъ. 

Подойдя къ дверямь священнато здашя, музыканты выстро- 
плись въ два ряда и стали на снЪгу, топая нотами въ такть своей 
‹тлушительной музыкЪ. Когда они раздвинулись, за ними и по- 
среди нихъ показались участники пышной свадебной процосейт. 
Разнообраз!е и яркость одеждъ, изобиме шелка, и бархата, м$- 
ховъ и атласа, вышивокъ и кружевъ было такъ велико, что про- 
цесся ‘выдфлялась на онфгу, словно клумба цвфтовь на до- 
рожкЪ, или раснисанное окно въ стфи». : 

Впереди шла певЪста— печальное зрЪлище!—БлЬхная, какъ 
зима, она опиралась па руку сэра Данэля; се сопровождала 
молодая лэди маленькаго роста, оказавшая наканунв дружескую 
услуту Дику. Сейчасъ же за ними, въ самомь яркомъ туалет, 
шель женихь, прихрамывая на больную податрой ногу; когда 
онъ, войдя па порогь церковнаго здашя, сняль шляпу, видно 
было, что его лысая толова порозовЪла оть волнешя. 

Настуниль часъ Эллиса Декуорса. 

Дикъ, сидфвний, ухратяеь за скамью передъ нимъ, въ борьбъ 
разаичныхь ощущенй, замфтиль вдругь движеше въ толи, 
увидЪль подавшихся назадъ людей, поднятые тлаза и фуки. 
Бзтлянувъ по направлению этихъ взоровъ, онъ увидфль на хо- 
тахъ трехъ или четырехъь людей съ натянутыми луками. Въ 
то же мгновеше они выпустили свои стрфлы, и прежде ч$мъ 
шумъ и крики удивленной черпи усифли дойти до слуха многихъ 
изъ присутствовавшихъ, они спрыгнули съ своего мфета на хо- 
Гахв и исчезли. 
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Церковь налолнилась громкими криками ‘перепуганныхь лю- 
дей; духовныя лица, вскочивъ со своихъ мфеть, толпились въ 
ужасв; музыка прекратилась, и хотя колокола, продолжали еще 
звонить въ продолжене нЪсколькихь минуть, но, вфроятно, 
вЪоть о несчасти достигла, наконецъ, и до помфщешя, гдф з2о- 
нари качались на своихъ веревкахъ, и они прекратили свой 
веселый: трудъ. 

Посрединф церкви лежаль женихъ, сраженный на-смерть 
двумя черными стрфлами. Невфста, упала въ обморокъ. Сэръ 
Далйэль, пораженныйьи разтифванный, стоялъ, возвышаясь надъ 
толнюй; большая стрЪфла трепетала, въ его лЪвой рук; но лицу 
струилась кровь оть царапины на лбу, причиненной другой 
стрёлой. 

Прежде, чВмъ начали поиски, виновники трагическато пере- 
рыза, онустились по винтовой лфетницв и ушли черезъь потаен- 
ную дверь. 

Дикъ и Лаулессъ все еще оставались заложниками. При пер- 
вой тревог они встали со своихъ м$Ъсть и храбро попробовали 
пройти къ дверямъ; но попытка ихъ оказалась тщетной, благо- 
даря тЬсноть между скамьями и толкотн% испуганныхь священ- 
никовъ и иЪвчихъ, и они стоически остались на своихъ мфстахъ. 

Сэръ Оливеръ, бл$дный оть ужаса, поднялся на ноги и, ука- 
зывая рукой на Дика, позваль сэра Данэля. 

— Воть,—кричаль онъ,—Ричардъ Шельтонъ!.. Увы, ужас- 
ный часъ! Онъ виновенъ въ кровопролити! Схватите его! Ве- 
лите схвалить его! Ради спасешя жизни насъ всфхъ, возьмите 
его и свяжите покрфиче! Онъ поклялся въ нашей гибели! 

‚Сэръ Давэль былъ ослфиленъ гнфвомъ, ослБиленъ горячей 
кровью, продолжавшей струиться по его лицу. 

— Гдв онъ?—трозно прокричаль онъ.—"ТГацките его сюда! 
Цлянусь холивудскимь крестомъ, онъ` проклянеть этоть часъ! 

Толна отхлынула, и отрядъ стр$лковъ вошелъ на клиросъ. 
Грубыя руки схватили Дика, стацили его со скамьи и спихнули 
«ъ лфстницы алтаря. Лаулеосъь сидёлъ омерно притаясь, словно 
МЫТЬ. 

Сэръ Дашэль, отирая кровь, мигая смотрфль на своего плЪн- 
пика. . 

— А, сказаль онъ,—я крфико держу тебя, дерзкаго измфн- 
пика! Клянусь всЪми самыми страшными клятвами, что за, каж- 


— 171 — 


дую капаю крови, попадающую мнЪ въ глаза, ты заллатишь сто- 
номъ оть мученш твоего тфла. Взать его!—крикнуль онъ,— 


Посреди церкви лежалъь женихь, сраженный 
двумя стрЪлами. 
ЗдЪсь не мЪсто! Отвести его ко мн% въ домъ! Я отм%чу пыткой 
’ каждый мускуль его тёла! 
Но Дикъ отстраниль схватившихь его солдать и возвыюилъ 
голосъ, 
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— Здфсь святое мЪсто!крикнуль опъ.—Убфжище! Эй, 
отцы мои! Меня хотятъ выталцить изъ церкви! 

— Изь церкви, которую ты оскверниль убствомъ, маль- 
чикъ,—замфтиль высокш, великолЪино одЪтый человЪкъ. 

— Гдв доказательства? — продолжаль кричать Дикъ.— 
Меня, правда, обвиняютъ въ соучаети, но не приводять ни 
одного доказательства. Я, дЪйствительно, желалъ получить руку 
этой молодой дЪвицы; и она, осмфлюсь оказать, блатосклонно 
стносилась къ моему сватовству. Но что изъ этого? Я полагаю, 
любить дЪвушку— ине оскорблеше; не оскорблеше и добиться ел 
зобви. Во всемъ остальномъ я совершенно певиновенъ. 

Шопотъь одобрешя пробЪжалъ между присутствующими: такъ 
смфло Ликъ залцищаль свою невиниость. Но въ то же время яви- 
лась цфлая толпа обвинителей. Они кричали, разсказывая, какъ 
Лика нашли въ прошлую ночь зъ дом сэра Данэля, кощун- 
ственно переод%тымъ. Среди этого смьшешя языковъ сэръ Оли- 
веръ, словами и жестами, указалъ на, Лаулесса, какъ на сообщ- 
ника. Его, въ свою очередь, стащили съ мЪета, и поставили ря- 
домъ съ Шельтономъ. Толпа разгорячилась и раздЪфлилась на, 
двЪ партш; одни оттаскивали плфнниковъ, чтобы помочь имъ 
бЪжаль, друме проклинали ихъ и ударяли кулаками. У Дика 
шумзло въ ушахъ, голова его кружилась, какъ у человЪка, б9- 
рющатося съ бфшенымъ течешемъ р%ки. 

Высовй человфкъ, отв$тивпий раньше Дика, возвысилъ свой 
толосъ такъ сильно, что ему удалось водворить молчаше и спо- 
цойстве среди толпы. 

— Обыщите ихъ,—<казаль онъ.— НЪфть ли у нихъ оружя. 
Тогда мы можемъ судить о ихъ намфрешяхъ. 

У Дика, нашли только кинжаль; это говорило въ его пользу, 
по одинъ изъ присутствующихь услужливо вынулъ его изъ но- 
жень и увидфль, что онъ еще пе очищенъ отъ крови Реттера. 
Приверженцы сэра Даволя тромко закричали при этомъ от- 
крыты, но высок человЪкъ заставиль ихъ замолчать жестом 
рукн и повелительнымъ взглядомъ. Когда же дошла, очередь до 
Лаулесса у него подъ одеждой нашли пукъ стрфлъ, тожествен- 
пыхь съ тёми, которыми былъ пронзенъ лордъ Шорби и раненъ 
сэръ Дан1эль. 

— Что вы теперь скажете?—спросиль Дика, нахмурясь, вы- 
сокШ человЪкъ. 
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— Сэръ, —отвЪтиль Дикъ, здесь, въ церкви, я въ безопас- 
ности, не правда ли? Такъ воть что я скажу вамъ: по вашей 
осанкф я вижу, что вы занимаете высокое положене, и въ ва- 
шемъ лицф я читаю отпечатки блаточестя и справедливости. По- 
этому я охотно отдамъ себя вамъ въ плфнники, ве воспользэ- 
завигись преимуществами этого святого мЪста. Но если бы мени 
отдали во власть этого человЪка, которатго я громко обвиняю въ 
убШетвЪ моего родного отца и въ несправедливомъ удержаний 
моихь помфетШ и доходовъ, если бы это случилось, то умоляю 
васъ, умертвите меня на этомъ мфетЪ вашей благородной рукой. 
Вы слышали своими собственными ушами, какъ онъ угрожалъ 
мнЪ мучешями раньше, ч$мъ я быль признанъ виновнымъ. Нс. 
согласно съ вашей честью выдать меня моему заклятому врагу н 
давнишнему притфенителю; судите меня по закону и, если я 
окажусь виновнымъ, убейте, но не забывая милосердия. 

— Милордъ,—вскрикнулъь сэръ Дашэль,—неужели вы стг: 
пете слушать этого волка? Его окровавленный кинжаль уличает. 
его во лжи. 

— Позвольте вамъ замфтить, добрый рыцарь,—сказаль вы» 

сов незнакомець;,—что ваша горячность нЪеколько товоритъ 
противъ васъ. 
‚ Туть невЪета, которая пришла въ себя нЪоколько минуте 
тому назадъ и дико смотр$ла на эту сцену, вырвалась изъ рукъ 
державшихь ее людей и бросилась на кол$ни нередъ незна- 
комцемъ. 

— Милордъ Райзингемъ,—сказала она,—выслушайте меня 
изъ чувотва опразедливости. Я здфеь во власти этого человфка, 
насильно вырвавшаго меня изъ рукъ моихъ близкихъ. Съ того 
дня я не видфла ни сожалЪшя, ни поддержки, ни утЪшешя ни 
оть одного человЪка, кромф его—Ричарда Шельтона-—котораго 
теперь стараются обвинить и погубить. Милордъ, если онъ быль 
вчера ночью въ дом сэра, Давэля—то это произошло по моей 
просьб; онъ пришелъ безъ всякихъ дурныхъ намфренй. Пока 
сэръ Лашоль быль добръ къ нему, онъ честно бился ©ъ членами 
шайки «Черной Стрфлы»; но когда безчестный опекунъ сталь 
покушаться на его жизнь, и ему пришлось бфжаль ночью, ради 
снасешя души, изъ кроваваго дома-—куда было дЪваться ему,: 
безпомощному, не имфвшему никакихъ средствъ? Если онъ по- 
палъ въ дурное общество—кого забдусть порицать, юрошу ли, 
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съ которымъ поступили несправедливо, или опекуна, паруши- 
тнгаго свой долгь? 

Туть маленькая, молодая леди упала на те рядомъ еъ 
Лжоанной. 

— А я, мой добрый тосподить и родной дядя, —сказала 
опа,—могу быть свидфтельницей по совфсти и передъ лицомъ 
веЪхъ, что эта дЪвушка товоритъ правду. Я, недостойпая, про- 
зола къ ней этото ‘молодого человЪка. ; 

Гарфъ Райзингемъ слушалъ молча, и продолжалъ молчать и*- 
сколько времени посл тото, какъ замолкли голоса молодыхъ дЪ- 
гушекъ. Потомъ онъ подалъ руку ДжоаниЪ, чтобы помочь ей под- 
пяться; слдуеть замфтить, что онъ ие оказаль этой любезноети 
той, косорая назвалась его племянницей. 

— Сэръ Данюль,—сказалъ онъ,—это чрезвычайно запутап- 
пос дфло; съ вашего позволешя я займусь имъ и разсмотрю ето. 


Птакъ, успокойтесь; ваше дЪло въ заботливыхь рукахъ; вамъ 


будетъ оказана справедливость; а пока отправляйтесь немед- 


ленно домой и полЪчите ваши раны. Воздухъ холодный, и Я _ 
не желалъь бы, чтобы вы прибавили простуду къ этим АРА. 


нивамъ. 
Опъ сдфлаль зпакъ ру ой; услужливые слуги, сторожа ^ 


халфиний его жесть, передали этотъ знакъ дальше. Немедленно: 5: , 


за стВиами церкви, раздался пронзительный звукъ трубъ, и че- = 
резъ открытый порталъ стрфлки и солдаты, одфтые въ одежду 


цвътовъ трафа Райзингема и со значками его, вошли въ перковь, 
взяли Лика и Лаулесса изъ рукъ державщихь ихъ людей и, с0- 


мкнувъ ряды вокругъ пЁнниковъ, вышли изъ церкви и исчезли - 


изъ вида. : 

Кютда опи проходили, Джоанна протянула 00$ рухи къ 
Двку и крикнула: «Прощай!», а подруга невЪеты, нисколько не 
смущениая очевиднымь пеудовольствемьъ своего дяди, послала, 


м 


> 


Лику поифлуй со словами:—Мужайтесь, укротитель львовъ! Е” т 


вызвавшими на лицахъ первую улыбку толпы за все время этого — 


приключеня; 


У. Графь Райзингемъ. 


Графъ Райзингомъ, хотя самое важное лицо въ Шорби въ то 
время, жилъ въ бфдномъ домф одного частнаго дворянина па, 
окраинЪ города. 'Голько вооруженные люди у дверей и постоянно 


т 
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прзжавиие и у$зжавиие гонцы показывали, что здЪсь нахо- 
дится временная резиденщя знатнаго лорда. 

Благодаря недостатку мфста Дика и Лаулесса, заперли въ од- 
пой комнал$. 

— Хорошю вы товорили, мастеръь Ричардъ, превосходно 1о- 
ворили, и я, съ своей стороны, искренне благодарю васъ. ЗлБбь 
мы въ хорошихъ рукахъ; насъ будуть судить справедливо и вс- 
черкомъ прилично повЪсятъ на одномъ и томъ же дерев$. 

— Да я то же думаю, мой б$дный другъ,—отвЪтиль Ликъ. 

— Ноу насъ есть еще одинъ выходъ, — возразить Лау- 
лессъ--—Эллисъ Декуорсъ — человфкъ, какихъ найдется разв\ 
‘одинъ изъ дезяти; онь очень любитъ васъ и ради васъ самихь и 
ради вашего отца; зная, что вы нора онъ подыметь небо 
и землю, чтобы выручить васъ. 5 

— Не можеть этого быть, —сказалъ Дикь. Ну, Что онъ 

о. У него лишь горсточка, людей. Увы! Еели бы это было 
завтра—если бы я могь попасть на свидашю за часъ до полу- 
дня— все, я думаю, было бы иначе. А. теперь нЪть помощи. 

— Ну, —сказаль въ заключене Лаулессь,—@сли вы бу- 
доте отстаивать мою невиновность, то и я буду рЬшительно 
стоять за вашу. Это нисколько не поможеть намъ, но если я буду 
повфшенъ, то ужъ не изъ-за недостатка, клятвъ. 

Дикъ погрузился въ размышлешя, а старый плуть свернулся 
въ уголку; надвинуль на, лицо свой монашескй капюшонъ и при- 
готовился уснуть. ВскорЪ онъ уже громко храифлъ—долгая тя- 
желая жизнь, полная приключешй, притупила въ немьъ чувства 
страха, и тревоги. 

Полдень уже давно прошелъ, и паступили сумерки, когда 
дгерь въ комнату открылась, и Дика, вывели и повели наверхъ въ 
габинеть, тдф графъ Райзингемъ въ раздумьи сидфль у камина. 

При вход% плЪнника, онъ поднялъ голову. 

—щ Сэръ,—еказалъь онъ,—я зналъ. вашего отца; онъ быль 
честный человзкъ, и это располатаеть меня быть снисходитель- 
вымъ къ вамъ; но не могу скрыть, что на васъ тятотБютъ тяж- 
дя обвинешя. Вы водитесь съ убйцами и разбойниками; по 
точно наведеннымъ справкамь вы сражались противъ короля; 
васъ подозрЪваютъ въ разбойническомъ похищени судна; васъ 
пашли скрывающимся переодфтымъ въ дом зашего врага; въ 
тоть самый вечеръ былъ убить одинъ человфит... 
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— Позвольте, милордъ,—прерваль его Дикъ;—я сейчась же 
признаюсь въ моей вин. Я убиль этого Реттера, и въ доказа- 
тельство,—прибавиль онъ, роясь за, пазухой, —воть письмо изъ 
его сумки. 

Лордъ Райзингемь взялъ письмо, развернуль ето и прочель 
два, раза. 

- — Вы читали это письмо ?—спросиль опъ. 

— Читаль,—отвфтиль Ликъ. 

— Вы за Горка, или за Лапкастера?—спросилъ графъ. 

— Милордъ, миЪ еще недавно предложили этоть вопросъ, и 
я пе зналъ, что отвфтить на, него —сказаль Дикъ,—но, отвфтивъ 
разъ, я уже не стану мВнять. Милордъ, я— за, Торксй домъ. 

Графъ одобрительно кивнулъ головой. 

— Честный отвфть—сказалъь онъ.—Но почему же вы от- 
даете мнЪ это письмо? 

— Но развЪ не всф парти должны возставать противъ из- 
мънниковъ, милордъ ?—вскрикнуль Дикъ. 

— Хорошо, если бы было такъ, молодой джентльменъ,—за- 
мЪтиль графъ,—и я одобряю васъ за ваши слова. Я вижу, что 
въ васъ больше неопытности лоности, чЬмъ вины, и не будь сэръ 
Лашэль могущественнымь человЪкомъ въ нашей парти, я почти 
тотовъ быль бы принять вашу сторону. Видите, сэръ, я прежде 
рсего вождь парти королевы и хотя считаю себя по налуръ 
справедливымьъ челов$комъ и даже склоннымъ къ преувеличен- 
иому милосердие, но я долженъ сообразоваль свои дЪйствя съ 
питересами моей парти и далеко зайду, чтобы удержать сэра. 
Данэля. 

— Милордъ,—сказалъ Дикъ,—вы пе сочтете меня очень 
омфлымъ, если я задамъ вамъ вопросъ: полатаетесь ли вы на 
върность сэра Дан!эля? Мнф кажется, что онъ переходилъ съ 
одной стороны на друтую невыносимо часто. 

— Ну, такъ дфлается въ Ангаи. Чего вы хотите ?—еирс- 
силъ графъ.—Но вы несправедливы къ рыцарю изъ Тонсталли; 
и насколько вЪрность свойственна теперешнему невфрному по- 
колЁнио, онъ въ послфднее время былъ вфрень Ланкастерекому 
дому. Онъ твердо держался насъ даже при послднихь но- 
удачахъ. 

— Если вы пожелаете взглянуть на это письмо, —сказалъ 
Дикъ,—вы, можеть быть, нёсколько измфните стое мибше о 
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немъ,—и опь подалъ графу письмо сэра Данюля къ лорду Уэнс- 
лейделю. 

Лицо трафа мгноветито‘измЪнилось; онъ сталь грознымъ, какъ 
разъяренный левъ, и рука его невольнымъь движешемъ схвз- 
тила, кинжалъ. 

— Вы прочли и это?—©просиль онъ. 

‚ —_ Ла, — сказалъ Дикъ. — Онъ предлатаеть ваше имфше 
лорду Уэнелейделю. 

— Да, вы вЪрно говорите, это мое имфн!е!—сказалъ Райзип- 
гемъ.—Я—вашь должникъ за это письмо. Оно раскрыло миЪ 
лисью’ хитрость сэра Давэля. Распоряжайтесь мною, мастеръ 
Шельтонъ. Я не желаю скупиться на блатодарность и прежде 
всего 1орксисть вы, или ланкастерець, честный человъкъ, или 
воръ-—я возвращаю вамъ свободу. Идите, во имя Пресвятой 
ЛЗвы Марш! Но знайте, что я по справедливости задерживаю 
валиего слугу Лаулесса и повфшу его. Преступлене было со- 
вершено слишкомъ открыто, и слЪдуеть, чтобъ и паказаше было 
открыто. 

— Милордъ, первая моя просьба къ вамъ — пощадите п 
ето, —молилъ Дикъ. 

— Это старый, давно осужденный ‘негодяй, воръ и бродяга, 
мастерь Шельтонъ,—сказаль графъ.—Онъ уже лть двадцать 
тотовъ на висфлицу. И не все ли равно за, то, или другое, завтра, 
или послёзавтра повфсятъ его? 

— Но, милордъ, онъ пришель сюда изъ любзи.ко мн, —от- 
в\Ътилъ Дикъ,—и съ моей стороны было бы низко и неблагодарно 
бросить его. 

— Маетеръ Шельтонъ,—вы надофдливы,— строго замЪтиль 
трафъ.—Это плохой способъ имфть успЪхъ въ свЪтВ. Но для 
того, чтобы отдЪлаться отъ вашихьъ надофданй, я исполню ваше 
желаше. Уходите оба, но идите осторожно и поскор%е выбирай- 
тесь изъ Шорби. Потому что этоть сэръ Дан!эль (да накажутъ 
его святые!) жаждеть вашей крови. 

— Милордъ, пока я выражаю вамъ свою блатодарность сло- 
вами, но, надЪюсь, въ скоромъ времени, выказать ее на дЪя,— 
отвЪтиль Ликъ, выходя изъ комнаты. 
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\1. Опять Арбластеръ. 


Котда Дику и Лаулессу удаловь потихоньку, заднимь хо- 
хомъ, выбраться изъ дома, гдЪ лордъ Райзинтемъ держаль свой 
тарнизонъ, наступилъ уже вечеръ. 

Они остановились подъ тёнью садовой стфны, чтобы обеу- 
лить, что имъ дЪлаль. Опасность была, чрезвычайно велика. Если 
Сы кто-нибудь изъ людей сэра Данэля увидфль ихъ и поднять 
тревогу, ихь сейчасъ схватили бы и убили. И не только городъ 
1Пюрби быль полонъ ‘опасности, угрожавшей ихъ жизни, но и въ 
открытой местности они рисковали встрфтиться съ патрулами. 

Невдалек$, на открытомъ мЪстф, они увидфли вЪтраную мель- 
пипу, рядомъ съ которой стояла очень большая житница, съ от- 
прытыми дверями. 

— Что, если мы заляжемъ туда до ночи ?— предложить Дик Ь: 

Такъ какъ у Лаулесса не нашлось лучшато предложешя, то 
они бЪтомъ бросились къ житницф и спрятались за дверью въ 
солом. Дневной свЪтъ скоро погасъ, и луна серебрила, мерзлый 
снфтъ. Теперь быль случай, который могь не предетавиться 
. больше-—добраться незамфченными до «Козы и Волынки» и 
перемфнить одежду, которая могла выдать ихъ. Но и туть важ- 
не было обойти кругомъ, по окраинамъ, а не рисковать пока- 
заться на рыночной площади, тдф, при большомъ стечеши на- 
Года, они могли подвергнуться опасности быть узнанными и 
убитыми. 

Путь быль длинный. Онъ шель недалеко отъ дома на берегу, 
мрачнало и безмолвнало, и привель ихь, наконець, къ гавани. 
При ясномъ лунномъ свЪтЪ они увидЪли, что мномя суда под- 
иязи якорь и, пользуясь спокойною погодою, разошлись въ раз- 
ныя стороны. Сообразно съ этимь простыя харчевни вдоль бе- 
рега (освЪщенныя огнемъ каминовъ ‘и свфчами, несмотря на за- 
хонъ, предписывавиий тушить огонь въ опредЪленное время) не 
были набиты посзтителями, и въ нихъ не раздавались т 
иБени, которыя ифлись обыкновенно хоромъ. 

Дикъ и Лаулессъ, подобравъ до колЪнъ свои монашеск!я оде- 
жды, быстро, почти бЪтомъ, шатали по глубокому снЪту и про- 
бирались черезъ лабиринтъ обломковъ и всякаго хлама, вы- 
бтошеннато на берегъ. Они обошли уже боле половины тавани, 
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какъ виругь, когда они проходили мимо какой-то харчевни, дверь 
ея открылась, и потокъ свфта упалъ на ихъ бфжазния фигуры. 

Опи сейчасъ же остановилиеь и притворилиеь, будто ведуть 
оживленный разтоворъ. : 

Трое модей, одинъ за другимъ, вышли изъ харчевни, посл%д- 
Ш заперъ за, собою дверь. Вс$ трое нетвердо стояли на ногах, 
какъ будто они провели въ возмяшяхь иблый день и теперь 
стояли, облитые луниьмъ свфтомъ, въ нерфшительности, словно 
пе зная, что имъ дЪлать дальше. Самый высокй изъ нихъ то- 
гориль громкимъ, печальнымь толесомъ. 

— (Семь боченковъ самаго лучшато тасконскато вина, ка- 
кое когда-либо было на свфтф,—сказаль онъ,—аучшее судно 
порта Дармута, вызолоченное ‘изображене св: ДЪвы Марит, три- 
палиать фунтовъь настоящихъ золотыхъ денег... 

— У меня также большия потери, —прервалъ его друтой.—У 
меня также были потери, кумъ Арбластеръ. Въ день св. Мар- 
тина у меня украли пять ииллинговъ и кожаную сумку, которая 
стоила не менфе девяти пенсовъ! 

Ликъ почувствоваль упрекъ совфети, когда услышаль слова 
Арбластера. До этихъ ‘порь онъ, можеть быть, совсфмъ не ду- 
маль о бЪдномъ шкиперЪ, разоренномъ потерей «Доброй На- 
лежды». Въ тЪ времена люди, носивиие орулые, не заботились 
сб» имуществахъь и интересахь низшихъ. Но эта’ внезанная 
встрфча налюмнила ему о произвол, съ которымъ онъ завла- 
дЪль судномъ, и о неблагополучномъ исход его предшлямя. И 
опъ, и Лаулессъ отвернулись, чтобы не быть узнанными. 

Судовая собака спаслаеь оть крушеня и пашла дорогу въ 
Шорби. Она шла по пятамъ Арбластера; внезапно она зтянула 
носомъ воздухъ, насторожила уши и, бросившись впередъ, при- 
налась яростно лаять на ложныхъ монаховъ. 

Ея хозяинъ нетвердыми шагами шель за ней. 

— Эй, товарищи!-—крикнулъ. онъ.—Не найдется ли у васъ 
пенни для бЪднаго, стараго моряка, совершенно разореннаго пи- 
ратами? Въ четвергь я могь бы заплатить за васъ обоихь; а 
тснерь, въ субботу ночью, выпрашиваю на фляжку эля! Сиро- 
снте моего помощника Тома, если сомнфваетесь во мн%. Семь 
боченковь хорошаго тасконскаго вина, собственное мюе судно, 
которое раньше меня принадлежало моему отцу, изображеше 
Пресвятой ДЪвы изъ чинара, вызолоченное, и трипаднать фун- 
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товъ золотомъ и серебромъ. Э, что скажете? И къ тому же чело- 
вЪкъ, который дрался съ французами; потому что я дрался съ 
французами; я перер$заль на морЪ боле тлотокъ французам, 
чЪмъ любой человЪкъ, отправлявнийся изъ Дортмута. Ну, дайте 
же пенни!.. 

Ни Дикъ, ни Лаулессъ пе осмфливались отвфтить ему, боясь, 
чтобы онъ не узналъь ихъ голосовъ; они стояли безпомощные, 
словно корабль на, ‚берету, не зная, куда обратиться, на что 
надфятьсл. 

— Что ты И. мальчикъ? — опросиль шкиперъ.— 
Братцы,—икая, прибавилъ онъ, —<©ни нфмы. Я не люблю такой 
невЪжливости; мнЪ думается, что если человЪкъ и нфмъ, то все 
же отвЪтить, изъ вфжливости, если съ нимъ затоворять. 

Между тБмь, матросъ Томь, человЪкъ большой силы, повн- 
димому, возымьль свои подозрьшя насчеть этихь двухъ без- 
тласныхъ фигуръ; и такъ какъ онъ быль трезвЪе своего кани- 
тана, то внезашно всталъ передъ нимъ, грубо схватиль за плечо 
Лаулесса и съ ругательствомъ спросильъ его, что съ нимъ, что 
мЬшаеть ему товорить? Бродяга, считая все потеряннымъ, отв*- 
тиль ему ударомъ, оть котораго морякъ растянулся на пескф, и, 
крикнувъ Дику, чтобы онъ’ сафдоваль за нимъ, побфжаль по 
берету. 

Все это произошло въ одну секунду. Прежде чёмъ Дикъ оно- 
мнился, Арбластеръь уже схватиль его; Томъ подползъ къ нему 
и ухватилъ его за ногу, а трети изъ прятелей зыхватиль изъ 
поженъ кортикъ и размахивалъ имъ надъ его головой. 

Молодому Шельтону было очень тяжело, не столько оть 
трозившей ему опасности и оть досады, сколько оть испыты- 
ваемаго имъ чувства глубокаго унижевшя. Опъ спасся оть сэра 
Лашоэля, сумфлъ убЪдить лорда Райзинтема и вдругь безпомощно 
попалъ въ руки стараго пьяницы-матроса. И онъ чувствовалъ 
себя не только безномощнымъ, но, какъ говорила ему, хотя и 
слишкомъ поздно, совфсть, дЪйствительно виновнымъ, дЪйстви- 
тельно банкротомъ-должникомь человЪка, у котораго опъ украль 
судно и погубиль его. 

—- Приведите’ мн его въ харчевню, чтобы я могь увидЪть 
сто лицо, оказалъ Арбластеръ. 

— Нфть, нфть,—возразиль Томъ,—<сначала вытрузимь его 
котомку, а то и друге молодцы потребують своей части. 
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Но хотя Дика обыскали съ толовы до потъ, па немъ не нангти 
пи одного пенни и ничего вообще, кромф кольца съ печатью 
лорда Фокстэма, которое грубо сорвали съ его пальца. 

— Поверните его къ свЪту, — сказаль шкиперь и, взявъ 
Дика за подбородкъ, больно дернулъ его кверху. — Святая 
ДЪва!—вокрикнуль онъ.—Да, вЪдь, это пирать. 

— Что!-—крикнуль Гомъ. ` 

— Клянусь Святой ДФвой Бордосской, это онъ!-—повториль 
Арбластеръ.—Ну, морской воръ, теперь я держу тебя!—кричаль 
онъ. — Гдё мое судно? Гдф мое вино? 9, да неужели ты въ 
моихъ рукахъ? 'Гомъ, дай-ка мнЪ коненъ веревки; я свяжу этого 
морского волка по рукамъ и ‘по ногамъ, какъажаренато индюка, 
да воть я свяжу его воть такъ, а потомъ отколочу, и ужь такъ 
отколочу!.. 

Онъ продолжаль разговаривать, обвивая веревку вокругь 
тфла Дика съ ловкостью, присущей моряку, закрфилая ее мор- 
окимъ узломъ и яростно затягивая. 

Котда онъ закончилъь свое дЪло, юноша, оказался простымъ 
тюкомъ въ его рукахъ, безпомощнымь какъ мертвецъ. Шкиперъ 
отодвинуль его на разстояще руки и тромко. расхохотался; по- 
томъ онъ даль ему отлушительную пощечину, перевернуль его и 
принялся яростно колотить. ГнЪвъ поднялся въ душЪ Дика, 
словно буря; тнфвъ душиль его, и онъ думалъ, что умираетъ; 
по когда моряку надоЪла, эта, жестокая игра и онъ, бросивъ его 
во весь ростъ на песокъ, повернулся къ товарищамъ и сталь со- 
вЪтовалься съ ними, Дикъ сейчасъ же собрался съ силами и овла- 
дьль собой. Наступила минутная передышка; прежде чЪмъ его 
снова, начнутъ мучить, онъ, можеть быть, найдеть способъ выйти 
изъ этого унизитбльнаго и рокового положешя. 

И дЪиствительно, пока Арбластеръ съ товарищами разсуж- 
дали о томъ, что сдфлать съ нимъ, онь собрался съ мужествомь 
и, обратяеь къ нимъ, заговорилъ довольно твердымъ толосомъ. 

— Господа, —началъ онъ;—что вы совсфмъ съ ума сошли? 
Небо даетъ вамъ въ руки такой случай разбогатЬть, какой рфдко 
тыпадаеть на долю моряковъ. Вы можете совершить тридцать 
нлаванй и не найти такого случая, а, вы, —клянусь мессой!-—что 
вы дВлаете? Бъете меня? Такъ вЪдь это дфлаеть каждый ребе- 
покъ, когда разеердитея. МиЪ кажется, что для разумныхь м0- 
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ряковъ, нс боящихся пи огня, ни ‘воды и любящихъ золото, какъ 
мясо, вы не умны. 


— Ну, да, оказалъ Томъ,—какъ тебя связали, такъ тебф и 


захот$лось одурачить насъ. 

— Одурачить васъ!—повториль Ликъ.—Если вы глупы, то 
это легко сдфлаль. Но если вы, какь я полагаю, умные малыс, 
то можете ясно видЪть, гд ваши интересы. Когда я взялъ ваше 
судно, наеъ было много, мы были хорошо одфты и вооружены; 
теперь подумайте, кто собралъ этоть отрядъ? Безспорно чело- 
вЪкъ, наживиий много золота. А. если онъ, уже будучи богатымъ, 
продолжаеть искать большато, не обращая даже внимашя на 
бури, подумайте хорошенько, не спрятано ли у него гдЪ-нибудь 
какое-либо сокровище? 

— Чло онъ хочеть сказать?—спросилъ одинъ изъ окружа- 
виихъ Дика. 

— Ну, если вы потеряли старую лодку и нЪсколько кружекъ 
вина, кислаго какъ уксусъ,—продолжаль Дикъ,—забудьте о 
нихъ, какь о дряни, какой они и были въ дфйствительности, и 
присоединитесь кь предирятно, достойному этого имени, которое 
черезъ двфнадцаль часовъ или возвысить васъ, или погубить 
навфки. Но возьмите меня отсюда, пойдемте куда-нибудь побли- 
зости и нотолкуемь надъ фляжкой, потому что мнЪ больно, и я 
замерзъ, а роть мой наполовину набить снЪтомъ. 

— Онь хочеть одурачить насъ, — презрительно сказалъ 
Томъ. 

— Одурачить! Одурачить!—крикпуль тремй.—ХотВль бы 
я видЪть человЪка, который могь бы одурачить меня! Воть онъ 
уже, дЪйствительно, быль бы мастеромь въ этомъ-дфлЪ! Я вЪдь 
не вчера родился. Я могу видфть церковь, когда на, ней есть ко- 
локольня, и, по моему, кумъ Арбластеръ, въ словахъ этого моло- 
дого человфка есть нфкоторый смыслъ. Не пойти ли намъ выслу- 
шать его? Скажите, не выслушать-ли намъ его? 

— Я с радостью поглядфлъь бы на кружку хорошаго эля, 
мастеръь Пирреть,—отвЪтиль Арбластеръ.—Что ты скажешь, 
"Гомъ? Но сумка-то у меня пуста . 

— Я заплачу —сказалъ Пирретъ,—я заплачу; я‘очень бы 
хотБль хорошенько узналь, въ чемъ дЪфло; по совфети говоря, 
я вБрю, что туть пахнеть золотомъ. 
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— Ну, если вы опять. приметесь пьянствовать, все `потс- 
ряно!—сказаль Томъ. 

— Кумь Арбластеръь, вы даете слишкомъь много волн 
своему слуг, замфтиль мастеръ Пирреть.—Неужели вы до- 
пустите, чтобы вами управлялъь наемный слуга? Фи, фи! 

— Замолчи, малый, —©сказаль Арбластеръ, обращаясь къ. 
Тому.—Куда ты суешься со овоимъ весломъ? Дфйствительно, 
славно, когда экипажъ дфлаеть замфчалия своему шкиперу! 


— Ну, такъ идите своимъ путемъ, — сказалъь Томъ. — Я 
умываю руки въ этомъ даль! 
— ‘Такъ поставьте его на ноги, — сказалъ мастерь Пир- 


реть.—Я знаю укромное м%®стечко, гдф мы можемь выпить н по- 
товорить. ь 

— Если я долженъ итти, друзья мои, вы должны высвобо- 
дить мн ноги, — сказалъ Дикъ, когда его поставили, словно 
столбъ. 

— Онь товоритъ правду, —с0'см$хомъ сказаль Пирретъ.— 
ЛЬйствительно, онъ не можеть итти въ такомъ вид. Разржьте 
веревку; вынимай ножъ, кумъ, и разрьжь веревку. 

Даже Арбластеръ задумался надъ этимъ предложешемъ. Но 
товарищь его настаивалъ, а у Дика, хватило смысла, на то, чтобы 
сохранить совершенно равнодушное, деревянное выражене лица 
п онь только пожималь плечами, какъ бы удивляясь ихъ нерф- 
шительности. Шкиперъ, наконець, согласился и разрЪзаль вс- 
ревки, связывавиия ноги плфиника. Это не только дало Дику 
возможность итти, но и ослабило всю сфть веревокъ такъ, что 
онъ почувствоваль, что рука, его, привязанная къ спинЪ, начала 
свободнфе двигаться. Онъ надфялся, что, сдЪлавъ усиме, ему 
удастся современемъ освободить ее. Гакъ многимъ онъ быль уже 
обязань глупости и алчности мастера Пиррета. 

Этоть достойный челов$къ принялъ предводительство и при- 
воль ихь къ той самой простой питейной харчевнЪ, къ которой 
Лаулессъ привель Арбластера въ тоть бурный день. Теперь она, 
была, совершенно пуста; раскаленные угли въ камин испускали 
прятную теплоту. Когда пришедпие выбрали себЪ мЪста, и хо- 
зяинъ поставилъ передъ ними порцио Прянаго эля, Чирреть и 
Арбластеръ вытянули ноги и положили локти на столь, какь 
шюди, готовящеся провести праятный часокъ. 

Столъ, за которымъ они сидфли, какъ и всЪ друме въ этомъ . 
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дом, состоялъ изъ тяжелой четырехутольной доски, положенной 
па двЪ бочки; каждый изъ четырехъ людей этой странной ком- 
паши сидЪлъ на углу доски, Пирреть напротивь Арбластера, 
Дикъ противъ матроса. 

— А теперь, молодой человЪкъ,—сказаль Пирреть,—пачи- 
пайте вашъ разоказъ. Вы, повидимому, нЪсколько обидфли на- 
шего кума Арбластера; но что изъ этого? Вознатрадите его— 
дайте ему случай разбогатЪть—и ручаюсь, что онъ простить 
васъ. 

До сихъ поръ Дикъ говориль наудачу; теперь, подъ надзо- 
ромъ шести глазъ, ему приходилось выдумать и разсказать ка- 
кую-нибудь пообыкиовенную историо и, если возможно, получить 
обратно важное для него кольцо. Прежде всего, надо было про- 
тянуть время. Ч$мъ дольше онъ пробудетъ, тВмъ боле паньются 
товарищи, и т$мъ вфриЪе будеть возможность побъфга. 

Дикъ не обладалъ талантомъ выдумки, и то, что онъ разека- 
залъ, было пересказомъ истори Али-Бабы, причемь Шорби и 
Гонсталльск И лЪсъ занимали мЪсто востока, а, сокровища, въ пс- 
щерь были скорфе увеличены въ числ, чфмь уменьшены. Какъ 
извфетно читателю, исторйя эта превосходная, но въ ней есть 
одинъ недостатокъ-—она неправдоподобная; простодушные мо- 
ряки слышали ее въ первый разъ, и потому глаза, у нихъ вылфзли 
изъ орбить, а рты они разЪвали, какъ треска во время ловли. 

Вскор% праятели потребовали друтую порцо эля, а пока Дикь 
ловко растягиваль разсказъ, и третья порщя послфдовала за 
рторой: 

Воть въ какомъ положеши находились къ концу разговора 
присутствовавиие. Арбластеръ, на три четверти пьяный и на 
одну сонный, безпомощио откинулся на свой стуль. Даже 'Гому, 
пришель въ восторгь оть разсказа, и потому бдительность его 
сильно уменьшилась. Между т5мъ Дикь ностепенно высвободиль 
свою правую руку и быль готсвъ на всяк! рискъ. 

— Итакъ,—товориль Пирретъ,—ты одинъ изъ нихъ. 

— Меня заставили, отвзтиль Дикъ,— противь моей воли; 
по если бы я моть достать на мою долю м®шокъ, другой золо- 
тыхъ монеть, то длуракъ бы я быль, если бы продолжаль жить 
въ гразной пещер% и выносить побои и пощечины, какъ солдаль. 
Воть насъ здфсь четверо, хорошо! Пойдемъь въ лфеъ завтра 
раньше, чфмъ встанеть солнце. Если бы мы могли честно добыть 
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осла, это было бы лучше, во такъ какъ мы не можемъ, то съ нась 
довольно и нашихъ четырехъ сильныхъ стинъ; ручалось, что мы 
вернемся домой, спотыкаясь подъ тяжестью добычи. 

Пирретъ облизнулся. 

— А волшебство, —сказалъ опъ,—пароль, по которому отго- 
ряется пещера, какое это слово, другь? 

— Никто не зналъ этого слова, кром% трехъ вождей, —от5Ъ- 
тилъ Дикъ, —но, на ваше великое счастье, я сегодня вечеромъ 
какъ разъ несу волшебный талисманъ, которымъ открывается 
дверь пещеры. Эту вещь вынимаютъ изъ сумки капитана ие 
боле двухъ разъ въ году. 

— Волшеоство!—<казаль Арбластеръ въ ПолуснЪ и косясь 
па Дика однимъ глазомъ.—Убирайся! Не нужно никакого вол- 
шеботва! Я—хоропий христанинъ. Спросите моего слугу Тома. 

— Но это бфлая мамя,— сказаль Дикъ. Она не имфеть ни‘ 
какого дЪла съ дьяволомъ; это только сила, чиселъ, травъ и пла: 
петъ. 

— Да, да, — сказалъ Пирретъ, — это только бЪлая мамя, 
пумъ. УвБряю тебя, тутъ ить грфха. Но продолжайте, добрый 
юноша. Въ чемъ состоитъ это волшебство? 

— Я сейчасъ покажу вамъ, — отвфтилъ Дикъ. — У васъ 
цольно, которое вы сняли съ моего пальца? Хорошо! Ну, теперь 
держите его передъ собой кончиками пальцевъ, вытянувъ руку 
во всю длину такъ, чтобы на, нихъ падаль соЪтъ углей! Именно 
такъ. Ну, воть вамъ и волшебство! 

ДЛикъ быстро оглянулся вокругъ и увидЪль, что пространство 
между нимъ и дверью совершенно свободно. Онъ мысленно прэ- 
челъ молитву. Потомъ, протянувъ руку, схватиль кольцо и опро- 
цинулъ столь па матроса Тома. БЪднякъ съ крикомъь упалъ 
подъ обломки стола. Прежде чБмъ Арбластеръ сообразилъ, что 
произошло нЪчто неладное, а Пирреть н%сколько пришель въ 
себя, Дикъ подбЪжаль къ двери и исчезъ среди лунной ночи. 

Оть свЪта луны, плывшей посреди ноба, и чрезвычайной бз- 
лизны снфга на открытой мфстности вокругъ гавани было свЪтло, 
какъ днемъ, и фигура молодого Шельтона, прыгавшаго въ по- 
доткнутой одеждЪ среди корабельнато хлама, была видна изда- 
лека. 

Томъ и Пирреть съ крикомъ преслфдовали его; изъ каждой 
харчевни, мимо которой опи бЪжали, къ пимъ присоединялись 
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лоди, возбужденные ихъ криками, и скоро въ преслфдоване пу- 


етился ифлый флоть моряковъ. Но даже въ пятнадцатомь сто-. 


зи Джекъ *) илохо бЪталъ по землЪ; къ тому же Дикъ сильно 
сбогналъ ихъ и воспользовалея этимъ преимуществомъ. ДобЪ- 
жавъ до начала узкой тропиики, онъ даже остановился и, смЪясь, 
оглянулся назадъ. 

На бЪломъ фонЪ снфга всЪ моряки ИТорбн двигались сплош- 
пой массой, отъь которой отдфлялись небольния группы. Вс% кри- 
чали, вонили; вез жестикулировали, отчаянно размахивая ру- 


ками; постоянно падаль кто-нибудь и, къ довершенно картины, ° 


на упавшато валилось съ дюжину людей. 

Вся эта масса криковъ, возсылаемая вверхъ къ лунЪ, каза- 
лась отчасти комичной, отчасти страшной преслфдуемому 0Ъ- 
тлецу. Сами по себЪ, эти крики не имфли никакого значешя, 
такъ какь Дикъ быль увЪревъ, что ни одинъ морякъ въ тавани 
`не въ состояши дотнать ето. Но шумъ угрожалъ ему опасностью 
впереди, такъ какъ могъ разбудить всЪхъ спящихъ въ Шорби и 
привлечь вниман!е стоявшихъ на, караулЪ. Поэтому, увидЪвъ въ 
углу. открытую дверь, онъ быстро шмыгнуль въ нее и пропу- 
стиль мимо неумфлыхь преслфдователей, продолжавшихъь кри- 
чать и жестикулироваль, красныхъ оть ео бЪта и бЪлыхъ 
оть паденя въ онЪтъ. 

Прошло много времени, прежде чЪмъ окончился этотъь веливй 
пабфгь гавани на городъ, и возстановилась тишина. Еще долго 
па всЪхъ улицахъ и по всфмъ кварталамъ раздавались крики и 
тспоть моряковъ. Возникали споры иногда между ними, иногда, 
съ патрулемъ; вытаскивались ножи, удары сыпались со з6Ъхь 
сторонъ, и не одинъ трупъ остался па снЪфту. 

Когда, спустя часъ, посл дай матрос», ворча, вернулся въ 
сторону гавани, въ свою излюбленную тазерну, если бы спро- 


сить его, какого человЪка онъ преслЪдозалъ, то оказалось бы, . 


что, если онъ и зналъ это прежде, то теперь совершенно забылъ. 
На слБдующее утро распространились различные странные раз- 
сказы, а нЪоколько времени спустя между мальчиками въ Шорби 
пользовалась большимъ довЪмемъ легенда о ночномъ посфщеши 
дьявола. 

Но даже возвращен!е послВдняго моряка не освободило мо- 
лодого Шельтона, оть его плФна на холоду, между дверями. 


*) Прозвище моряковъ. 
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Еще нЪсколько времени патрули дфятельно расхаживали по 
тороду; являлись и спешальные отряды, которые обходили городъ 
и дБлали донесеня различнымъ знатнымъ лордамъ, сонь кото- 
рыхъ быль необычно парушенъ. 

Прошла уже большая ‘часть ночи, прежде чфмъ Дикъ р}- 
шился выйти изъ своего убфжища. Онъ пришель къ дверямь 
«Козы и Волынки» здравымъ и невредимымъ, хотя и пострадаз- 
шимъ отъ холода и побоевъ. Какъ требовалось закономъ, въ дом 
не было ни огня, ни свЪчей. Дикъ прокрался въ утоль холодной 
комнаты для посфтителей, нашелъ конецъ’ одфяла, укуталь имъ 
плечи и, ‘подобравигись къ первому близко лежавшему спящему, 
скоро забылся въ крфикомъ енЪ. 


КНИГА У. 


Горев У 
|. Трубный звунь. 


Очень рано па слфдующее утро, еще до разевЪта, Дииъ 
всталь, переодфлся, вооружился снова, какъ дворянинъ, и отпра- 
вился въ лЪеное лотовище. ЗдЪсь, какъ извЪстно, онъ оставиль 
бумати лорда Фокстэма; чтобы добыть ихъ и поспфть вернуться 
во-время къ свиданшо съ молодымъ терцогомъ. Глочестерскимъ, 
пужно было отправиться рано и итти очень скоро. 

Морозъ быль сильнфе, чфмъ когда-либо; воздухъ безвЪтрян- 
пый и сухой какъ будто сжималь ноздри. Луна уже зашла, но на 
пебЪ было много блестящихъ звЪздъ, а. снфть бросалъ ясный, вс- 
селый отблескъ. Для ходьбы не нужно было факела, а тихш, по 
пронизывающий воздухь не возбуждалъ ни малЪйшато желашя 
задержизаль шаги. 

Дикъ прошелъь большую часть открытой м%стности между 
Порби и лфсомъ и дошелъ до поднолия маленькаго холма въ 
иЪеколькихъ стахъ ярдовъ отъ Иреста св. Невфсты. Внезапно 
ЕЪ тишивЪ темнаго утра раздался звукъ трубы, такой громкий, 
яеный и пронзительный, что Дику показалось, что онъ никогда 
пе слыхалъ ничего подобнаго по звучности. Звукъ этоть раз- 
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дался разъ, потомъ поспфигно повторился, и за нимъ посл доваль 
лаязгь орулия. 

Молодой Шельтонъ насторожилъ уши и, выхвативъ мечъ изъ 
ноженъ, побЪжаль вверхъ по холму. 

Онъ увидфль кресть и убЪфдилея, что на, дорог$ передъ нимъ 
происходить яростная схватка. Нападающихь было семь-восемь 
человЪкъ, а сопротивлялся имъ только одинъ. Но онъ быль такъ 
проворенъ и ловокъ, такъ отчаянно нанадаль на, <вонхъ протизв- 
никозъ и разефивалъ ихъ, такъ искусно удерживался на льду, 
что прежде чЬмъ подосивль Дикъ, опъь уже убниль одпого, ра- 
нилъ другого и удерживалъ всЪхъ. 

Но все же онъ продолжалъ держаться только какимъ-то чу- 
домъ; каждое мгновеше какая-нибудь случайность, малЪйний 


промахъ, неловкое движеше на скользкомъ льду могли стоить 


ему жизни. 

--- Держитссь, сэръ! Воть помощь!—крикнулъь Ричардъ и, 
забывъ, что, въ сущности, не имфеть права призывать бродягъ, 
прибавиль:— Черная Стрфла! Слюда, Черная Стр$ла!—и бро- 
сился на нападающихъ съ тылу. 

Но ть были также смВлые малые; они не подались ни га 
дюймъ при этомъ нападенш, обернулись и съ изумительной 
яростью набросились на Дика. При свЪтф звЪздъ сверкало орулие 
четырехъ людей, устремленное противъ одного. Искры лет$ли во 
всЪ стороны. Одинъ изъ его противниковъ упаль; въ пылу битвы 
Дикъ и не замфтиль этого; потомъ его самого ударили по голов, 
и хотя стальной шлемъ подъ капюшономъ защитиль ого, все же 
онъ опустилея на одно колфно, и мысли у него завертВлиеь съ 
быстротой мельницы. ь 

При первомъ признакЪ вмфшательства Дика, человЪкъ, къ 
которому онъ пришель па помощь, вмЪето того, чтобы принять 
участе въ стычкЪ, отекочилъ назадъ и затрубиль опять на той 
же громкой трубЪ, которая подпяла тревогу, но на этотъ разъ 
еще настойчиве и громче. Въ слфдующее мгновеню враги его 
снова бросились на него, и онъ опять нанадалъ и убЪталъ, вска- 


кивалъ, ударяль, падалъ на колно, прибфгая безразлично къ. 


мечу и кинжалу, ногамъ и рукамъ, съ тёмъ же несокрушимымь 
мужествомъ, лихорадочной энермей и быстротой. 

Но пронзительный призывъ трубы, наконець, быль услы- 
шанъ. На сифгу раздался глухой топоть коней; и въ добрый 


—- 189 — 


сасъ для Дика, который видЪлъ уже кончики мечей, приставлен- 
выс къ горлу, изъ лБса съ обфихъ сторонъ хлынулъ безпорядоч- 
тый потокъ вооруженныхь всадниковъ, закованныхъ Въ желЪзо, 
съ копьемъ или мечомъ, обнаженнымь и поднятымъ въ рукахъ; 
каждый изъ нихъ, можно сказать, везъ пассажира въ лиц 
стрёлка или пажа, которые соскакивали одинъ за друтимъ со 
своихъ насфстей и увеличивали вдвое отрадъ. 

Нападавиие, видя себя въ меньшинствЪ и окруженными со 
рефхъ сторонъ, бросили оружие, не проговоривъ ни слова. 

— Схватить этихъ людей!—сказаль герой трубы; когда его 
приказание было исполнено, онь подшель къ Дику и взглянуль 
сму прямо въ лицо. 

Дикъ отвфтилъ ему тёмъ же и удивился, увидфвъ, что чело- 
тЪкъ, выказавийй столько силы, умЪнья, энерми— юноша, не 
старфе его самого, довольно уродливый, съ однимъ плечомъ 
тыше другого, съ блЪднымъ, бол5зненнымъ, безобразнымь ли 
гомъ *). Но глаза у него были ясные, съ смфлымъ выражешемъ. 

— (Сэръ,—сказаль юноша,—вы пришли въ добрый часъ и 
пакъ разъ во-время. 

— Милордь, —отвфтиль Дикъ съ смутнымъ созналемъ, что 
гаходится передъ знатнымь вельможей—вы тажь удивительно 
владфете мечомъ, что, я полагаю, могли бы справиться и одинъ; 
Даля меня, конечно, выпило хорошо, что ваши люди не замфшка- 
лись. 

— КЦакъ вы узнали, кто я?—опросилъ незнакомець. 

— Даже теперь, милордъ, я не знаю, съ кфмъ говорю, —отвф- 
тллъ Дикъ. 

— Въ самомъ дфл?— спросиль незнакомець.— А между 
тьмъ вы бросились, очертя голову, въ эту неравную битву. 

— Я видфль, что одинъ человЪкъ храбро сопротивляется 
мпогимъ,—отвфтиль Дикъ,—и счелъь бы себя обезчещеннымъ, 
осли бы не помотъ ему. 

Странная, насмф шливая улыбка играла на губахъ молодого 
гольможи, когда онъ отвфтилъ: 

— Это очень хорошия слова. Но къ дфлу, вы ланкастерець 
пли 1юрксиеть? 


*) Въ дБйствительности Ричардъ Горбатый быль гораздо моложе въ 
донное время. Прим. автора. 
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— Милордь, я не дБлаю тайны; я твердо. стою за 1оркскй 
домъ,—отвфтилъ Дикъ. 

— Клянусь мессой, это хорошо для вавъ,—замфтиль незиа- 
комецъ. : 

Сказавъ это, онъ повернулся къ одному изъ своихъ прибли- 
женныхъ. 

— Покончите, —продолжалъь онъ все т$мъ же насмЪили- 
вЫМЪ, жестоким тономъ, — покончите съ этими храбрымя 
джентльменами. Вздерните ихъ. 

То были пять человфкъ, оставшихся въ живыхъ изъ числа 
пападавшихь. Стрфлки схвалили ихъ за руки, поспЪшно иро- 
вели къ опушкз лфса поставили каждаго изъ нихъ подъ доре- 
вомь подходящихь размфровъ; приготовили веревки; стр%аки, 
держа концы ихъ, быстро взобрались на, деревья и мене, чфмь 
черезъ минуту, безъ единаго слова, выговореннаго съ той или 
другой стороны, пятеро человфкъ качались въ воздух%. 

о —_ А теперь; —крикнулъ уродливый вождь, —назадъ, на ваши 
посты, и являйтесь быстрЪе, когда я призову васъ въ сявдуюний 
разъ. 

— Милордъ терцогъ,—сказаль одинъ изъ людей, —умоляю, 
не оставайтесь здЪсь одни. Оставьте вблизи горсть воиновъ. 

— Любезный,—сказалъ терцогь;—я сдержался и не побра- 
пилъ тебя за медленность. Поэтому не раздражай меня. Я вЪрю 
силЪ своей руки, несмотря на, то, что горбатъ. Ты медлиль, когда 
звучала труба, а теперь слишкомъ быстръ на совфты. Но это 
всегда, бываеть такъ: кто послВдай съ копьемъ, тоть первый на 
языкъ. Пусть будеть обратно. 

И жестомъ, не лишеннымь устрашающаго благородства, сиъ 
удалилъ ихъ. 

Пфхотинцы снова влЁзли на свои мЪфета, позади всадниковъ; 
весь отрядъ медленно двинулся и разсыпался въ двадцати раз- 
зичныхь направлешяхь подъ сЪнью лЬса. 

Къ этому времени день сталъ заниматься, а звЪзды мерк- 
путь. Первые сВрые лучи зари освфтили лица двухъ молодыхъ 
людей, снова обернувшихся друть къ другу. 

— Воть,—сказалъ терцогь, вы видфли мое мщеше, быстрое 
и острое, какъ мой клинокъ. Но я ни за что не хотфлъ бы, чтобы 
вы сочли меня ноблагодарнымъ. Вы явились на помощь мнВ съ 
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хорошимъ мечемъ и еще съ лучшимъ мужествомъ... Если вамъ 
не противно мое безобраз1е—обнимите меня. 

Сказавъ это, молодой вождь раскрылъ объят!я. 

Въ глубинЪ сердца Дикъ испытываль сильный страхъ и и\- 
что вродЪ ненависти къ спасенному имъ человЪку; но пригла- 
щен!е было одфлано въ такихъ словахъ, что отказаться или ко- 
лебаться было не только невЪжливо, но и жестоко, и Дикъ посп- 
шиль исполнить желание терцога. 

— А теперь, милордъ терцогъ,—сказаль“онъ, котда 0свобо- 
дилея оть объят, —вЪрно ли я предполагаю? Вы-—милордъ гор- 
цогь Глочестерскии. 

— Я—Ричардь Глочестеръ,—сказалъ онъ, — А вы? Какъ 
васъ зовуть? 

Дикъ назвалъ свое имя и подалъ кольцо лорда Фоксгэма. Гер- 
цогь сейчаеъ же узналь его. 

— Вы пришли слишкомъ рано,—сказалъ онъ,—но не мпЪ 
жаловаться на, это. Вы похожи на меня—я пришелъ сюда, за, два, 
часа до разсзЪта. Но это первая проба, моего оруяйя; она или 
создасть мн славу, или погубить ее, мастерь Шельтопъ. Тамъ 
залегли мои врапи подъ начальствомъ двухъ старыхъ, опытныхь 
вождей, Райзингема и Брэклея; я думаю, у нихъ сильныя по- 
зиши, но у нихъ нёть выходовъ съ двухъ сторонъ— они за- 
перты среди моря, тавани и рЪки. Мн кажется, Шельтонъ, тутъ 
можно нанести сильный ударъ, если бы только мы могли нанести 
его безмолвно и внезапно. 

— И я такъ думаю, крикнуль, разгорячившись, Ликъ. 

— Есть у васъ замВтки лорда Фоксгэма ?—спросиль герногь. 

Дикъ объясниль, почему ихъ нЪть съ нимь въ настоящую ми- 
нуту, и осмфлился предложить собственныя свфдфвя, ни на 1юту 
не уступавиия свфдЪнямь лорда Фокстэма. 

— Сь моей стороны, милордъ терцогь,—прибавиль опъ,—я 
посовфтоваль бы вамъ напасть немедленно, если у васъ ость до- 
статочно людей. Потому что, знаете, при наступлени дня ноч- 
тые караулы прекращаются; а денныхъ карауловь у нихъ нЪРь; 
только всадники объёзжають предмЪстья. Теперь, когда почная 
стража уже разоружилась, а остальные сидять за утренней чар- 
кой-—теперь самая пора напасть на нихъ. 

— Сколько у нихъ людей?—спросилъ Глочестеръ. 

— У нихъ нЪть и двухъ тысячъ,— отвЪтилъ Дикъ. 
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— За нами въ лЪсу у меня семьсоть,—сказалъ терцогъь,— 
сомьсоть идуть изъ Кеттлея и вскорф будуть здВсь; за ними 
дальше, есть еще четыреста; у лорда Фокстэма въ Холивуд», на 
разстоянш полъ-дня пути отсюда, пятьсоть человЪкъ. Нодождаль 
ихъ прибымя, или нападать безъ нихъ? 

— Милордъ,—вы рфшили этоть вопросъ, когда позфсили 
пятерыхъ бфдныхъ плутовъ. Хотя они были простые мужики, ню - 
гъ такое безпокойное время ихъ хватятся, стануть искать и по- 
дымется тревота. Поэтому, милордъ, если вы хотите’ воспользо- 
гаться неожиданностью, то, по моему скромному” ино, У васъ 
ить и часа въ занас®. \ 

— Я тоже думаю, —сказалъ Глочестеръ.—Ну, черезъ чаеъ 
гы будете въ гущЪ сЪчи заслуживать шторы. Нужно послать про- 
горнато человЪка въ Холивудъ съ кольцомъ лорда Фоксгэма; дру- 
гого па дороту, чтобы поторопить монхъ лодырей. Ну, Шельтонъ; 
клянусь Распятемъ, это можно сдЪлать! 

Онъ приставиль ко рту трубу и затрубиль. 

На этоть разъ ему пришлось эрдать недолго. Въ одно мгно- 
реше открытая мЪетность вокрутъ креста залолнилась пбшими 
и конными людьми. Ричардъ Глочестеръ всталь на ступени кре- 
ста и посылаль гонца, за тонцомъ, чтобы ускорить сосредоточе- 
ше семисоть людей, спрятанныхъ по сосфдству въ лБсахъ. Пре- 
иле чЬмъ прошло четверть часа, распредфливъ всвхъ людей, онъ 
всталъ во глазЪ ихъ и сталъ спускаться по холму, по напра- 
вленио къ Шорби. 

Планъ его былъ простъ. Онъ долженъ былъ захватить. часть 
торода Шорби, лежавшую направо оть большой дороги, и утвер- 
диться тамъ въ узкихъ переулкахъ до прибышя подкрфиленй. 

Если лордъ Райзинтемъ вздумаетъ отступать, Ричардъ зай- 
хоть къ ному въ тылъ и поставить его между двухъ огней; если 
ще онъ предпочтеть защищать тородъ, онъ будеть заперть въ 
ловушку и постепенно подавленъь количествомь войскь про- 
тивника. 

Была только одпа опасность, зато очень серьезная и боль- 
шая-—семьсотъь воиновъ Глочестера мотли быть разбиты и пе- 
ребиты въ первой же стычкЪ; чтобы. изб жаль этого, слфдовало, 
чтобы паладене было какъ можно боле неожиданнье\уЪ. 

Поэтому и хотинцы снова сфли позади всалннковъ. Дику 
выпала честь сидфть за самимъ Глочестеромъ. Цоха было ка- 
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кое-нибудь прикрыте, войска двигались медленно; дозхавъ до 
м$ста, гдЪ кончались деревья, окаймлявиия большую дороту, они 
остановились, чтобы отдохнуть и оглядЪться. 

Солнце, окруженное желтымъ ореоломъ, уже. совсфмъ взошло ^ 
и с1яло яркимъ, холоднымъ свфтомъ въ морозномъ воздухв; на 
ФонЪ его свЪтлато диска отчетливо вырисовывались столбы утрен: 
няго дыма, вылетавшато изъ красныхъ трубъ бфлыхъ кровель 
Шорби. - 

"Глочестеръ обернулся къ Дику. 2 

— Въ этомь бБдномъ мет, —<казаль онъ,—тдф теперь. 
этряпають завтракъ, вы заслужите пиюры, а, я начну жизнь пол- 
ную почестей и славы зъ глазахъ св$та, или оба мы умремъ, не 
оставивъ памяти по себ. Мы-—два Ричарда. Ну, Ричардъ Шель- 
тонъ, оба они стануть извЪетны! Мечи ихъ будуть звучать, уда- 
ряясь о шлемы вратовъ такъ же тромко, какъ имена ихъ будуть 
раздаваться въ ушахъ людей. 

Такая жажда славы, выраженная такимь пламеннымь то- 
номЪ и языкомъ, удивила Дика. Онъ отвфтиль весьма разумно и 
‘спокойно, что, съ своей стороны, обфщается исполнить свой 
долгъ и не сомнфвается въ побфдЪ, если всф сдфлаютъ то же. 

Иъ этому времени лошади хорошо отдохнули; вождь поднялъ 
мечъ и отпустиль поводъ, и весь конный отрядъ пустился въ 
талотьъ и, гремя, пронесся, съ двойнымъ трузомъ воиновъ, внизъ 
по холму и по покрытой снфтомъ полянф, отдфлявшей ихъ оть 


Шорби. 
|. Битва при Шорби, 


се разстояше, которое приходилось проЪхать, было не 6бо- 
лфе четверти мили. Но только что всадники выфхали изъ-подъ 
прикрыт!я деревьевъ, они увидЪли на аокрытыхъ снфгомъ поляхъ 
людей, съ криками бъжавигихь съ обфихз сторонъ. Въ то же са- 
мое время въ тород поднялся пгумъ, постепенно распространя- 
вшшся и становивпийся громче. Они были еще на полдорогв къ 
_ ближайшему дому, когда съ колокольни донеслись звуки набата. 

Молодой герцогь заскрежеталь зубами. Судя по этимъ при- 
знакалгь, онъ опасался найти враговъ приготовленными; а онъ 
зналъ, что если ему пе удастся занять позищи въ город, его ма- 


Черная стрфла. 13 
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леньюй отрядъ будеть разбить и истребленъ въ открытой мЪет- 
ности. Е 

Однако, ланкастерцы въ тород были далеко не въ хоро- 
шемъь положеши. Все происходило такъ, какъ товорилъ Дикъ. 
Ночная стража уже сняла свои доспфхи; остальные — неод$тые, 
невооруженные, неготовые къ сраженно—еще слонялиеь на, сво- 
ихъ стоянкахъ. Во всемъ Шорби не было, можетъ быть, и пяти- 
десяти людей въ полномъ вооружеши и пятидесяти осфдлан- 
ныхъ лошадей. 

Звонъ колоколовъ, испуганные возгласы людей, съ криками 
бЪтавшихъ по улицамъ и колотившихъ въ двери—все это заста- 
вило въ невфроятно короткое время собраться, по крайней 
мБрЪ, сорокъ человфкъ изъ полусотни тотовыхъ къ битв® вои- 
новъ. Они сфли на коней, и такъ какъ тревота все еще была, без- 
толкова, и неопредЪленна, поскакали по разнымъ налфавлешямъ. 

Поэтому, когда Ричардъ Глочестеръ достигъ перваго дома, въ 
Порби, въ начал улицы его встрЪтила, только горсточка, пЪхо- 
тинцевъ, которыхъ онъ разметаль при атакЪ, какъ штормъ, уно- 
сящий то теченно барку. 

Прозхавъ немного по городу, Ликъ Шельтонъ дотронулся до 
руки терцога; въ отвЗть на это герцогь натянуль поводъ, при- 
ложиль трубу ко рту, даль условленный сигналь и свернулъ съ 
прямого пути направо. Весь его отрядъ, какъ одинъ человфкъ, 
повернуль за нимъ и все также галопомъ, промчался по боковой 
улиц. Только послёдне двадцать всадниковъ повернули ко-_ 
ней и остановились у входа въ улицу; въ то же мгновеше п%хо- 
тинцы, которыхъ они везли, соскочили на землю; одни стали 
натлгивать луки, друйе бросились въ дома съ обфихъ сторонъ 
улицы и овладфли ими, чтобы укрёпиться тамъ. 

Немногочисленные ланкастерцы, удивленные неожиданной 
перем$ной направлешя и пораженные выдержкой и стойкостью 
непр!ятельскаго авангарда, посл короткаго совфщашя повер- 
нулись и поскакали дальше въ городъ за, подкрьплешями. 

Кзварталь города, который занялъ, по совфту Дика, Ричардъ 
Глочестеръ, состоялъ изъ пяти маленькихь улиць съ бфдными, 
плохо населенными домами, лежавигими на очень небольшомъ 
холм и открытыми съ задней стороны. 

Эти пять улиць должны были быть защищены сильными ка- 
раулами; резервъ размфотился въ центр такъ, чтобы быть вдали о е 
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А я 


отъ выстрфловъ и вмЪстБ съ тёмъ наготов% и помощь, а. 
она, потребуется. 

Кзварталъ этоть быль настолько бЪденъ, что туть не жилъь 
никто изъ вельможъ ланкастерской парти и даже мало кто из» 
слутъ ихъ; обитатели его единодушно, съ кромкими криками по- 
кинули свои дома и побфжали по улицамъ, или перелфзли че- 
резъ заборы. 

Въ центрЪ, гдф сходились пять улиць, стоялъь жаль питей- 
ный домъ съ вывЪской, изображавшей шахматную доску. Гер- 
цогь Глочестеръ избралъ его своей главной квартирой на этоть 
день. 

Онъ поручилъ Дику охраму одной изъ пяти улицъ. 

— Ступайте, — сказалъ онъ, — заслуживайте себф пгпоры. 
Отяжайте славу мнЪ; одинъ Ричардъ другому. Говорю вамъ, если 
я подымусь высоко, вы подыметесь по той же л№стницф. Сту- 
пайте,—прибавиль онъ, пожимая руку молодому Шельтопу. 

о Но какъ только Дикъ ушелъ, герцогь повернулся къ малень- 
кому стрфаку въ оборванной одеждЪ, стоявшему рядомъ съ нимъ. 

— Иди, Деттонъ, и поскор$е,—сказалъ онъ.— Иди слВдомъ 
за, этимъ юношей. Если ты убфдишься въ ето вфрности, ты от- 
вЪчаешь за, него головой. БЪда тебЪ, если вернешься безъ нем! 
Но если онъ изминикъ, если ты хоть на минуту усумнишься въ 
немъ-—нанеси ему ударъ сзади. ы 

Между тёмъ Дикъ старался укрЬтить свой постъ. Улица, ко- 
торую онъ долженъ былъ защищать, была, очень узка; по ней тя- 
пулся цЪлый рядъ домовъ, выдававиихся надъ дорогой; од- 
нако, улица, эта, хотя узкая и темная, выходила, на рыночную 
илощадь города и потому главный исходъ боя, по вефмъ вЪроя- 
мямъ, долженъ былъ рёшиться тамъ. 

Рыночная площадь была полна бфжавшими въ безпорядк® | 
торожанами, но пепр1ятеля пока, не было видно, и Дикъ рфшилъ, ^ 
что у него есть еще время приготовиться къ защитВ. 

Лва дома въ конц улицы стояли пустые съ открытыми две- 
рями такъ, какъ ихъ бросили убфжавиие обитатели. Дикъ ве- 
лВлъ выбросить оттуда. мебель и быстро устроилъ баррикаду при 
входЪ въ переулокъ. Въ его распоряжеше было дано сто чело- 
рЪкъ; большинство ихъ онъ размфстилъ по домамъ, тд они могли 
засъсть въ безопасности и стр$Злять изъ оконъ. Остальныхъ онъ 
назначиль на, баррикаду подъ личнымъ своимъ паблюдешемъ. 
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Между тЬмъ въ город$ царили сильное волнеше и суматоха. 
Неумолчный звонъ колоколовъ, звукъ трубъ, быстрыя движешя 
конныхъ отрядовъ, крики командировъ, вопли женщинъ—все это 
сливалось въ оглушительный шумъ. Наконецъ, шумъ сталъ по- 
степенно утихать и вскорз ряды вооруженныхь воиновъ и от- 
ряды стрЗалковъ стали собираться и выстраиваться въ боевомъ 
порядкЪ на, рыночной площади. 

Большая часть этихъ воиновъ была въ одеждахъ темнокрас- 
наго и синяго цвЪта, а въ рыцарф на конЪ, распоряжавшемся 
размфщентемъ отрядовъ, Дикъ узналь сэра, Данюля Брэклея. 

Наступила, продолжительная пауза, посл которой, почти 
одновременно, зазвучали четыре трубы съ четырехъ различ- 
ныхъ кварталовъ торода. Въ отвфть на нихъ на рыночной пло- 
щади прозвучала пятая, и въ то же мгновен!е ряды двинулись, 
градъ стрфлъ просвистЬль вокругь баррикады и ударился о 
стВны двухъ крайнихь домовъ. р 

Атака, началась, по общему сигналу, у веЪхъ пяти и. 
квартала. Глочестеръ быль обложенъ со всЪхъ сторонъ, и Дикъ 
рёшилъ, что для того, чтобы удержаль позицйо, онъ долженъ со- 
вершенно положиться на свою сотню команды. 

Семь залповъ стрфлъ послёдовали одинъ за друтимъ; въ са- 
мый разгаръ стрфльбы Дикъ почувствоваль, что кто-то дотро- 
нулся сзади до его руки и увидЪль пажа, который протятиваль 
ему кожаныя латы съ блестящими металлическими бляхами. 

‚ — Оть милорда Глочестера,—сказалъ пажь. Онъ замфтилъ, 
что вы вышли беззащитнымъ, сэръ Ричардъ. 

Услышавъ слова: «сэръ Ричардъ», Дикъ, въ восторг оть 
полученнато званя, всталъ и, съ помощью пажа, надфлъ латы. 
Какъ разъ въ это время двф стрфлы громко ударились о метал-. 
лическя бляхи ея, не причинивъ никакого вреда; третья же по- 
пала въ пажа; смертельно раненый, онъ упалъ къ ногамъ Дика. 

Между тЬмъ вся армя непрятеля рфшительно подвигалась 
впередъ черезъ площадь и къ этому времени приблизилась на- 
столько, что Дикъ отдаль приказане отвЪчаль на, выстрёлы. 
Немедленно, разнося всюду смерть, изъ-за баррикадь и изъ 
оконъ домовъ посыпался градъ стр$лъ. Но ланкастерцы какъ 
будто ожидали этого ситнала; съ громкими криками бросились 
они къ баррикад%; всадники съ опущенными забралами остались 
позади. 
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Начался упорный, смертельный рукопашный бой. Напада- 
топе, размахивая мечомъ одной рукой, другой старались разру- 
шить баррикаду. Съ своей стороны защитники, какъ безумные, 
боролись за, свое укрЪплеше. Въ продолжеве н$»сколькихъ ми: 
нуть борьба велась почти въ полномъ безмольи; друзья и ис- 
други падали рядомъ. Но разрушать всегда легче, и когда про- 
тяжный звукъ трубы даль нападающимьъ ситналь къ’ отстувлс- 
но, большая часть баррикады была разобрана на куски, а вес 
сооружене осфло наполовину и готово было развалиться со- 
воЪмъ. 

ПЪхотинцы, отступавице на; площадь, разбЪжались вправо 
и влЬво. Всадники, стоявице въ дв шеренги, внезално новер- 
нулись и изм нили фронтъ. Быстро, словно нападающий паукъ, 
длинная, одфтая въ сталь колонна бросилась на полуразру- 
шенную баррикаду. 


—  Изь двухъ первыхъ всадниковъ одинъ упалъ вмЪстЬ съ 10- 


шадью, и товарищи профхали по нему. Второй вскочиль на, вер- 
шину укрзиленя, пронзивъ копьемъ стоявшаго на ней стрфлка. 
Почти въ то же мгновеше его стащили съ сдла, а лошадь его 
была, убита. 

Новый сильный тградъ стрфлъ разогналь защитниковъ. 
Воины по тБламъ своихъ павшихъ товарищей въ бфшеномъ но- 
рывЪ пронеслись черезъ прорванную лишю Дика и ©ъ оглуши-. 
тельнымъ шумомъ ворвались въ узкИ переулокъ за площадью, 
подобно потоку, прорвавшему плотину и разливающемуся по 
берегамъ. 

Но битва еще не окончилась. Дикъ и нёсколько оставшихся 
въ живыхъ людей изъ его-отряда работали алебардами. какъ 
дровосЪки, при входЪ въ улицу, а во всю ширин) си уже образо- 
г2лось другое, болЪе высокое и дЪИствительное укрфилеие — 
валь изъ павшихъ людей и лошадей съ выпавшими внутреиио- 
стями, брыкавшихся въ предемертной агоши. 

Остальная часть кавалери отстутила перед этимъ повымъ 
пренятстьемъ. При видЪ этого движеня количество стрЪлъ, вы- 
пускаемыхъ изъ оконъ домовъ, удвоилось, и отступлеше всадни- 
ковъ на одно мгновен! почти перешло въ бЪгетво. 

- Почти въ то же время всадники, пере$хавиие черсзъ бар- 
рикаду и направивицеся да: ше по улиц, были встрЬчены у 
дверей питойнаго дома трознымь горбуномъ и всЪмъ резервомъ 
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юрксистовь и въ полномь безпорядкВ, и ужасБ бросились 
назадъ. 

Дикъ и его люди повернулись лицомъ къ б%глецамъ; св яя 
силы появились изъ домовъ; страшный традъ стрфлъ полетЪлъ 
въ лицо бфтлецамъ, а Глочестеръь уже Фхаль въ ихъ тылу; ми- 
нуту спустя на улицЪ не было ни одного живого ланкастерца. 

Тотда ‘и только тогда Дикъ поднялъ свой окровавленный 
мечъ, и войско разразилось радостными воеклицашями. 

Между тЬмъ Глочестеръ сошель съ лошади и подошелъ, 
чтобы осмотрфть позицию. Лицо его было блЬдно, какъ полотно, 
40 тлаза блестфли, словно как!е-то странные, дратоцфнные камни; 
когда онъ затоворилъ, голосъ его быль хриплъ и слабъ отъ силь- 
наго волненя, вызваннаго битвой и усихомъ. Онъ взгляпуль 
на укрЬилеше, къ которому ни вратъ, ни другъ не могли подойт 
безъ предосторожностей, такъ яростно бились тамъ лошади въ 
предсмертныхъ мукахъ, и криво улыбнулся при видЪ этой бойни. 

—- Покончите съ этими лошадьми, —сказалъ онъ,—онв мф- 
шалоть вамъ. Ричардъ Шельтонъ,—прибавиль герцогъ,—я дово- 
ленъ вами. Преклоните колна. 

Ланкастерцы снова, принялись за стрфльбу изъ арбалетовъ, 
и стр$лы густо летЪли въ средину улицы, но герцогъ, не обращая 
на нихъ ни малЪйшаго внимая, вынуль свой мечъ и туть же 
посватилъ Ричарда, въ рыцари. 

— А теперь, сэръ Ричардъ,—продолжалъ онъ,—если вы 
увидите лорда Райзингэма, немедленно пришлите мнф гонца, 
Будь-то вашъ послЪднЙ воинъ, все-таки обязательно дайте знать 
мнф. Я лучше готовъ потерять позиню, чЁмъ случай нанести ему 
смертельный ударъ.—Замфтьте всф мои слова,—прибавиль онъ, 
возвысивъ голосъ,—если графъ Райзингомъ умреть не оть моей 
руки, я буду считаль эту побЪду за поражене. 

— Милордъ герцогъ,—сказаль одинъ изъ его спутниковъ, — 
пеужели вашей милости не надофло безконечно подвергать опас- 
ности свою драгоц$нную жизнь? ЗачЪмъ мы медлимъ здесь? 

— Кетоби, —возразильъ герцогь,—битва идсть только здЪеь. 
ОЭстальное—только атака для отвода глазъ. ЗдЪеь мы должны 
побфдить. А что касается опасности, будь вы некрасивымъ гор- 
буномъ, надъ которымъ см$ются даже дфти на улицахъ, вы деше- 
вле цфнили бы свою жизнь и считали бы, что часъ славы стоить 
жизни. Впрочемъ, если хотите, пофдемте осмотрфть друшя по- 
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зицш. Мой тезка, сэръ Ричардъ, будеть продолжать заиищать 
_ входъ въ эту улицу, гдЪ онъ бродить по колна, въ горячей крови, 


Герцогь вынуль мечъ и посвятилъ Ричарда въ рыцари... 


На него мы можемъ положиться. Но замфтьте, сэръ Ричардь, съ 
вами не покончено. Худшее еще впереди. Не спите 

Онъ подошелъ совсЪмъ близко къ молодому Шельтону, за- 
тлянуль ему прямо въ глаза и, взявъ его за руку, пож» ее 
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такъ сильно, что изъ пея чуть не брызнула кровь. Взглядъ его 
тлазъ поразилъ Дика. Безумное возбуждеше, храбрость и жесто- 
кость, которыя онъ прочель въ этихь глазахъ, наполнили его 
душу страхомъ за будущее. Этоть молодой терцогъь былъ дЪйстви- 
тельно‘изъ тЪхъ храбрыхъ людей, что сражалотся въ первыхъ ра- 
дахъ во время войны; но при взтлядЪ на него казалось, что и въ 
дни мира, въ кругу вЪрныхъ ему людей, и _человфкъ будеть 
сфять смерть. 


11. Битва при Шорби. 


(Заключен). 


8 


Дикъ, снова, оставшись одинъ, сталъ отлядываться. Стр®лы. 


летБли въ меньшемъ количеств. Враги отступали со веЪхъ сто- 
ронъ,‘и большая часть площади была, пустынна. Снфгъ въ иныхь 
мЪстахъ превратился въ грязь оранжевато цвЪта, въ другихь 
былъ окрашенъ пятнами густой, запекшейся крови; онъ быль 
покрыть разсфянными повсюду трупами людей и лошадей и густо 
усфянъ оперенными стр$лами. 

Потери со стороны Дика, были очень велики. Входы въ ма- 
ленькую улицу были завалены мертвецами и умирающими; изъ 
сотни людей, съ которыми онъ началъ битву, не осталось и семи- 
десяти способныхь держать оруже. 

Между тЬмъ день склонялся къ вечеру. Первыя подкрфплешя 
могли появиться каждую минуту, а ланкастерцы, уже потрясен- 
ные результатомъ отчаяннато, но безуспф шнато нападеня, были 
въ слишкомь плохомь настроеши, чтобы отразить новое напа- 
деше враговъ. 
< На отБнЪ одного изъ двухъ крайнихъ домовъ были солнеч- 
пые часы; при свфтВ морознахо зимняго солнца они показывали 
десять часовъ утра. 

Дикъ обернулея къ стоявшему рядомъ съ нимъ маленькому, 
нозначительному стр$флку, перевязывавшему свои раны. 

— Хорошо сражались,—сказалъь онъ,—и, правду говоря, 
они не нападуть на насъ дважды. 

— Сэрь,-—сказалъ маленьюй стр®локъ,—вы хоронто бились 
за, юрксюй домъ и еще лучше за себя. Никогда еще ни одному 
человЪку не удавалось прюбрЪсти такъ скоро расположенте гер- 
цога. Просто чудеса, что онъ довфрилъ такой пость незнакомому 
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ему человЪку. Но берегите свою голову, сэръ Ричардь! Если вы 
будете побЪждены, если вы отступите хоть на футь— сЗкира, или 
теревка накажуть васъ. Я честно говорю вамъ, что я приста- 
вленъ къ вамъ для того, чтобы нанести вамъ ударъ сзади, если 
вы сдфлаете что-либо сомнительное. 

Дикъ съ изумлешемъ взглянулъ па, маленькато стр®лка. 

— Вы!-—крикнулъ онъ.—И ударъ сзади! 

— Воть именно, отвЪтиль стр$локъ,—и такъ какъ ‘миф но 
нравится это дЪло, то я и говорю вамъ. Вы должны удержать 
позинно, сэръ Ричардъ; иначе вамъ грозить опасность. О, нашь 
горбунъ—храбрый, хоропий воинъ, но любитъ, чтобы его прика- 
зашя исполнялись независимо оть того, хладнокровно или торячо 
онъ относится къ данному дЪлу. ТЪ, кто не исполняетъ ихъ оо- 
вефмъ или медлить исполнешемъ, подвергаются смерти. 

— Однако, клянусь святыми! —проговориль Ричардъ.—Нс- 
ужели это такъ? И люди идуть за такимъ вождемъ? 

— И съ радостью, —отвфтиль стрБлокъ;—если онъ строг 
въ наказашяхъ, то щедръ на награды. И если онъ не жалЪеть 
крови и пота другихъ, то не щадить и себя— всегда въ первомъ 
ряду во время битвы, всегда посл6днимъ ложится спать. Опь да- 
леко пойдетъ, горбатый Дикъ Глочестеръ! 

Если и прежде молодой рыцарь отличался храбростью и бди- 
тельностью, то теперь онъ еще больше чувствовалъ необходи- 
мость осмотрительности и мужества. Онъ начиналь понимать, 
что неожиданная милость герцога, принесла, съ собой опасности. 
Онъ отвернулся отъ стрфлка и тревожно оглядфлъ площадь. Она 
была, попрежнему пуетынна. 

_ — МиЪ не нравится это спокойстве, —©казалъ онъ.—Безь 
сомнЪшя, намъ подготовляется какой-нибудь сюриризъ. 

Какъь будто въ отвфть на его замфчаше нешлятельске 
стр$лки снова двинулись къ баррикадЪ, и стр$лы снова полетЪли 
традомъ. Но что-то пер шительное зам чалось въ атакЪ. СтрЪлки 
цакъ будто поджидали сигнала къ дальнфИйшимъ дфйствямъ. 

Дикъ тревожно оглядывалея вокругь въ ожидаши скрытой 
опасности. И, дфйствительно, въ домЪ, стоявшемъ приблизи- 
тельно наполовин® маленькой улицы, внезапно отворилась дверь, 
и въ продолжеше н®сколькихъ секундъ изъ двери и оконъ дома 
лился потокъ ланкастерекихь стрЪлковъ. Они поснзшио выстрои- 
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лись, натянули луки и стали осыпать стрфлами тылъ и 
Дика. 

Въ то же время нападавиие на площади увидфли количесгво 
выстрзловъ и начали энергично наступать на баррикаду. 

Дикъ вызвалъ изъ домовъ весь свой отрядъ, поставиль людей 

въ два фронта и, ободряя ихъ словами и жестами, сталъ отвф- 
тать, насколько возможно лучше, на градъ стрфлъ, сыпавшихся 
<ъ двухь сторонъ на его позицию. 
‚ Между тьмъ на улицЪ домъ отворялся за домомъ; ланка- 
стерцы продолжали выливаться потоками изъ дверей, выпрыги- 
зать изъ оконъ съ побфдными криками; вскорЪ число вратовъ въ 
тылу у Дика почти равнялось числу стоявшихъ передь нимъ. 
Становилось очевиднымъ, что онъ не въ состоянши удержать по- 
зицш, и, что было еще хуже, она становилась безполезной, если 
бы даже онъ могь удержаль ее; все войско 1орксистовъ очутилось 
въ безпомощномъ положенм и на крало гибели. 

Стоявше у него въ тылу люди составляли, очевидно, слабую 
сторону непрятеля; на, нихъ-то и бросился Дикь во главЪ своего 
отряда. Атака была такъ энергична, что ланкастерске стрзлки 
дрогнули и отступили, потомъ, сомкнувъ ряды, начали толпами 
возвращаться въ дома, изъ которыхъ вышли такъ недавно и 6ъ 
такой самоувзренностью. > 

Между тмъ враги, явивинеся съ площади, прорвались черезъ 
пезащищаемую больше баррикаду и ожесточенно напали на 
стоявшихь позади нея воиновъ. Дику снова пришлось повер- 
нуться и отгонять непрятеля. Опять мужество его. воиновъ одер- 
жало верхъ; они съ торжествомъ очистили ‘улицу, но какъ разъ 
затмъ изъ домовъ снова вышли ланкастерцы и въ трет разъ 
напали на нихъ съ тылу. 

‚ юрксисты были разсяны; нфоколько разъ Дикъ оказывался 
одинъ среди враговъ и долженъ былъ усиленно работать овоимъ 
блестящимъ мечомъ, чтобы спасти‘ себф жизнь; нЪсколько разъ 
онъ чувствоваль, что раненъ. А битва на улидЪ все продолжа- 
лась безъ рЬшительнато результата. 

Вдругъь Дикъ услышалъ громый звукъ трубъ, доносивнийся. 
съ окраинъ города. Боевой крикъ 1орксистовъ, повторяемый мно- 
жествомъ ликующихъ голосовъ, вздымался къ небу. Наступавпие 
непрятели поспфнено отступили и бросились съ улицы обратно 
ва площадь. Ито-то отдаль приказаше бЪжать. 'Грубы звучали 
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отчаянно; кто трубилъ сборъ, кто атажу. Очевидно, быль нане- 
сенъ сильный ударъ, и ланкастерцы, по крайней мЪр% въ данную 
минуту, были отброшены въ полномъ безпорядкВ и даже бЪжали 
въ паническомъ страхз. 

ЗатЪмъ, словно театральный эффектъ, наступилъ послвлнй 
актъ битвы при Шорби. Воины, нападавиие съ фронта, вдругь 
поверпулись, какъ собака, которую призывають домой, и поб}- 
жали съ быстротой ВА тра. Въ то же самое время черезъ пяо- 
щадь пронесся вихрь всадниковъ; ланкастерцы, оборачиваясь 
пазадъ, отбивались мечами, 1орксисты опрокидывали ихъ, давили 
копытами своихъ коней и кололи копьями. 

Среди этой отчаянной схватки Дикъ увидЪль горбуна. Онл 
особенно выдФлялся и даваль уже предчувствовать ту яростную 
отвагу и умВнье пробиваться сквозь рады воиновъ, которыя онт 
выказаль много лЪтъ спустя на Босворскомъ полф, когда онъ 
уже быль запятнанъ преступлевшями, и которыя чуть было не 
измЪнили исхода сражешя и не рфшили судьбы трона Англии. 
Онъ ловко избфгаль ударовъ, наносилъ ихъ, топталь павшихъ; 
онъ такъ искусно управляль своимъ могучимъ конемъ, такъ 
успфшпо защищался, такъ обильно расточаль смертельные 
удары своимъ противникамъ, что давно опередиль веЪхъ своихъ 
рыцарей и окровавленнымь мечомъ пролагаль себф путь кт. 
лорду Райзинтэму, собиравшему вокругь себя самыхъ храбрыхъ 
изъ своихъ приверженцевъ. Еще одно мтновеше, и они встр}- 
тились; высоки, величественный, знаменитый воинъ съ безе 
бразнымъ, бол$зненнымъ мальчикомъ. 

Шельтонъ ни минуты не сомнфвался въ результат этой 
встрфчи. Когда толна сражающихся порфдла, графъ исчезъ. А 
торбатый Дикъ вскочилъ на коня и бросился въ самый разгаръ 
схватки, яростно размахивая мечомъ. 

Такимъ образомъ, благодаря мужеству Шельтона, удержае- 
шаго за собой входъ въ улицу во время первой атаки и свое- 
временному появленшо подкрыплешя въ семьсоть человЪкъ, 
юноша, известный впослЪдетв!и потомству подъ вызывающимъ 
омерзен!е и проклямя именемь Ричарда Ш, выитраль первое 
свое значительное сражен!е. 
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1\. Разгромь Шорби. : 


На всемъ вилимомъ пространствз не осталось ни одного 
прага. Ликъ, печально отлядывая остатки своего храбраго от- 
ряда, началь подсчитывать, во что обошлась побфда. Теперь, 
котда, прошла опасность, онъ чувствовалъ такую боль отъ раны 
и одеревензлость во веЪхъ членахъ, такъ усталъ, быль такъ раз- 
бить, и--главное—такъ истощенъ оть отчаянныхь и 6безпре- 
станныхъ усилй, что казался неспособнымъ къ новымъ. 

Но время отдыха еще не наступило. Шорби быль взять 
приступомъ, и хотя это быль неукрфпленный городъ, который 
не могъ оказать сильнаго сопротивлен!я, ясно было, что грубые 
воины будуть не менфе грубы посл окончашя сражешя, и что 
теперь долженъ произойти самый ужасный акть войны. Ри- 
чардъ Глочестеръ быль не изъ т6хь вождей, которые стали бы 
защищать горожант оть своихъ разъяренныхь солдалъ; виро- 
чемъ, если бы у него и было это желаше, то еще вопросъ, наш 
лось ли бы у него достаточно власти для этого. 

Поэтому, Дику вужно было отыскать Джоанну, чтобы защи- 
тить ее. Онъ внимательно оглядЪлъ своихъ людей. Трехъ-четы- 
рехъ изъ нихъ, на послушане и трезвость которыхъ онъ больше 
разсчитываль, онъ отозвалъ въ сторону и, обфщавъ щедро на- 
градить и рекомендовать герцогу, повелъ ихъ по пустынной те- 
перь площади въ болфе отдаленныя улицы. 

То туть, то тамъ на улицахъ происходили еще схватки 
между двумя, а иногда и дюжиной бойцовъ; тамь и сямъ за- 
щитники какого-нибудь осаждаемало дома тыбрасывали изъ 
оконъ столь и стулья на головы нападавшихъ. Снфгь быль 

усЪянъ оружемъ и трупами, но, за искаючешемъ отдльныхъ 
стычекъ, улицы бызи пустынные; н$зкоторые дома стояли раство- 


ренными настежь; у другихъ были закрыты ставни и в - 


жены входы; изъ трубъ не подымалея дымъ. 

Дикъ, пройдя между сражавшимися, быстро повелъ ©в 
спутпиковъ по направлено къ церкви аббатства. Крикъ ужаса 
сорвался съ его усть, когда онъ вышель на главную улицу. 


Большой домъ сэра Данюля быль взять приступомъ. Разбитыя _ — 


двери висЪли на петляхъ; толны людей входили въ домъ и вы-. 
ходили оттуда, унося добычу. Но въ верхнихъ этажахъ, оче- 
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‚ видно, еще оказывали сопротивлеше грабителямъ, потому что 
какъ разъ въ то время, какъ Дикъ увидфль домъ, одно изъ 
оконъ открылось изнутри; какото-то бЪднягу, сопротивлявшагося 
съ громкими криками, подтащили къ окну и выбросили на улицу. 

Страшная тревога овладфла душой Дика. Какъ безумный, 
бросился онъ къ дому, растолкалъ всфхъ, стоявшихь внереди, и. 
не останавливаясь, добъжаль до комнаты въ третьемъ’’ЭтажЪ, 
тдф онъ въ послВлный разъ разстался съ Джоанной. Она вся 
была разрушена: мебель опрокинута, шкафы открыты; кусокъ 
оторванныхь обоевъ дымился на полу. 

Дикь почти безсознательно затопталь начинавиИйся по- 
жаръ и потомъ остановился пораженный. Сэръ Данль, сэръ 
Оливеръ, Джоанна—всф исчезли; но кто можеть сказать, уби- 
ты ли они въ схваткЪ, или имъ удалось въ безопасности вы- 
браться изъ Шорби? 

Опъ схватилъ проходящаго стрЪлка за плащъ. 

—- Любезный,—спросиль онъ,—ты быль здЪсь, когда брали 
этоть домъ? 

— Пустите, —сказаль стрфлокъ-.—Чорть возьми, пустите, 
не то я побыю васъ. 

— Слушай, —сказалъ Ричардъ,—въ эту игру могутъ играть 
двое. Остановись и отвфчай ясно. 

Но стр$локъ, разгоряченный виномъ и битвой, ударилъ Дика 
въ плечо одной рукой, а другой вырвалъ одежду изъ сто рукъ. 
Туть молодой вождь даль полную волю своему тнЪву. Онъ 
кр№пко сжалъ стр$лка въ своихъ сильныхь объямяхъ и при- 
жаль его, какъ ребенка, къ своей закованной груди; потомъ, 
держа, его на разотояши протянутой руки, онъ приказалъ ему 
товорить, если дорожить жизнью. 

— Сжальтесь, умоляю! — задыхаясь, проговориль стрф- 
локъ.— сли бы я думалъ, что вы тажой сердитый, я былъ бы 
Ос торожи$е. Да, я быль здЪеь. и 
_ — Ты знаешь сэра аа Дикъ. 

_ —_ Хорошо знаю, отвфтилъ стрЪлокъ. 

_ — Быль онъ въ дом? 

_ = Ла, быль, сэръ, отвфтилъ стрфлокъ,—но какъ только 
вошли въ ворота па дворф, онь уфхалъ черезъ садъ. 

— Оденъ?—крикнуль Дикъ. 
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— Сьъ нимъ было, можеть быть, человфкъ двадцать ‘сол- 
датъ,—сказалъ стрёлокъ. 

— Солдалъ! А женщинъ, значить, не было? — спросиль 
Шельтонъ. 

— Право, не знаю, —сказаль стр$локъ.—Но въ домВ ихъ 
не было, если вы это желаете знать. 

— Блатодарю тебл,—сказаль Дикъ.—Воть теб монета, за 
труды.-—-Дикъ порылся въ сумк$ и пе нашель ничего.—Опроси 
завтра, меня, — прибавить онъ.—Ричардъ Шель...—сэръ Ричардь 
Шельтонъ, поправился онъ,—и я щедро вознагражу тебя. 

Вдругь Дику пришла въ голову одна мысль. Онъ поспфшио 
выбЪжалъ на дворъ, пробьжаль изо всЪхь силь черезъ садъ и 
очутнлея передъь главнымь входомъ въ церковь. Дверь была 
ироко открыта; внутри вся церковь была набита, бЪглецами- 
горожанами, окруженными семьями и нагруженными своимъ са- 
мымъ драгоцёинымь добромъ; у тлавнаго алтаря священники 
въ полномЪ облачеши призывали милость Господню. Какъ разъ 
въ то мгновен!е, когда вошель Дикъ, громкШ хоръ раздался 
подъ сводчатой крышей. 

Онъ поопбшно прошелъ среди групиъ бЪглецовъ и дошель 
‚до двери лЬстницы, которая вела на колокольню. Высокй свя- 
щенникъ всталь передъ нимъ и загородилъ входъ. 

— Куда, сынъ мой?—сурово спросиль онъ. 

— Отець мой;—отвфтиль Дикъ,—я пришелъ сюда съ по- 
ручешемъ. Не останавливайте меня.’ Я распоряжалось здЪсь 
вмЪсто лорда Глочестера. 

— Лорда Глочествра? — повторилъь священникъ. — Развь 
пражете окончилось такъ печально? 

— Сражеше окончено, отепъ мой; ланкастерцы совершенно 
разбиты, милордъ Райзиигемь— упокой, Господи, его душу!— 
остался па, полз битвы. А. ‚теперь, съ вашего позволешя, я пойду 
по своимъ дБламъ. — И, отстранивъ видимо пораженнато свя- 
щениика, Дикъ толкну. ДЕ рь, `пробъжаль по лЪстниц%, прыгая 
сразу черезъ четыре © й, не останавливаясь и не споты-. 
каясь, и вышель на, открытую площадку наверху лестницы. 

Колокольня церкви въ Шорби не только возвышалаеь надъ 
всЪмъ городамь, но съ нея можно было съ обфихьъ сторонъ’ви- 
дВть море и суш въ на гоографической картВ. Время бли-’ 
зилось ‘къ полу, день быль чрезвычайно ясный, енфгь ослБ- 
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пителенъ. Когда Дикь оглянулся вокругь, опъь могь оцфнить 
результаты битвы. 

Съ улицъ до него доносился смутный, глухой гуль и по вре- 
менамъ-—но очень р$ёдко—лязть оруж1я. Въ гавани не осталось 
ни одного корабля, ни одной лодки; но море было покрыто па- 
русными и гребными судами, нагруженными бЪтлецами. На бе- 
регу енфжная поверхность луговъ нарушалаеь группами всад- 
никовъ; одни изъ нихъ пробивали себЪ путь къ опушкв лЪса; 
друге— безъ сомнфшя приверженцы юрксистской парти—<ем%ло 
останавливали ихъ и прогоняли обрално въ тородъ. На веемъ 
пространств$ открытой мЪетности, ясно обрисовываясь на 
снфту, лежало громадное количество павшихъ людей и лошадей. 

Въ заключене картины пЪхотинцы, не пашедице себ м%ста 
на судахъ, продолжали бой у порта и изъ-подъ прикрытя 
прибрежных тавернъ. Въ этомъ квартал также было подож- 
жено нёсколько домовъ, и дымъ, освфщенный лучами солнца, 
высоко подымался въ морозномъ воздухВ и несся огромными 
столбами къ морю. 

Одна труппа всадниковъ, приближавшаяся уже къ опушк® 
леса какъ будто по прямому направленйо къ Холивуду, при- 
влекла внималие молодого наблюдателя на колокольи. Груииа, 
была довольно многочисленна; ни, въ какомъ другомъ мфсть 
сражешя не было видно столькихь ланкастерцевъ сразу; они 
оставили за собой по сенфгу широюй слВдъ, загрязнивний его 
цвзть, и Ликъ могь просафдить шать за шагомъ, откуда они 
выфхали изъ города. 

Пока Дикъ наблюдаль за ними, они достигли безпрепят- 
ственно первой опушки безлиственнато лфса; когда они свер- 
нули немного въ сторону, лучъ солнца упаль на мгновен!е 
мрямо на ихъ одежды, виднЪвнияся на, фонЪ темнаго лфса. 

— Теомнокрасныя съ синих кнуль Дикъ. — Кля- 
нусь, темнокрасныя съ синимъ! 

Въ слБдующее мгновеше о съ лЪетницы. 

Ему нужно было отыскаль тернота Глочестера, который 
одинъ, при безпорядкЪ, парствовавшемь въ армш, могь дать 
ему достаточное количество людей. Сражеше въ главной части 
города было, въ сущности, закончено, и Дикъ, б 
то сюда въ поискахъ предводителя, постоянно. Ъчаль рас- 
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хаживавшихь создать; нЪфкоторые изъ нихъ шатались подъ тя-. 
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жестью добычи; друме были пьяны и тромко кричали. Никто 
не могь отвфтить на его разспросы о мфстопребываши герцога. 
Наконецъ—только по счастливой случайности—Дикъ нашелъ 
его. Герцогъ, сидя на сЪдлЪ, распоряжался, отдавая приказашя 
насчеть вытфонешя стр$лковъ изъ гавани. 

— Сэръ Ричардъ Шельтонъ, вы пришли во-время, — ска- 
заль онъ, — я обязанъ вамъ тЬмъ, что не особенно цфню — 
жизнью и еще тёмъ, за что никогда не могу отплатить— этой 
побфдой. Кстати, будь у меня десять такихъ зоиновъ, какъ 
сэръ Ричардъ, я мотъ бы прямо идти на Лондонъ. А. теперь, 
сэръ, требуйте себЪ награды. 

— Охотно, милордъ, — сказаль Дикъ, — охотно и тромко. 
БЪжаль одинъ человфкъ, который причинилъь мнф довольно 
много зла, и взялъ съ собой любимую и уважаемую мной дЪ- 
вушку. Дайте мнЪ пятьдесятъ коней, чтобы я могь догнать 
ихъ—и вся долгъ, который вы такъ любезно берете на, себя, 
будетъ вполн® уплаченъ. 

‚ — Какъ его зсвутъ?—спросилъ герцотъ. 

— Сэръ Дашэль Брэклей,— отвфтилъ Ричардъ. 

— Впередъ противъ него, лицем$ра! — крикнулъ Глоче- 
стеръ.—Это не лаграда ъамь, сэръ Ричардъ; вы оказываете 
новую услугу и если привезете мнЪ его голову, то это будеть 
новый долгъ ‘на моей совести. Кетеби, дать ему солдатъ; а вы, 
сэръ, обдумайте покуда, что я моту дать вамъ, что было бы вамъ 
_праятно, почетно изи выгодно. 

Какъ разъ въ эту минуту 1оркоисты взяли одну изъ при- 
брежныхъ тавернъ, окруживъ ее съ трехъ сторонъ. Защитни- 
ковъ таверны они выгнали или взяли въ плёнъ. Горбатый 
Ликъ благосклонно привЪтствовалъ этоть подвигь и, подогнавъ 
немного лошадь, потребовалъ, чтобы ему показали илБиниковъ. 

Ихъ было четверо или пятеро — среди нихъ двое слуть 
лорда Шорби, одинъ-порда Райзингема. Посл дшй—но не въ 
глазахь Лика —быль кысокй, сфдой, старый морякъ, полупья- 
ный, съ неуклюжей походкой. За нимъ, по пятамъ, съ визгомъ, 
подпрыгивая, бЪжала собака. 

Молодой терцогь остановился и окинуль ихь суровымъ 
взглядом. 7 

— Хорошо, —сказаль онъ.—ПовЪфеить ихъ. 
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И онъ повернулся въ другую сторопу и сталь наблюдать за 
ходомъ боя. 

— Милордъ,—сказалъь Дикъ,—я нашелъ себЪ награду. Ла- 
руйте жизнь и свободу этому старому моряку. 

Глочестеръ обернулся и взглянуль въ лицо Дику. 

— Сэръ Ричардъ, —<казаль онъ,—я сражаюсь не павлипь- 
ими перьями, а стальными стр$флами. Вратовъ моихъ я уби- 
ваю безъ всякихъ извиненй и милости. Вспомните, что въ ан- 
тлискомъ королевств$, раздираемомъ на клочки, у каждаго изъ 
моихъ воиновЪъ есть братъ или друтъ, принадлежаний къ другой 
партиг. Если бы я началъ оказывать помиловаше, мн осталось 
бы только вложить мой мечъ въ ножны. 

— Можеть быть, милордъ; но я буду очень смЪль и, ри- 
скуя навлечь на себя вашу немилость, напомню обфщаше ва- 
шей милости, —отвфтиль Ликъ. 

Ричардъ Глочестеръ вспыхнулъ. 

— Замфтье хорошенько, — рфзко протовориль онъ, — я не 
лоблю ни милости, ни торговцевъ милостями. Сегодня вы по- 
ложили основане блестящей карьерз. Если вы будете настаи- 
валь на исполнении даннаго вамъ слова, я уступлю. Но, клянусь 


‘небесами, тфмъ и окончатся мои милости. 


— Вся потеря съ моей сгороны,—сказалъ Дикъ. 

— Отдайте ему его матроса,—сказалъ герцогъь и, дернувъ 
лошадь за поводъ, повернулся спиной къ Дику. 

Ликъ не чувствовалъь ни радости, ни печали. Онъ слиш- 
комъ многое видфль со стороны герцога, чтобы особенно до- 
рожить его привязанностью; возникновеше блалосклонности 
герцога и развие ея были слишкомъ необоснованы и по- 
спфшны, чтобы внушить довЪр1е. Одного онъ боялея—мститель- 
ный вождь могь отказать ему въ солдатахьъ. Но тутъ онъ быль 
песправедливъ въ своемь мыши о чести Глочестера (какова 
бы она ни была) и, тлавное, ‘о его рЬшительности. Если опъ 
разъ счель Дика подходящимь человЪзкомъ для преелдованйи 
сэра Дашоля, то не измфниль бы своего мня. Онъ скоро до- 
казаль это, крикнувъ Кетсби, чтобы тотъ поторопился, так» 
какъ паладинъ ждеть его. 

Дикъ, между тЬмъ, обратилея къ старому моряку, который, 
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казалось, отнесся одинаково равнодушно какъ къ т 
на смерть, такъ и къ посл$дующему избавлению. 

— Арбластеръ, — сказаль Дикъ, — я причинилъ тебЪ зло; 
но теперь, клянусь распяемъ, я думаю, что загладиль его. 

Однако, старый шкиперь только 1луно взтлянуль на, него 
и продолжалъ хранить молчане. 

— Ну, —продолжаль Дикъ,—жизнь все-таки. жизнь, старый 
ворчунъ, и значить больше всякихъ судовъ и налитковъ. Скажи, 
что ты прощаешь меня; если твоя жизнь ничего не значить для 
тебя, то мнф-то она стоила только что начинавшейся карьеры. 

_ Вфдь, я дорого заплалиль за, это; ну, не будь же невъжливъ. 
— Если бы у меня было мое судно, —сказаль Арбластеръ,— 
Алеко, въ По ВЪ де 


ыы - Нть, оставьте, сказаль и Вы сыграли со мной 

_ дьявольекую штуку; будьте довольны и этимъ. РИ 
Слова замерли на устахъ Ричарда. Сквозь слезы смотрёлъ . 

онъ, какъ бфдный старикъ, сотбенный отъ пьянства и ря, | 
медленно, съ опущенной головой поталцилел прочь по енфгу, но 
замфчая собаки, взвизгивавшей радомъ съ нимъ. Въ первый 
_разъ Дикъ налаль понимать отчаянную игру, которую мы ве- 
демъ въ жизни, въ первый разъ поналъ, что разъ сдфланное 
не можеть быть измфнено или исправлено никакимъ раская- 
шемъ. 

Но у нею не было звремени на напрасныя сожалфшя. 
Кетсби собралъ всадниковъ; подъфхавъ къ Дику, онъ сбшелъ 
съ лошади и предложиль ее Дику. 

— Сегодня утромъ,——сказалъ онъ,—я нЪсколько завидовалъ 

< милостамъ, которыми васъ осыпали; онф недолго продолжались; 
а теперь, сэръ Ричардъ, я оть всего сердца предлатаю вамъ эту 


лошадь чтобы вы ускакали па пей. ° — 
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к не минутку, —сказаль Дикъ.——Эти милости — на 
чемъ онф были основаны? 

— На вашемъ имени,—отвЪтиль Кетоби. — Это главный 
предразсудокъ милорда. Если бы меня звали Ричардомъ, завтра, 
я сталь бы графомъ. 

— Ну, сэръ, благодарю васъ,—сказалъь Дикъ;—а такъ какъ 
мн врядъ ли придется добиться такого высокато положешя, то 
я заодно прощусь съ вами. Не стану притворяться, будто мнЪ 
было непрятно считаль себя на дорогф къ удачЪ; но ‘не стану 
о и принимать видъ, будто очень огорченъ, что это кончилось, 
° Конечно, власть и ботатетво—славныя вещи; но, шепну вамь 

__ 18 ухо одно словечко:—вашь терцогь-— страшный человфкъ. 

Кетсби разсмялся. 

— Зато съ торбатымъ Дикомъ можно даб у$хать,—ска- 
заль онъ.—Ну, да сохранить Господь вевхъ насъ оть зла! Доб- 
раго пути! >) 

Ликъ сталь во главф своихь людей и, о приказане от- 
праваться, пофхалъ впередъ. 

_фхаль черезъ городъ, сл дуя, какъ опъ полагал, хо- 


жн редположеня. 
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дфлъ жестомя послфдствя своего собовевакие В, имы 
о той сумм несчастя, которая накопилась всемъ Шорби, 
наполняла отчаянемъ его душу. ; 

Наконецъ, онъ выфхаль въ предмВетье торода и ясно уви- 
дЪль прямо передъ собой тоть широк, утоптанный слЪдъ’ на 
сиЪгу, который замфтиль съ вершины колокольни. Онъ по- 
Ъхаль скорфе, не переставая внимательно. дываться въ пав- 
шихъ людей‘и лошадей, лежавшихъ по об стороны слла. Онъ 


съ облегчешемъ замфтилъ, что всф эти люди были‘ одфты въ. 
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цвЪта сэра Данля, и даже узнахь лица, тЪхъ, которые лежали 
па спинф. 

Приблизительно на полдорогв между тородомъ и л$еомъ на 
людей, по слфдамъ которыхъ онъ Фхалъ, очевидно, напали ка- 
к1е-то стрфлки; каждый изъ труповъ, лежавшихь довольно 
близко другь отъь друга, былъ пронзенъ стрфлой. Среди дру- 
тихъ Ликъ замфтиль очень молодого юношу, лицо котораго по- 
казалось ему странно знакомымъ. 

Опъ остановиль свой отрядъ, сошель съ лошади и при- 
подняль голову мальчека. При этомъ калпошонъ спалъ, и длин- 
ные, пышные, темные волосы разсыпались по плечамъ. Въ то 
же мгновеше мальчикъ открылъ глаза, 

-—— А, укротитель льБовъ!—сказалъ слабый голосъ.—Она, 
дальше. Пофзжайте, поззжайте скорЪй! 

И б№дная молодая дзвушка снова лишилась созналия. 

У одного изъ людей отряда Дика была съ собой фляжка съ 
какимъ-то крфикимъ напиткомъ. Дику удалось привести дф- 
вушку въ чувство. Тогда онъ взяль къ себЪ на сЪдло подругу 
Джоанны и снова поскакалъ къ л$оу. 

— ЗачЪмъ вы взяли меня?—сказала дЪвушка.— Это за- 
держиваетъ васъ. 

— Н%ть, миссисъ Райзингемъ, —отвЪтилъ г Шорби 
полонъ крови, пьянства и буйства. А здесь вы въ безопасности; 
успокойтесь. 

— Я пе хочу быть обязанной никому изъ вашей пари, — 

кричала она, пустите меня! 

— Вы не знаете, что говорите, сударыня, — возразиль 
Ликъ,—вы ранены... 

_ -__ Н\ть-—©казала она.—У меня убита, лошадь. 

. — Это все равно, —©казалъь Ричардъ.—Вы здЪеь въ от- 
крытомъ мЬсть, на снфту, окружены врагами. Хотите вы, или не 
хотите, я увожу тасъ съ собой. Очень радъ этому случаю, 
потому что такимъ образомъ уплачу хоть часть нашего долга. 

Несколько времени она молчала. Потомъ внезанно спросила: 

— Мой дядя? | 

— Лордъ Райзингемъ ?—спросиль Дикъ.— ХотЬлось бы мнЪ 
сообщить вамъ хоропия вЪсти; но у меня нфтъ ихъ. Я видёлъ 
его разъ во время сраженя, только разъ. Будемъ надфяться 
на лучинес. 
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\. Ночь въ лЬсу.—Алиса Райзингемь. 


Сэръ Лан!яэль, по всфмъ вЪроямямъ, направился въ Моотъ- 
Хауеъ; но, принимая во внимаше густой снЪгъ, позднее время, 
необходимость избфтать большия дороги и пробираться черезъ 
лфсъ, онъ, но всей вЪфроятности, не могъ надфяться добраться 
туда до слЪдующато утра. . 

У Дика было два выхода: продолжать пресафдоваше рыцарл 
и, если возможно, напасть на него въ ту же ночь въ лагерь, 
или отыскать другую дорогу и постараться пересЪчь путь сэра 
Даноля. : ы 

И тоть, и другой планъ вызывали серьезныя возражешя, и 
Дикъ, боявиийся подвертнуть Джоанну случайностямъ оражешя, 
еще не рёшилъ, который. принять, когда дофхалъ до опушки 
льса. т, 

Туть сэръ Давэль повернуль нЪфсколько налфво и затВмь 
углубился въ чашу высокаго, величественнаго л$са. Отрядъ его 
былъ перестроенъ боле узкимъ фронтомъ, чтобы пройти между 
деревьями, и, сообразно этому, слБды боле ясно отпечатыва- 
лись на снфту. Глазъ могъ прослфдить ихъ подъ сводами без- 
лиственныхъ дубовъ; слБды шли тфеными рядами въ прямомъ 
направлеши; деревья стояли надъ ними со своими узловатыми 
сучьями и подымающейся кверху чащей вфтвей; не слышно 
было ни звука, обнаруживающато присутств!е человЪка, или 
животнаго—даже шороха крыльевъ реполова, а на снЪжномъ 
пол лучи зимняго солнца, отливали золотомъ среди узорчатыхъ 
тфней. 

— Какъ вы скажете, —спросиль Дикъ одного изъ людей 
своето отряда, продолжать ли намъ преслфдовать ихъ, или на- 
правиться прямо въ Тонсталль? 

— Сэръь Ричардъ, отвфтилъ солдатъ,— я бы Ъхалъ по слф- 
дамъ, пока, они не разсЪятся. 

— Вы, безъ сомнфшя, правы, —©казалъ Ричардъ,—но мы 
отправились очень посиъшно, такъ какъ времени было мало. 
Туть нЪть ни домовъ, ни Фды, негдь укрыться; къ завтрашнему | 
разевЪту мы познакомимся и съ отмороженными пальцами, и съ 


толоднымъ желудкомъ. Что вы скажете, молодцы? Согласны вы. 


потерифть немного ради усиЪха нашей экспедищи, или повер- 
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немъ у Холивуда и поужинаемъ въ аббатствз? Такъ какъ дьло 
довольно сомнительное, то я никого не принуждалюо; но, если бы 
вы позволили мнф посовфтовать вамъ, вы выбрали бы первое. 

Солдаты отвЪтили почти въ одинъ голосъ, что они пойдуть за 
сэромъ Ричардомъ, куда онъ пожелаеть. 

Дикъ пришпорилъ лошадь и снова двинулся впередъ. 

Слфды на снфту’были очень глубоки, и потому преслфдова- 
тели имфли большое преимущество надъ преслфдуемыми. Всад- 
ники Фхали крупною рысью; двести подковъ поперемфино глухо 
ударяли о снЪжный покровъ, а лязгъь оруяйя и фыркаше лоша- 
дей подымали воинственный шумъ вдоль сводовъ безмолвнаго 
лЪса. 

Наконецъ, сл®дъ вышелъ на большую дорогу изъ Зона; 
туть онъ потерялся на минуту, и, когда снова, появился дальше, 
па проторенкомъь снфту, Дикъ съ удивлешемь замфтиль, что 
слфдовъ стало уже далеко не такъ много. Очевидно, сэръ Да- 
воль, пользуясь дорогой, раздЪлиль свой отрядъ. 

Такъ какъ вс шансы были одинаковы, то Дикъ продолжаль 
Ъхать по слЁду въ прямомъ направлен; послф часа фзды, 
когда всадники захали въ самую глубину лфса, слЁдъ этоть— 
словно лопнувшая граната—вдрутъ распался на дюжины двЪ 
слЪдовъ, расходившихся точно по радтусамъ круга. 

Дикъ въ отчалаи остановиль лошадь. Короткй, зим день 
приближался къ концу; солнце, темно-оранжевато цвфта, безъ 
лучей, медленно илыло среди лишенныхь листвы лфеовъ; тЬни. 
на, снгу тянулись на цфлую милю; морозъ жестоко кусалъ концы 
пальцевь, дыханю лошадей и паръ оть нихь подымались об-. 
лакомъ. | 

— Ну, наеъ перехитрили, — сознался Дикъ. — Приходится 
все-таки отправляться въ Холивудъ. Онъ ближе, чёмъ .Гон- 
сталль--или долженъ быть ближе, судя по положенНо солпца. 

Всадники повернули налЪво, оставивъ красный щить солнца 
позади себя, и направились къ аббалству. Но теперь все из- 
мфнилось для нихъ; они не могли уже бойко скакать по дорог, 
крфико утоптанной ихъ про$хавшими впереди врагами, къ пфли, 
къ которой прямо зела, ихъ эта дорога. Теперь имъ приходилось. 
медленно, съ трудомъ пробираться по сиЪфгу, постоянно остана- 
вливаясь, чтобы рЫшать, куда Фхать, постоянно натыкаяеь на 
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сугробы. Солнце скоро покинуло ихъ; свЪть на западЪ исчезъ, 
и вскор$ они блуждали въ полной тьмф, подъ морозными 
звфздами. 

Луна должна была, скоро освЪтить вершины холмовъ, и тогда 
можно было Бхать дальше. Но въ настоящее время каждый слу- 
чайный шатъ могъ ебить ихъ съ пути. Оставалось только оста- 
повиться и переждать. 

Разетавили часовыхъ; очистили оть снфта кусокъ земли, и, 
посл нЪсколькихъь неудачныхь попытокъ, посреди очищеннаго 
прострамства, запылалъь хоропий костеръ. Солдаты усфлись со- 
зовмъ близко къ этому лесному очагу, дВлясь провизей, ка- 
кая нашлась у нихъ; фляжка пошла въ круговую. Дикъ, со- 
бравъ лучшее ‘изъ грубой и скудной пищи, принесъ племяннии$ 
лорда Райзинтема, т отдфльно оть солдатъ, подъ де- 
ревомъ. 

Опа сидфла на, одной О укутанная въ другую, и смот- 
рьла на, освфщенную огнемъ сцену передъ ней. Когда Дикъ пред- 
ложиль ей пищу, она вздрогнула, какъ человфкъ, внезапно про- 
бужденный оть сна, и потомъ молча отказалась. : 
о Сударыня; сказажь Дикъ, умоляю васъ, не наказы- 
вайте меня такъ жестоко. Не знаю, чЪмъ я оскорбилъь васъ; 
правда, я увезъ васъ, но употребилъ только дружеское насил!е; 
дфиствительно, я подвергаю ваеъ вс$мъ непр!ятностямъ суровой 
ночной погоды, но поспфиность, съ которой ми приходится дЪй- 
ствовать, иметь цфлью, спасене другой не менфе слабой и 
беззалцитной, ч$мъ вы. По крайней мфрЪ, не наказывайте себя, 
сударыня, и покушайте, если и не голодны, чтобы поддержать 
силы. 

— Я не хочу ничего Феть изъ рукъ, которыя убили моего 
родственника,—сказала, она. 

— Дорогая леди—вскрикнулъь Дикъ, клянусь распятемъ, 
я пе дотрагивался до него. 

— Поклянитесь, что онъ’ еще живъ,— сказала, она. 

— Я не стану лукавить съ вами, отвфтиль Дикъ.—Жалфя 
зваюъ, я принужденъ огорчить васъ. Въ глубинВ сердца, я считало 
его мертвымъ. #2 

‚— И вы просите меня пофсть!— — вскрикнула она.—И васъ 
_ называлоть «сэръ»! Вы заслужили ваши шпоры убствомъ мо- 
АХР` добраго родственника. И если бы я не была, въ одно и то же 
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` время и дурой, и предательницей и не спасла, васъ въ дом ва- 
шего врага, умерли бы вы, а онъ—онъ,; который стоиль двфнад- 
цати такихъ, какъ вы-—былъ бы живъ. 

— Я сдфлаль только то, что долженъ быль сдфлать; точно 
то же, что дЪлалъ вашъ родственникъ для своей партш,—отв%- 
тилъ Дикъ.— Если бы онъ быль живъ, Небу извЪстно, какъ а 
желаю этого!—онъ похвалиль бы, а не порицалъ бы меня. 

— Сэръ Дашэль тговорилъ мнЪ, сказала она—что зам%- 
тиль васъ на баррикад$. Онъ говорить, что ихъ партя потер- 
пфла поражеше, благодаря вамъ, что вы выиграли сражеше. Ну 
такъ вы и убили моего добраго лорда Райзингема; это совер- 
шенно такъ же вЪфрно, какъ если бы вы задушили его. И вы 
хотите, чтобы я Фла съ вами, котда ваши руки еще не вымыты | 
посл убшства? Но сэръ Дашэль поклялся, что погубить васъ. 
Онъ отомстить за меня. 

Несчастный Дикъ погрузился въ мрачное раздумье. Старикъ . 
Арбластеръ пришелъ на память ему, и онъ громко застоналъ. 

— Неужели вы считаете меня такъ виноватымъ?—сказаль 
онъ.—Вы, которая защищали меня, вы-—другь Джоанны? 

— ЗачЪмъ вы вмфшались въ эту битву ?—возразила она.— 
Вы не принадлежите ни къ какой парти; вы просто мальчикъ— 
ноги и туловище, не управляемыя ни умомъ, ни знашемь! Къ. 
чему вы сражались? Изъ-за любви къ борьбЪ, чорть возьми! 

— Да, я неё знало! крикнуль Дикъ.—Но такъ ужъ водится 
въ ангийскомъ государств: если бфдный джентльменъ не сра- 
жается на, одной сторонЪ, онъ обязательно долженъ сражаться 
на другой. Онъ не можеть оставаться одинъ; это неестественно. 

— У ког нЪть разума, тотъ не долженъ вынимать меча — 
отвЪтила молодая дЪвушка.— Вы, что сражаетесь по случайно- 
сти, что вы, какъ не мясникъ? Война можеть быть облагоро- 
жена только цфлью, ради которой опа ведется, а вы опо- 
зорили ее. А, 

— Сударыня,—сказалъ несчастный Дикъ,—я отчасти виж} 
мою ошибку. Я слишкомъ поторопился; я занялся дЪломъ, прежде 
чЪмъ настало мое время. Я украль судно клянусь, что думалъ, 
что поступаю хорошо—и вызвалъ этимъ смерть многихъ невин- 
ныхъ людей и торе и разорене одного старика, видъ котораго 
пронзиль мнф сегодня сердце, словно кинжаломъ. А сегодня 
утромъ я хотЪль отличиться и прюбръети славу, чтобы жениться, 
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й воть! Я сталъ причиной смерти дорогого вамъ родственника, 
который быль добръ ко мнЪ. И самъ не знаю, что я еще над?- 
лалъ. Потому что,—увы!—я, можеть быть, посадилъ на тронъ 
Горка, а это, можеть быть, худо и вредно для Англии. О, суда- 
рыня, я вижу мой трьхъ. Я не гожусь для жизни. Изъ раскаяшя 
и чтобы избфтпуть возможности надфлать еще больше зла, какъ 
только окончится эта авантюра, я поступлю въ монастырь. 
Я откажусь оть Джоанны и военнаго ремесла. Я буду мона- 
хомъ и стану всю мою жизнь молиться за спасеше души ва- 
шего родственника. 

Въ этотъь моменть полнато униженшя и раскаяшя Дику нока- 
залось, что молодая дЪвушка разсмфялась. 

Поднявъ лицо, онъ увидЪль, что, при свЪтЪ огня, опа смот- 
рить на него съ какимъ-то страннымъ, но не сердитымъ вы- 
ражешемъ. 

— Сударыня,—сказалъ онъ, думая, что смёхъ быль только 


пллюзой его слуха, но надфясь по измФнившемуся выраженно 


лица, тронуть ея сердце, — сударыня, удовлетворитесь ли вы 
этимъ? Я отказыкалюсь оть всего, чтобы загладить сдфланное 


мною зло. Я обезпечиваю рай лорду Райзингему. И все это 


именно въ тотъ день, когда, я заслужилъь шпоры и считалъ себт 


_ счастливфйшимъ молодымъ джентльменомъ на свЪт%. 


— 0, мальчикъ, сказала опа,—хоропий мальчикъ! ° 

И, кь величайшему изумленно Дика, она сначала очепь 
иЪжно отерла кативнияся по его лицу слезы, а потомъ, какъ бы по 
внезапному побужденио, обвила, его шею обфими руками, при- 
тянула къ себЪ его лицо и поцфловала. Чувство плачевнато нс- 
доумЪшя охватило простодушнаго Дика. 

— Ну, очень весело сказала, молодая дЪвушка,—такъ какъ 
ты предводитель отряда, то должны Фсть. Отчего вы не ужинаете? 

— Дорогая миссисъ Райзингемъ,—отв$тиль Дикъ,—я хо- 
тЪль сначала угостить мою илЪнницу; но, сказать правду, рас- 
каяне пе дозволяеть мнф переносить вида пищи. МнЪ лучше 
поститься и молиться, дорогая леди. 

— Зовите меня Алисой,— сказала она,—вфдь мы старые 
друзья, не правда ли? А теперь будемъ Зсть съ вами на пере- 
тонку такъ, что если вы не будете Зеть, тои я не буду; но если 
вы усердно покушаете, тои я пообфлаю, какъ добрый пахарь. 

И она сразу принялась за $ду; Дикъ, у котораго быль пре- 
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восходный желудокъ, послБдовалъ ея примфру сначала съ боль- 
шой неохотой, но потомъ постепенно входя во вкусъ, все съ 
большей и большей энерией и усердлемъ. Подъ конець онъ уже 
пересталь подражать своему образцу и вознаградиль себя за 
всф труды и волневя дня. 

—щ Укротитель львовъ, — сказала, наконецъ, молодая дЪ: 
вушка,—вамъ не нравится дЪвушка въ мужской одеждЪ? 

Луна уже взошла, и они дожидались только, пока отдох“ 
нуть усталыя лошади. При свЪтВ луны все еще раскаявавиийея, 
но насытивпийся Ричардъ увидЪль, что она смотрить на него 
нЪеколько кокетливо. 

— Сударыня, — запинаяеь, протоворилъ онъ, удивленный 
этой новой манерой обралщеня съ пимъ. 

— Ну, прервала она,— нечего отрицать; Джоанна, сказала, 
мн, но все же, сэръ укротитель львовъ, взгляните на меня,— 
неужели я очень некрасива? 

И она сверкнула на него глазами. 

— Правда, вы немножко малорослы,—началъ Дикъ. 

Она, снова, перебила, его, па этоть разъ звонкимъ рн 
окончательно смутившимъ и удивившимъ его. 

— Малоросла!—крикнула она.—Ну, будьте такъ же честны, 
какъ храбры; я— карлица, можеть быть, немного побольше; но, 
несмотря на это—ну, скажите же мн®— несмотря на это, доста- 
точно красива, на взглядъ; развф не тайъ? 

— Да, сударыня, чрезвычайно красивы, —сказаль смущен- 
ный рыцарь съ жалкой попыткой казаться развязнымъ, 

— И всяюй мужчина быль бы очень радъ’ жениться на 
миф ?— продолжала, она. 

— 0, да, сударыня, очень радъ!—согласилея Дикъ. 

— Зовите меня Алисой,— сказала, она. 

— Алиса,—повториль сэръ Ричардъ. › 

— Ну, укротитель львовъ, продолжала она,—такъ какъ 
вы убили моего родственника, и оставили меня безъ поддержки, 
вы, по чести, дошжны зсаячески. загладить свою вину; не 
правда ли? 

— Конечно, сздарыня, — сказаль Дикъ. — Хотя, положа 
руку на сердце, я считаю себя только отчасти виновнымъ въ 
пролити крови этого храбраго рыца) 

- Вы хотите увернуться оть меня?— вскрикнула она. 
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— Вовсе нЪтъ, сударыня. Вёдь я же сказалъь вамъ. По ва- 
_ шему приказанно, я готовъ даже стать монахомъ,—сказалъ Ри- 
чардъ. 

—щ ФЗначитъ, по чести, вы принадлежите мнф, — заклю- 
чила, она. 

— По чести, сударыня, я полагаю...—началь молодой чс- 
ловЪкъ. 

— Продолжайте, —перебила она —у васъ ужъ слишкомъ 
много остановокъ. По чести, вы принадлежите миф, пока не 
исправите сд$ланнаго вами зла,? 

— По чести, да, —сказалъ Дикъ. 

— Ну, такъ слушайте, продолжала молодая дфвушка.— 
МнЪ думается, что изъ васъ вышелъ бы плохой монахъ; а такъ 
какъ я могу располатать вами, какъ мнЪ утодно, то я возьму 
васъ въ мужья. Ни единаго слова!—крикнула она.— Слова, вамъ 
не помогутъ. ВФдь вполиф справедливо, чтобы вы, который ли- 
шили меня родного дома, доставили мнф другой. Что касается 
Джоанны, то, повфрьте, она первая одобрить эту перемфну; въ 
сущности, такъ какъ мы съ ней близк!е друзья, то не все ли 
равно, на, которой изъ насъ вы женитесь? Рфшительно все равно. 

— Сударыня,—<казалъь Дикъ,—я уйду въ монастырь, если 
вы прикажете; но жениться на комъ-нибудь другомъ во всемъ 
обширномъ мфф, кромф Джоанны Седлей, я не соглашусь, не 
уступлю. мужской сил, не сдЪлаю это и ради удовольствя дамы. 
Простите, что я выражаю такъ просто мои простыя мысли, но 
когда дфвушка очень смфла, то бёдному мужчин приходится 
быть еще см лфе. 

— Дикъ, милый мальчикъ, вы должны подойти и поцЪло- 
валь меня за эти слова. Не. бойтесь, вы поцфлуете меня за Джо- 
анну; когда мы встр$тимся, я возвращу ей этоть понфлуй и 
скажу, что. украла его. А что касается вашего долга относи- 
тельно меня, милый простофиля, то, мнЪ думается, не вы одинъ 
участвовали въ этомъ большомъ сражен; и даже если на тронъ 
взойдоть юркъ, то не вы посадили его туда. Но воть сердце у 
васъ, Дикъ, хорошее, доброе, честное; и если бы я мотла въ 
чемъ-нибудь позавидовать Джоаннф, то позавидовала бы ва- 
шей любви къ ней. 


— 220 — 


УТ. Ночь въ лЬсу (окончане).—дикь и Джоанна. 


Лошади между тьмъ съ$ли скудный запасъ корма и от- 
дохнули вполн%. Костеръ засыпали сн®томъ по приказанио Дика; 
пока, его воины устало взбирались на сФдла, Дикъ, вспомнивъ— 
нфоколько поздно—ю предосторожностяхъ, припимаемыхъ лс- 
пыми жителями, выбраль высоки дубъ и быстро влЪзъ на его са- 
мый верхшй сукъ. Оттуда онъ мотъ обозрфть на большомъ про- 
странств№ освфщенный луной и устланный ©снфгомъ л$съ. На 
юго-западЪ, выдфляясь на горизонтв, виднЪ лись тЪ высоюя, по- 
крытыя верескомъ мЪста, тдЪ онъ съ Джоанной испытали стратт- 
ное приключене съ прокаженнымъ. Туть его вниман!е при- 
влекло какое-то красное, блестящее пятнышко, величиной не 
болЪе булавочной головки. 

Онъ жестоко порицалъ себя за побрежность, Если то го- 
рЪли, какъ казалось, огни въ лагерВ сэра Дашэля, то онъ дол- 
женъ былъ давно увидфть ихъ и пойти въ ту сторону, а, глазное, 
онъ не долженъ былъ выдаваль своей близости, разведя костеръ. 
Но теперь нельзя было терять цфнныхь часовъ. Прямой путь 
къ возвышенностамъ былъ приблизительно въ двф мили длиной; 
но его пересЪкала очень глубокая, обрывистая ложбина, недо- 
зтупная для всадниковъ. Дику казалось удобнЪфе, для быстроты, 
ставить лошадей и попробовать добраться ифшкомъ. 

Для охраны лошадей было оставлено десять человзкъ; усло- 
вились о сигналахъ на случай нужды, и Дикъ, во главЪ осталь- 
ныхъ, отправился въ походъ; Алиса, Райзингемъ храбро пошла | 
рядомъ съ нимъ. 

Солдаты сняли тяжелое вооружеше и оставили у костра 
свои копья; въ хорошемъ настроени духа они бодро шли по за- 
мерзшему снфгу, при веселомъ с1ляши луны. Спускъ въ ложбину, 
тдь потокъ со стономъ прорывался сквозь снЪгь и ледъ, совер- 
шился въ молчаши и порядкЁ. На другой сторонЪ, въ полмилв 
‚оть мЪста, гдЪ Дикъ замфтиль блескъ огпя, отрядъ остановит 
чтобы отдохнуть передъ нападешемъ. 

Въ глубокомъ безмолвти лфса малЪйпий звукъ быль слы-. 
шенъ издалека; Алиса, обладавшая тонкимъ слухомъ, подняла, 
палець въ знакъ предупрежден!я и остановилась, прислуши- 
ваясь. ВсЪ послфдовали ея примфру: но какъ ни прислушивался 
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Дикъ, онъ не слышаль ничего кромф затлушеннато ропота, по- 
тока въ лЪсу, на разстоящи нфсколькихь миль. 

— Но я, навфрное, слышала лязгь оружя,— прошептала, 
Алиса. 

— Сударыня,—<казаль Ликъ, который боялся этой мо- 
лодой лэди больше, чфмъ десяти храбрыхъ воиновъ,—я не осм$- 
люсь намекнуть, что вы ошиблись, но этоть звукъ могь до- 
нестись изъ котораго-нибудь лагеря. 

— Онь доносился не оттуда, а съ запада, —рЪшительно объ- 
явила, она. 

— Пусть будетъь что будеть и какъ угодно небу, —сказалъ 
Ликъ.—Не будемь безпокоиться, а пойдемъ скорфе впередъ п 
узнаемъ въ чемъ дфло. Вставайте, друзья, довольно отдохнули. 

По мЪфрЪ того, какъ они подвигались, снфгь стамовился все 
болве и боле утоптаннымь копытами лошадей; ясно было, что 
они приближались къ лагерю, гдф расположились значительныя 
силы конныхъ солдать. Наконецъ, они увидфли пробивавиийся 
между деревьями дымъ краснаго цвфта внизу и разсыпавиийся 
зверху яркими искрами. 

Исполняя приказаше Дика, люди его отряда развернули 
ряды и тихо поползли въ чащу, чтобы окружить ео’ всЪхъ сто- 
ронъ вражеск лагерь. Самъ онъ, оставивъ Алису подъ прикры- 

_ ‘мемъ тромаднаго дуба, пошелъ прямо по направленио костра. 

Наконецъ, взору его, благодаря просЪфкф, открылся видъ на 
ресь лагерь. Костеръ былъ разведенъ на небольшой, покрытой 
верескомъ горкф, окруженной съ трехъ сторонъ чащей; онъ го- 
рЬль очень сильно, громко треща и вспыхивая яркимъ пламе- 
немъ. Около него сидЪло около дюжины людей въ темныхъ пла- 
щахъ; но хотя онЪгъ кругомъ былъ утоптанъ такъ, какъ будто 
туть профхалъь цзлый полкъ, Дикъ напрасно искалъ взтлядомъ 
лонадей. Имъ овладЪло страшное подозрёше, что его провели. 
Въ то же время въ высокомъ человзкВ въ стальномъ шалем$, 
протягивавшемьъ къ огню руки, онъ узналъ своего стараго друга, 

`а внослфдстви благосклоннаго врага, Беннета Хэтча; въ двухъ 
же другихъ сидфвшихъ вдали, несмотря на ихъ мужской ко- 
’стюмъ, онъ угадалъь Джоанну Седлей и жену сэра Брэклей. 

— Ну, —подумалъ онъ,—если я даже потеряю лошадей, но 

добуду Джоанну, то мнф нечего жаловаться. 
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Съ отдаленнаго конца латеря посльшшалея тихи свистъ, обо- 
зпачавний, что его солдаты собрались, и обложеше закончено. 

При этомъ звукЪ Беннеть вскочиль на ноги; но прежде, 
_ ч$мъ онъ усифлъ схватиться за орулие, Дикъ окликнуль его. 


‚ —= Беннеть,-=сказаль онъ,—_Беннеть, старый другь, сда- 
вайся. Ты только понапрасну прольешь человЪческую кровь, 
если будешь сопротивляться. 

— Клянусь святой Варварой, это мастерь Шельтонъ!— 
вскрикнуль Хэтчъ.—Мн№ сдаваться? Вы просите слишкомъ 
многаго. Какя у васъ силы? 

— Говорю тебЪ, Беннеть, насъ больше, и къ тому же вы 
обложены кругомъ,—сказаль Дикъ.—_Цезарь и Карлъь Пятый 
запросили бы пощады. На мой свистокъ явится сорокъ чело- 
вЪкъ, и однимъ залпомъ стрлъ я могу уложить вехь васъ. 

— Мастеръ Дикъ,—сказаль Беннеть,—какъ это ни тяжело 
миЪ, но я долженъ исполнить свой долгъ. Да помогутъ вамъ свя- 
тые!-—При этихъ словахъь онь поднесъ ко рту небольшой рогь 
и издалъ пронзительный звукъ. 

Наступилъ моментъ смущешя. Пока Дикъ, боясь за дамъ, 
колебался отдать приказате стр$лять, маленьюй отрядъ Хэтча, 
схватился за орухе и сомкнулся, очевидно, готовый на, рЬши- 
тельный отпоръ. Въ переполох, вызванномъ перемЪной мЪстъ, 
Джоанна вскочила со своего м%ста и полетла, какъ стр%ла, къ 
своему возлюбленному. 

— ЗдЪсь, Дикъ!-— вскрикнула, опа, сжимая`его руку сгоей. 

Дикъ все продолжалъ стоять въ нерфшительности; онъ быль 
еще слишкомъ неопытенъ, чтобы примиряться съ необходи- 
мостью, вызываемой войной, и мысль о старой лэди Брэклей 
останавливала, слова команды на его устахъ. Его подчиненные 
начинали тревожиться. НЪкоторые изъ нихъ окликали его; дру- 
1е начали стрЪлять по собственному побужденио. При первомъ 
же выстрзлВ, бЪдный Беннеть палъ мертвымъ. Тогда Дикъ вы- 
шелъ изъ своего оцфпенфая. 

— Впередъ!-крикнулъь онъ.—СтрЪфляйте, молодцы, и дер- 
житесь ближе къ чащЪ! Англия и Горкъ! 


Но какъ разъ въ это мгновеше, въ тишин ночной, внезапно. 


раздался стукъ множества копыть по снфгу; звукъ этоть при- 
ближался съ невфроятной быстротой и раздавался все громче \ 
уу 
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громче. Въ то же самое время, въ отвфть на призывъ Хэтча, 
безпрерывно зазвучали трубы. 

— Сборъ, сборъ!-кричалъ Дикъ.— Собирайтесь, если хо- 
тите остаться живы. 

Но солдаты, спфшивинеся, разсфянные, взятые врасплохъ, 

тъ то время, когда они разсчитывали на легкй успФхъ, начали 
отступать; нфкоторые еще стояли въ нерфшительности на, мЪстЪ; 
друме разсЪялись въ чащф. Когда первые всадники, стр%ляя, 
промчались по просЪкЪ и пустили своихъ коней въ заросли 
яростнымъ талопомъ, въ кустахъ они опрокинули и закололи 
только н%сколькихъ отставшихъ солдать, большая же часть 
отряда Дика словно растаяла, при извЪсти о ихъ появлеши. 
_ Дикъ стояль одно мпновене, съ горечью наблюдая за ре- 
зультатами своей необдуманной и неумфлой храбрости. Сэръ 
Ланюль увидЪль костерь; онъ двинулся со своими главными 
силами, чтобы напасть на своихь преслфдователей или обойти 
ихь съ тылу, если они рЬшатся на, атаку. Все время онъ дЪй- 
ствоваль какъ прозорливый вождь; Дикь же велъ себя какъ 
пылкй мальчикъ. И теперь молодой рыцарь быль одинъ,— 
правда, его возлюбленная крфико держала его за руку,— весь 
его отрядъ людей и лошадей разсыпался во тьмв среди лфса, 
цакъ бумажка съ булавками, просыпанная на тумн%. 

— Да просвфтять меня святые!—думаль онъ. — Хорошо, 
что меня произвели въ рыцари за утреннее дВло; теперешнее 
дВлаеть мнЪ мало чести. 

И, продолжая держаль Джоанну за руку, онъ бросился 
бЪ жать. 

Безмолье ночи было нарушено со стороны Топсталля кри- 
ками людей, галопировавшихъ во всф стороны въ поискахъ бЪг- 
лецовъ; Дикъ смЪло пробрался черезъ заросли и побфжалъ 
прямо передъ собой съ быстротой оленя. Ясный, серебристый 
свЪть луны, падавиий на открытыя онфжныя поляны, увели- 
чивалъ, по контрасту, темноту, царившую въ л$сныхъ чащахъ; 
такъ какъ побЪъжденные разс$ялись во вс стороны, то и пре- 
слЪдователямъ приходилось направляться по различнымь пу- 
тямъ. Черезъ нёсколько времени Дикъ и Джоанна остановились 
въ закрытомъ уголкВ и слушали, какъ звуки преслВдованя, 
разбросавицеся во всЪ стороны, уже замирали въ отдалении. 

— Если бы я оставиль хоть нЪкоторую часть въ резерв, — 
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съ горечью крикнулъ Дикъ,—я могь бы еще поправить дЪло! 


Ну, вЪкъ живи, вЪкъ учись; въ слёдуюций разъ, клянусь рас- 
°. памемъ, будеть лучше! : 

— Дикъ,— сказала Джоанна.— Че все ли равно? Мы снова 
вмфетЪ. 

Онъ взтлянуль на нес—мередъ нимъ снова былъ Джонъ 
Мэотчемъ въ штанахъ и камзолв. Но теперь онъ’узналь ее, даже 
въ этомъ неприглядномъ платьф—она улыбалась ему, е1яла 
любовью, и сердце его было полно восторга. 

—- Возлюбленная, —сказалъ онъ,—если ты прощаешь чело- 
вЪка, падЪлавигато столько ошибокъ, то что за дфло миф до 
веЪхъ этихъ неудачъ? Отпразимся прямо въ Холивудъ; тамъ 
находится твой добрый опекунъ и мой лучший другъ, лордъ Фокс- 
гомъ. Тамъ мы повфнчаемся; и не все ли равно, б$денъ я, или 
богатъь, знаменить, или неизвЪстенъ? Сегодня, дорогая моя, я 
заслужилъь шпоры; высовше люди хвалили меня за храбрость; я 
считалъ себя лучшимъ воиномъ во всей Англш. Потомъ я сперва 
потерялъ благосклонность знатныхъ, а теперь разбить и поте- 
рялъ моихъ солдатъ. Какое унижене для тщеславнато человЪка! 
Но, милая, я не жалВю объ этомъ,—милая, если ты любишь 
меня и выйдешь замужъ за меня, я готовъ отказаться отъ рыцар- 
скаго звашя и нисколько не пожалЪю объ этомъ. 

— Мой Дикъ!-—сказала, она. — РазвЪ тебя посвятили въ 
рыцари? 

— Да, милая, теперь ты милэди—нЪжно отРЪтиль оПъ,—= 
или будешь ею завтра до полудня— хочешь? 

— Да, Дикъ, отъь всего сердца, —отвЪтила, она. 

— 9, сэръ? МнЪ казалось, что вы должны были быть мо- 
нахомъ!-—сказальъ чей-то голосъ. , 

— Алиса! вскрикнула Джоанна. 

— Она и есть, — отвфтила, иодходя, молодая дЪвушка— 
Алиса, которую ты оставила, считая за мертвую; а твой укро- 
титель львовъ нашель ее, вернулъ ее къ жизни и. по правдЁ 
сказать, ухаживаль за ней—если желаешь знать. 

—- Я не вфрю этому!—крикнула Джоанна.—Дикъ! 

— Дикъ!—передразнила Алиса.—Дикъ, да Дикъ! Да пре- 
красный сэръ, вы покидаете бЪдныхъ дфвушекъ въ несчастши,— 
прибавила опа, обращаясь къ молодому рыцарю. Вы оставляете 
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ихъ стоять подъ дубомъ. Правду говорятъ, что умеръ вЪкъ ры- 
царства. 

— Сударыня,—въ отчаяни проговорилъь Дикъ, — клянусь 
моей душой, я совершенно позабыль о васъ. Сударыня, попы- 
тайтесь простить меня. Видите, я только что нашель Джоанну. 

— Я не думала, чтобы вы сдфлали это нарочно, —возра- 
зила она.—Но я жестоко отомщу вамъ. Я скажу одинъ. секреть 
лэди Шельтонъ, т. е. будущей лэди Шельтонъ,—прибавила, она, 
прис$дая.—ЛДжоанна,— продолжала она, — клянусь душой, я 
думаю, что твой возлюбленный храбръ въ сраженш, ню, по- 
зволь мнЪ сказаль тебЪ прямо, онъ—самый мягкосердый просто- 
филя во всей Англш. Ну и наслаждайся съ нимъ! А теперь, 
тлупыя мои дЪти, понфлуйте сначала меня—каждый изъ васъ— 
отъь души; потомъ цфлуйте друтъ друга впродолжене одной ми- 
нуты по часамъ и ни одной секунды больше; а потомъ отпра- 
вимся всЪ трое въ Холивудъ какъ можно скорЪе, такъ какъ, по 
моему, эти л$са полны опасностей и въ нихъ чрезвычайно хо- 
лодно. 

— Но неужели мой Дикъ ухаживаль за тобой ?— спросила, 
Лжоанна, прижимаясь къ своему возлюбленному. 

— НЬть, глупая дфвочка,—отвфтила Алиса,—это я уха- 
живала, за нимъ. Я въ самомъ дЪлЪ предложила ему жениться на, 
мн; но онъ сказалъ, чтобы я шла вфнчаться съ подобными 
себЪ. Это были его слова. Да, воть что я скажу: онъ болфе от- 
кровененъ, чёмъ любезенъ. Ну а теперь, д$ти мои, надо же 
имфть какой-нибудь смысль и идти впередъ. Пройдемъь мы 
опять ложбиной, или отправимся прямо въ Холивудъ? 

— Миф бы очень хотёлось %хать на лошади, — сказалъ 
Дикъ,—всВ послфдюе дни меня такъ колотили и били, всевоз- 
можными способами, что мое бдное тёло представлявтъ собой 
одинъ сплошной синякъ. Но какъ вы думаете? Что если налии 
люди разбфжались при звук® битвы? ВФдь тогда мы пройдемся 
даромъ. Отсюда прямымъ путемъ до Холивуда только три корот- 
кихъ мили; колоколъ еще не пробить девяти часовъ; снфгъ до- 
статочно твердъ для ходьбы, луна свфтла; что если бы мы пошли 
такъ, какъ есть? д 

— РЬшево! крикнула Алиса, а Джоанна только крёиче 
прижималась къ рук$ Дика. 

Черная стрЪла. 15 
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Они пошли впередъ черезъ безлиственныя чащи и дальше 
внизъ по покрытымъ снфтомъ дорогамъ, а бяфдный ликъ зимней 
луны смотрфлъ на, нее. Дикъ и Джоанна шли рука объ руку, ис- 
пытьвая небесное блаженство; ихъ легкомысленная спутница, 
шла за ними и, совершенно забывъ о своихъ собственныхъ ли- 
шеняхъ, то насмЪхалась надъь ихъ молчашемъ, то рисовала 
счастливыя картины ихъ будущей совмфстной жизни. 

Издали, со стороны л%са слышно было, какъ Тонсталльек1о 
всадиики потоняли лошадей; время оть времени крики и лязгъ 
оружя говорили о стычкахъ между непраятелями. Но нелегко 
было возбудить страхъ или сожалЪе въ душахъ молодых лю- 
дей, выросшихъ среди военныхъ тревогь и только что избфгнув- 
шихъ такихь многочисленныхь опасностей. Довольные тёмъ, 
что звуки все болфе и болфе удалялись, они отдались Воть 
сердцемъ наслаждению даннаго часа и шли, какъ говорила 
Алиса, свадебной процесчей; ни ‘угрюмое уединене лЁса, ни 
холодъ морозной ночи не могли затемнить ихъ счастья, или на- 
рушить его. 

Наконецъ, съ вершины холма они взглянули внизъ на Хо- 
ливудскую долину. Въ большихъ окнахъ леного аббатства, го- 
рЪли факелы и свфчи; его зубцы и шницы отчетливо‘и безмолвно 
подымались вверхъ; золотое распятме на самомъ верху ярко 
блествло при лунномъ свЪтВ. Вокрутъ, на открытой проталин® 
горфли латерные костры; пространство рядомъ было залолнено 
хижинами; посреди всей этой картины извивалась замерзшая =" 
рЬка. 

—- ЁВлянусь мессой,— сказаль Ричардъ,—люди лорда Фокс- 
гэма и до сихъ поръ стоять здЪсь лагеремъ! Гонецъ, очевидно, 
не поопфлъ. Ну тьмъ лучше, У насъ есть силы, чтобы встр$- 
титься въ сэромъ Данэлемъ. 

Но если люди лорда Фоксгэма продолжали стоять лагеремъ у 
Холивуда, то совофмъ по другой причин, чфмъ предполагаль 
Дикъ. Они пошли было къ Шорби, но не прошли еще и полпути, 
какъ имъ вотрфтился второй посланный и сказалъ, чтобы они 
вернулись туда, гдЪ стояли утромъ, чтобы преградить путь бЪг- 
лецамъ—ланкастерцамъ и въ то же время быть поближе къ 
тлавной юркской арми. Ричардь Глочестеръ, окончивъ битву 


‚и уничтоживъ своихъ враговъ въ этомъ окрут$, уже шелъ на со- 
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единене со своимъ братомъ и, вокорЪ посл возвращешя парти- 
зановъ лорда Фокстэма, самъ горбунъ остановился передъ две- 
рями аббатства. Въ честь этого высокаго гостя окна торфли 
огнями, и, когда Дикъ явился со своей возлюбленной и ея подру- 
гой, герцогъ со своей свитой находился въ трапезной, гдф гостей 
принимали съ великолЪшемъ, обычнымь этому могуществен- 
ному и богатому монастырю. 

Дика провели въ трапезную, куда онъ пошелъ не совсфмъ 
охотно. Глочестеръ, усталый и измученный, сидЪль, подперевъ 
рукой свое блЪдное, стралиное лицо; лордъ Фоксгэмъ, еще. не- 
вполн оправивпийся оть ранъ, Сидфль, на почетномъ ет, 
слфва оть герцога. 

— Ну, сэръ, —‘епровиль Ричардъ.—Принесли вы. мн, то- 
лову сэра Данэля. р. 

— Милордъ герцогь,отвфтиль Дикъ довольно смфло, хотя 
на сердцВ у него было тяжело. —МнЪ даже не ‘удалось вер- 
нуться съ моимъ отрядомъ. Я быль разбить, ваша, милость. 

Глочестерь посмотрёль на него нахмурясь, съ трознымъ 
видомЪ. 

—- Но я даль вамъ пятьдесять кошй *), сэръ,сказаль 
онЪ. 

— Милордъ терцогь, у меня было только пятьдесять вои- 
_ вовъ,—отвфтиль молодой рыцарь. 

— Какъ такъ?—-сказаль Глочестеръ.—Вфдь онъ просиль 
пятьдесять коши? 

— Позвольте доложить вашей милости,—вкрадчиво лтрого- 
ворилъ Кетеби, — мы дали ему для преслВдованя ненрятеля 
только всадниковъ. 

‚— Хорошо,—сказаль Ричардъ. — Шельтонъ, вы можете 
итти,— прибавилъ онъ. 

— Стойте!—сказаль лордъ Фоксгэмъ.—У этого молодото че- 
ловЪка было поручеше и отъ меня. Можеть быть, оно лучше 
удалось ему. Скажите, мастерь Шельтонъ, нашли вы дфвушку? 

‚ —_ Хвала святымъ, милордъ, —сказалъь Дикъ,—она въ этомъ 
дом$. 

— Правда это? Ну такъ, милордъ терцогъ, — продолжаль 


*) Техническй терминъ «копье» означаль неопредфленное чиеле 
ифхотинцевь, состоявшихь при вооруженныхъ всадникахъ. 
Иэн. автора. 


а 
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лордъ Фокстэмъ,—съ вашего позволешя, завтра утромъ, до вы- 
ступленшя, я предлагаю. сыграть. свадьбу. Этоть молодой 
сквайръ... 

— Молодой рыцарь, —перебилъ Кетсби. 

— Что вы говорите, сэръ Уилльямъ!-—вскрикнула, Фокегэмъ. 

— Я самъ досвятилъ ето въ рыцари и по заслугамъ,— ска- 
залъ Глочестеръ.—Онъ два раза храбре послужиль мн%. У него 
нфгь недостатка въ доблести рукъ: ему не хватаеть желЪзной 
твердости духа настоящаго мужа. Онъ не подымется высоко, 
лордъ Фокстэмъ. Этотъ малый будетъ всегда храбро биться въ 
схваткВ; но у него сердце каплуна. Во всякомъ случаЪ, если 
онъ долженъ жениться—жените его, во имя Пресвятой ДЪвы 
Мари, и дБлу конецъ! ЖА 

— Н»№ть, онъ храбрый юноша—я знаю это, — сказалъ 
лордъ Фокстэмъ.— Успокойтееь, сэръ Ричардъ. Я устроиль дфло 
съ мастеромъ Гемлеемъ, и завтра вы женитесь. 

Дикъ счелъ блаторазумнымъ удалиться, но’не успфль еще 
выйти изъ трапезной, какъ только что подъЪхавний къ вортамь 
человЪкъ, воъжалъ по лЪстниц, перепрыгивая сразу по четыре 
ступеньки и, растолкавъ слугь аббатства, бросился на одно ко- 
яЗно передъ герцогомъ. 

И прежде чЪмъ Дикъ добрался до отведенной ему, какъ 
тостю лорда Фокстэма, комнаты, въ отрядахъ у костровъ разда- 
лись восторженные крики: въ этоть же самый день, мензе чфмъ 
въ двадцати миляхъ оть этото мфста, могуществу ланкастерскаго 
дома быль нанесенъ второй рЬшительный ударъ. : 


УП. Месть Дина. 


На слЖдующее утро Дикъ быль на ногахъ до восхода 
солнца. Воспользовавшись тгардеробомъь лорда Фокстэма, онъ 
одЪлся насколько возможно лучше и, получивъ успокоительныя 
свфдъшя о ДжоаннЪ, пошель прогуляться, чтобы утишить ©вое 
нетериьне. 

Н$Фоколько времени онъ обходиль солдать, которые воору- 
жалиеь въ полусвЪтВ зимней утренней зари и ‘при красномъ 
блескф факеловъ, но, постепенно идя все дальше, вышель, на- 
конець, за аванпосты и пошелъ одинъ въ покрытый инеемь 
лЪсъ, въ ожиданш восхода, солнца. 
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На душВ у него царили покой и счастье; онъ нисколько не 
сожалфль о томъ, что потеряль милость герцога; надфясь имфть 
женой Джоанну, а взрнымъ патрономъ лорда Фокстэма, онъ ра? 
достно смотр$флъ на свое будущее и мало о чемъ сожалфль въ 
прошломъ. 

Пока онъ шелъ, погруженный въ размышления, печальный 
утреннй свЪть сталь болфе яркимъ; востокъ уже окрапивалея 
лучами солнца; рёзкш вЪтерокъь подымаль замерзиий снЪтъ. 
Дикъ повернулъ назадъ, чтобы итти домой; при этомъ, взглядъ 
его упалъ на какую-то фигуру, прятавшуюся за деревомъ. 

— Стй!-крикнулъ онъ.—Кло` идеть? 

Какой-то человЪзкъ вышелъ изъ-за дерева.и сдфлаль знакъ 
рукой, словно нЪмой. Онъ былъ одфть пилитримомъ съ опущен- 
вымъ на лицо капюшономъ; однако, Дикъ сейчасъ же узналь 
сэра, Дантэля. 

Онъ обнажиль мечъ и пошелъ навстрфчу рыцарю, который 
сунуль руку за пазуху, какъ будто хватаясь за скрытое ору- 
же, и спокойно поджидалъ его 

— Ну, Диконъ, —сказаль р Дантэль, — что же теперь 
будеть! Гы сражаешься съ побфжденными. 

’ Я не замышаляль на вашу жизнь, —отвфтиль юноша,-Я 
былъ вФрнымъ другомъ вамъ, пока вы не покусились на, мою 
жизнь; вы жаждали моей смерти. 

— Я дЪлаль это только изъ чувства самосохраненя,— 
отв$тиль рыцарь.-—А теперь, мальчикъ, вЪсти о сражении и при- 
сутстве этого горбатато дьявола въ моемъ собственномъ лфсу 
окончательно, безнадежно сломили меня. Я иду въ Холивудъ, 
чтобы найти себф убЪжище во храмЪ, потомъ проберусь за, моря 
съ т№мъ, что емоту увезти и начну новую жизнь въ Буртунди 
или Франщи. 

— Вы не можете итти въ Холивудъ,—сказалъ Ликъ. 

—- Какъ такъ? Почему не могу?—спросилъ рыцарь. 

— Слушайте, сэръ Данэль, это утро моей свадьбы,—ека- 
‚заль Дикъ,—и солнце, которое восходитъ, освфтить лучний 
день моей жизни. Вы должны поплатиться, вдвойнЪ попла- 
титься—и за смерть моего отца и за ваши замыслы противъ 
меня. Но и самъ я поступаль дурно; я быль причиной смерти 
многихь людей, а въ сегодняши!Й радостный день я не хочу 
быть ни судьей, ни палачомъ. Будь вы самъ дьяволъ, я не тро- 
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нуль бы васъ. Будь вы дьяволомъ, вы можете итти куда угодно, 
насколько это касается меня. Просите прощешя у Бога; я же 
охотно даю вамъ свое. Но если вы пойдете въ Холивудъ—д$ло 
иное. Я сражаюсь за 1юркокш домъ и не допущу шшоновъ въ 
ряды его войскъ. Такъ знайте же, что, если вы сдфлаете хоть 
одинъ шагь, я возвышу толось и велю ближайшему часовому 
схватить васъ. 

— Ты насм%хаешься надо мной, —сказаль сэръ Дан!эль.— 
Я могу быть въ безопасности только въ Холивуд$. 

— Мнф это все равно,— возразиль Ричардъ.—Я позволяю 
вамъ итти на востокъ, на Западъ, или на югъ, только не на с%- 
веръ. Холивудъ. закрыть для васъ. Идите и не пробуйте вер- 
нуться, потому что, какъ только вы уйдете, я предупрежу ве 
посты вокруть арми и надъ всфми пилигримами будеть устроень 
такой строг надзоръ, что—повторяю— будь вы самъ дьяволь, 
вы все же убЪфдитесь, насколько была бы гибельна эта попытка. 


°—. Ты обрекаешь меня на гибель, мрачно проговориль 


сэръ Данэль. 

— НЬть, не обрекаю,—возразиль Ричардъ.— Если желаете 
помфряться со мной доблестью— выходите; хотя я боюсь; что это 
нечестно относительно моей парми, я все же приму открыто 
вашь вызовъ, буду сражаться съ вами своими собетвенными си- 
лами и не призову никого на помощь. Такъ я, еъ спокойной со- 
вфотью, отомщу за моего отца. 

— Ла, сказалъь сэръ Дантэль,—у тебя большой мечъ, а 
У меня только кинжалъ. 

— Я надфюсь только на Небо, —отв®чаль Дикъ, отбрасы- 


вая свой мечъ на снфгь.—Ну теперь, если тото требуеть вашьъ” 


злой рокъ, выходите; и, если будеть угодно Всемогущему, я 
осмфлюсь накормить лисицъ вашими костями. 


— Я только испытываль тебя, Диконъ, —сказаль рыцарь ©еъ 


неудачнымь подобемъ смЪха. — Я не хочу проливаль твоей 
крови. 


Черезъ пять минуть я позову карауль. Я замфчаю, что быль 


эслишкомъ терифливъ. ОбмЪняйся мы съ вами мфстами, я быль | 
бы овязанъ по рукамъ и по ногамъ уже несколько минутъ тому) 


назадъ. 5 
— Ну, Диконъ, я пойду,—сказалъ сэръ Данэль.—Кюгд 


— Ну, такъ идете, пока, не поздно, -—отвфтиль Шельтонъ.— 


| 
| 


| 
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мы встрфтимся въ слфдующ разъ, ты раскаешься, что посту- 
пилъ такъ жестоко. 

Съ этими словами рыцарь повернулся и пошелъ по доротЪ 
въ лЪсъ. Ликъ наблюдалъ за нимъ съ смфшанными чувствами. 
Сэръ Данэль шелъ быстро изосторожно, бросая по временамъ 
злой взглядъ на пощадившато его юношу, къ которому онъ про- 
должалъ относиться подозрительно. 

По одной сторон дороги была чаща, вся увитая зеленымъ 
плющемъ и недостуиная для взора, даже въ зимнемъ видЪ. Вне- 
запно оттуда, словно музыкальная нота, послышался выстр%ль 
изъ лука. ПролетВла, стрфла, и рыцарь 'Гонсталля съ громкимъ, 
подавленнымь крикомъ атонш и тн%ва, подняль руки и упаль 
лицомъ внизъ на сить. 

Дикъ подскочильъ и поднялъ его. Лицо его стралино искази- 
лось; все тзло подергивалось судорогами. 

— Стр$ла черная?— задыхаясь, проговорилъ онъ. 

— Черная, торжественно отвфтилъ Дикъ. 

Прежде чЪмъ онъ усифль прибавить хоть слово, пристутъ 
отчаянной боли потрясъ т$ло раненаго съ головы до ногь такъ, 
что онъ подпрыгнуль въ рукахъ державшаго его Дика. и съ этимъ 
послЪднимъ усимемъ предсмертной муки душа его безмолвно от- 
летЪла. 

Молодой человЪкъ осторожно положиль тфло на спину, на 
снфть и помолился за, неприготовленную, виновную душу; котда 
онъ окончилъ молитву, солнце сразу показалось на небф, и репо- 
ловы зачирикали среди плюща. 

Онъ поднялся и увидфль въ нфоколькихъь шагахъ за собой 
тоже колфнопреклоненнато челов$ка. Не покрывая головы, Дикъ 
ждаль, когда кончится эта молитва. Она продолжалась долго. 

Съ опущенной головой, съ лицомъ закрытымъ руками, не- 
извЪетный молился, какъ человЪкъ, душа которато полна глу- 
бокаго омятеня и муки. По лежавшему рядомъ съ молящимся 
луку, Дикъ догадался, что это никто иной, какъ стрфлокъ, убив- 
пий сэра Данэля. 

Наконець, онъ всталъ, и Дикъ увидфль лицо Эллиса Де- 
куорса. 

— Ричардъ, торжественно проговорилъь онъ.—Я слышалъ 
васъ. Вы избрали лучшую чаеть и простили; я взяль худшую— 
и воть лежить прахъ моего врага. Молитесь за, меня. 
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_ И онь пожалъ ему руку. 

—щ Сэръ,—сказаль Ричардъ,—я буду молиться за васъ, 
хотя не знаю, поможет ли вамъ моя молитва. Но если вы такъ 
долго ждали мести, а, теперь она, кажется такъ торька, вамъ, то, по- 
думайте, не лучше ли простить остальнымъ. Хэтчь—онъ умеръ, 
бфднякъ! Но и лучийе люди погибаютъ. А сэръ Данюль—его 
трупь лежить иередъ нами. Что касается священника, то если 
бы я могь убфдить васъ, я попросиль бы ваеъ оставить его въ 
`КИВЫХЪ. 

Глаза Эллиса Декуорса сверкнули. 

— Ну, нёть, дьяволь еще силенъ во мн! сказаль онъ.— 
Но успокойтесь «Черная Отрла» уже не полетить больше, об- 
щество распалось. Что касается меня, то тЪ, кто еще живъ, дожи- 
вуть до мирнато, спокойнало конца, въ назначенное Господомъ 
время. А вы идите, куда васъ зоветь болфе счастливая судьба, и 
не думайте больше объ Эллис. 


‚ МИ. Заключен. 


- 


Около девяти Чао утра лордъ Фокстэмъ велъ свою воспи- 
танницу, одЪтую, какъ подобало ея полу и сопровождаемую Али- 
сой Райзингемъ, въ Холивудекую церковь, какъ вдругь на- 
встрЁчу имъ ‘попался Ричардъь Горбатый съ лицомъ уже омра- 
ченнымъ заботами. Онъ остановился. 

— Это и есть та дфвушка? — опросилъ онъ. 

Когда лордъ Фоксгэмь отвфтиль утвердительно, онъ при- 
бавилъ: | | 

— Подымите ваше личико, милая; мн хочется. посмотрЪть 
на, него. | 

НЪсколько времени онъ угрюмо смотрЗлъ на молодую дЁ- 
вушку. 

— Вы красивы, — наконецъ, проговорилъ онъ, — иу васъ 
есть, какъ мнЪ говорили, ариданое. Что если бы я предложиль 
вамъ хороший бракъ, соотвфтетвующй вашей наружности и 
происхожден!ю. . 

—- Милордъ герцогъ, — отвфтила Джоанна, — какъ угодно 
вашей милости, но я хочу лучше выйти за сэра, Ричарда. 

— Какъь такъ? — рзко сказалъь онъ. — Выходите за че- 
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ловфка, которато назову вамъ, а до полуночи онъ станеть ми: 
лордомъ, а вы-—милэди. А сэоъ Ричардъ, —говорю вамъ прямо— 
умретъ сэромъ Ричардомъ. . 


Вотъ лежитъ прахъ моего врага... 


— Я ничего не молю больше у Господа, милордъ, какъ уме- 
реть женой сэра Ричарда, — возразила Джоанна. 

— Вотъ посмотрите, милордъ, — сказаль Глочестеръ, обра- 
‚ щаясь къ лорду Фокогэму, — на эту пару. Юноша, когда, я пред- 
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Ложилъь ему на выборъ, что онъ хочетъь ъолучить въ благодар- 
ность за оказанныя мн услуги, попросиль помиловать стараго 
пьяницу-моряка. Я предупреждаль его, но онъ упорствоваль въ 
своей глупости. «ТЪмъ и оковчатся мои милости», сказаль я; а 
онъ, милордъ, отвЗтилъь мнз съ самымьъ дерзкимъ видомъ: — 
«Вся потеря на моей сторонЪ». 

— Неужели онъ такъ сказалъ? — вскрикнула Алиса. — 
Хорошо сказано, укротитель льзовь! 

— Вто это? — спросиль герцотъ. 

— ПаЪфиница сэра Ричарда, — отвЪфтилъ лордъ Фоксгомь,— 
миссисъ Алиса Райзингемъ. 

— Смотрите, выдайте ее замужь за надежнаго челов$ка,— 
сказалъ герцотъ. и . 

— Я имфалъ въ виду моего родственника Гемлея, если вы не 


будете противъ, ваша милость, — сказаль лордъ Фоксгэмъ, — 
Онъ хорошо служиль нашему дЪлу. 
— Это мн нравится, — сказалъ Ричардъ. — `Обвфнчайте 


ихъ поскорфе. Хотите замужъ, прекрасная дЪвушка? 

— Милордъ герцогь, — отвфтила Алиса, — если только мой 
будущй женихь будеть строенъ, пря... ; 

Она смутилась, и недоговоренное слово-замерло на ея устахъ. 

—- Онь прямъ, миссисъ, — спокойно отвфтиль Ричардъ. — 
Я единственный горбунъ въ моемъ отрядЪ; всЪ остальные сло- 
жены довольно хорошо. Лэди и вы также, милордъ, — приба- 
вилъ онъ, внезапно измфняя тонъ на чрезвычайно любезный, — 
не сочтите меня невфжливымъ, если я покину васъ. Въ военное 
время вождь не можеть располагать своимъ временемъ. 

И сь изящнымъ поклономъ онъ прошелъ дальше, сопровож- 
даемый своими офицерами. ! 

— Увы! Я погибла! — сказала Алиса. 

— Вы не знаете его, — отвЪтиль лордъ Фоксгэмъ. — Это 
пустяки; онъ уже забылъ ваши слова. 

— Такъ онъ, значить, ивЪть рыцарства, — сказала Алиса. 

— Н%ть, но онъ думаеть о другомъ, — замфтилъ лордъ 
Фокстэмъ. — Но не будемъ м$фшкать. 

Въ церкви ихъ ожидаль Дикъ съ нфсколькими молодыми 
людьми; туть его соединили съ Джоанной. Когда они счастливые, 
но серьезные, вышли изъ церкви на морозный воздухъ и на сол- 
‘зачный свФтъ, длинные ряды арм ти ли р по. 
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хоров; знамя герцога Глочестерскаго было развернуто и дви- 
талось оть аббатства среди лЪса кошй; а за ними, окружен- 
ный закованными въ сталь рыцарями, двинулся и храбрый, 
жестокосердый,  честолюбивый  горбунъ, навстрёчу своей 
судьбЪ — кратковременному царствованйо и вфчному позору. 
Свадебное шестве пошло въ другую сторону, и гости, съ тихимъ 
весельемъ, сЪли за. завтракъ. Отець экопомь заботился о. нихъ 
и сидЪль за столомъ вмЪстЪ съ ними. Гемлей, забывъ о ревности, 
началь ухаживать за Алисой, которая пичего не имфла про- 
тивъ этого. А Дикъ и Джоанна, среди звуга трубъ, лязга ору- 
яия солдать и топота лошадей, сидфли рядомъ, нёжно держа 
другь друга за руки, и смотрфли въ глаза другъ другу еъ все 
возраставшимь чувствомъ любви. 

Съ этихъ поръ, грязь и кровь этой безпокойной эпохи про- 
ходила мимо нихъ. Они жили вдали отт тревогъ, въ зеленомъ 
лфсу, тдЪ возникла ихъ любовь. 

Въ 'Гонсталльской деревушкЪ въ довольствз и мир про- 
живали на пени, быть можеть, съ излишкомъ наслаждаясь 
элемъ и виномъ, два старика. Одинъ изъ нихъ всю жизнь быль 
морякомъ и не переставаль оплакивать своего слугу Тома. Дру- 
той, перебывавций на своемъ вЪку кЪмъ угодно, въ конц кон-. 
цовъ ударился въ набожность и умеръ самой благочестивой 
смертью въ ближайшемъ аббатствЪ подъь именемъ брата, Гоне- 
стуса. Такъ желаше Лаулесса исполнилось — онъ умерк чо- 
нахомъ. 


КОНЕЦЪ. 


ОГЛАВЛЕНТЕ. 


Предиелове къ русекому вы 
«Критикъ за очагомъ» 


Днонъ-Мститель. 
Прологъ_. 


Книга Г. Два мальчика. 


1. Гостиница «Солнца» въ Кеттлеь . 
П. На болот р ИИ 
Ш. Перевозь у болота. 

1У. ЛЪеные удальцы . } 

у. Нровожаденъ, какъ охотний песь 
У1. До конца дня 

УИ. Закрытое лицо 


Книга ИП. Мооть-Хаусь. 


1. Дикъ предлагаеть ое ы 
|. Двб клятвы я 
1. Комната надъ капеллой 

1У. Нодземный ходь . 


У. Какъ Дикъ перешель на другую торов) Е 


Книга ПТ. Милордь Фоксгэмь. 


1. Домъ-на берегу 

И. Схватка въ темнот® . 

Ш. `Крестъ ‘святой НевЪъеты . 

ГУ: «Добрая Надежда» ВВ 
У. «Добрая Надежда» (продолжене) „.. 
У1. «Добрая Надежда» (окончане) . 


Книга ГУ. Переряженные. 


1. Логовище : 

И. Въ дом$ врага . 

Ш. Мертвый пишонъ. 
ГУ. Въ церкви аббатства 
У. Грахъ Райзингемъ 
У!. Опять Арбластеръ . 


Книга У. Горбунъ. 


ТУ ТрубньиЕ ово 
П. Битва при Шорби .. Е : 
Ш. Битва при Шорби (заключение) 3 

ТУ. Разгромь Шорби. . 

У. Ночь въ лфсу.—Алиса Райзингемь . 


УТ. Ночь въ лесу Гиоане жа и Джоанна 


УП. Месть Дика. 
УШ. Завлючеше . 


`\” Жрагейя съ Кораблемь 
[А , „ХКороско“, 


Романъ Хонанъ-Зойля. 144 стран., 
СЪ 8 рисун. Въ роскошн., тиснен. 
золотомъ и краскою переплет, 
на веленевой бумагЪ цЪна 1 руб. 


Авторъ съ обычнымъ мастерствомъ 
рисуетъ рядъ удивительныхъ приключе- 
НЙ своихъ героевъ, положивъ въ основу 
разсказа дЪ®йствительный актъ, но 
искусно прукрасивъ подробности его 
своей неистощимой фантазией. 


Уч. Ком. Мин. Нар. Пр. допущено 
въ безпл. нар. библ. и читальняхъ. 


^^ 


„ СЪ требозащями обращаться 


2 Издательство П. П. СОЙКИНА 
х (.-Петербургь, Стремяинал, 12. 


НИ РМБЕЖЬ РТОЛЬТИ, 


Это роскошно изданное сочинене об» 
нимаетъ до 1200 стр. текста со множествомъ 
картинъ, табл., хромолит. и боле 1100 ри®. 
художн. Каразина, Казанцева, Кившенкр, 

‘отляревскаго, Самокиша, Панова 

вича, Соколовскаго, Самокишъ-Судк.е ›хОв, 
Овсяникова, Чикина, Дорэ, Ру, Жирара, 
Шлехта, Кунерта и друг. 

Авторъ даетъ живое обозрёше достигну 
тыхъ въ теч. истекш. вЗка усп®ховъ въ ра: 
областяхъ жизни человфчества и знаком 
въ увлекат. форм съ основами прогресса. 

Томъ 1. Часть 1. ИСПОВЗДЬ ЗЕМЛИ; 
Очеркъ успховъ геологи и палеонтологи. 

Часть |. СВДАЯ ДРЕВНОСТЬ ЧЕЛОВЪ- 
ЧЕСТВА. Очеркъ усп®ховъ археологи, 

Томъ И. Часть 1. ОТКУДА, КТО И КУДА 
МЫ? Очеркъ усизховъ естествознан!я. 

Часть И. ВЪ РОЛНАХЪ БЕЗКОНЕЧНО- 
СТИ. Очеркъ усп8х. > астроном, 

Часть 11. НАУЧНЫ.. т”, ПУДУ- 

Образець переплета. ЩАЯ ШКОЛА ДЛЯ НАРОДА. Очеркъ усп®- 
ховъ народнаго образован!я. 


Цна за оба тома 6 руб., въ роскошн. перепл., тиснен,: серебр. 
и краск., 8 руб. ОтдЪльно каждый томъ въ обложкЪ 3 руб., 
въ роскошномъ переплет 4 руб. . 


НОВО яз биос о зонн ев зевая: ПИАР ТОЙ 


ИЗДАТЕЛЬСТВО ЛП. П. СОИКИНА, СПБ., СТРЕМЯНИАЯ, 12. 


Библ1отека Знамя 


МОЛЕКУЛЫ, АТОМЫ, МИРОВОЙ ЭФИРЪ, ПРОФ. Г. „Мм. Пере. 


физики и математики. ЦФна 75 к., съ перес. 90 к. 


М!ръ молекулъ и атомовъ-—самый заманчивый отдфлъ физики, но въ то же время 
и самый недоступный для неспещалистовъ. Между тЪмъ, какъ разъ въ этой области 
въ послёдне годы научныя воззрЪн!я особенно измБнились. «Подвергся, — говорить 
проф. Хвольсонъ,—глубокой эволющи взглядъ на химическ атомъ, и совершенно из- 
м%нилась роль, приписываемая м!ровому эфиру». Густавъ Ми, выдающийся современный 
физикъ, даетъ намъ первую, вполн® общедоступную книгу, стройно излагающую но- 
вЪй’цее учене о свойствахъ молекулЪ, атомовъ и мрового эфира. 


й Проф. Д. Шефера. Пеёрев. подъ ред. Ф. С. Груз- 
ИСТОРИЯ Колон, р: В Имп. Геогр. Общ. Ц. 50 к., съ перес. 65 к. 


Истор!я колон, составляющая въ Германи особый предметъ университетскаго 
преподаван!я, важна для насъ тЪмЪъ, что даетъ возможность понимать колональную 
политику м’ровыхъ державъ и событя, происходящя на внЪзевропейскихъ материкахъ. 
Небольшая книга проф. Шефера охватываетъ исторю колон!й отъ древнфйшихъ временъ 
до нашихъ дней. 


ПОГОДА И ЕЯ ЗНАЧЕНЕ ВЪ ПРАКТИЧЕСКОЙ ЖИЗНИ, к 


Перев. подъ ред. и съ дополн. В. В. Шипчинска1о, физика Нико- 
лаевской Главн. Физич. Обсерват. ЦФна 1 р., съ перес. 1 р. 20 к. 


Въ настоящее время, когда въ русскомъ обществЪ, особенно въ средЪ сельских 
хозяевъ, отъ метеорологи ждутъ важныхъ практических Зе ьтатовъ, весьма остро ощу- 
щается потребность въ общедоступной книг о погодф. Книга проф. Касснера прекрасно 
отв$чаетъ этой потребности, знакомя не только съ сущностью явленй погоды, но и съ 
тмъ, какъ и гд каждый можетъ получить сифдфн!я о предстоящей погод%. 

Уч. Ком. М-ства Нар. Просв. допущена $ библ. ср. уч. завед. и въ 
чит. и библютеки. 


Проф. Гуго Винклера. 
ВАВИЛОНЪ, ЕГО ИСТОРИЯ И КУЛЬТУРА, пою. Гуго. Винклера. 
Цна 75 коп. съ пересылкой 90 коп. 


Ц$лая плеяда выдающихся свфтилъ науки видитъ въ духовной культур% Вавилона 
родоначальницу всей м'ровой культуры; по ихъ мнфню, Вавилонъ оказалъ вляне не 
только на Бгипетъ и Палестнну, но даже на Китай ин до-Колумбову Америку. Гуго Вин- 
клеръ-—одинъ изъ лучшихъ знатоковъ древняго Востока и ярый сторонникъ упомянутаго 
направлен!я; онъ даетъ въ своей книгБ исторю и полную картину вавилонской куль- 
туры и подробно разсматриваетъ ея вляне на умственное развите челов чества. 


ПРИРО АИ ЖИЗНЬ Бюлогич. очерки Анри де-Вариньи. Перев. 
д ‚ Ф. С. Груздева. ЦЪна 50 к., съ перес. 65 к. 

Настоящая книга, принадлежащая перу одного изъ выдающихся французскихъ 
популяризаторовъ, затрагиваетъ самые жгуче вопросы науки о жизни. Откуда про- 
исходить жизнь на земл, существуетъ лн она на другихъ планетахъ, чёмъ обусловлн- 
вается жизнь,—вотъ зопросы, о которыхъ трактуетъ книга. Она стремится въ общеде- 


ступной форм удовлетворить естественной любознательности каждаго, ита, задумы- 
вается надъ «вопросами быт!я» 


> Алфа й } 
ГЕОГРАФИЧЕСКИЙ СПРАВОЧНИКЪ, ил леаныя набатель 
ЦЗна 1 руб., съ перес. 1 руб. 20 к, 


Географический справёчникъ въ настоящее время долженъ быть настольною книгою 
каждаго образованнаго челов$ка,—такъ часто приходится ему разбираться во множе- 
ста® свфдфн, сообщаемыхъ прессою © жизни народовъ земли. 


Книга заключаеть въ себЪ алфавитный указатель географическихъь назван 
(горъ, р®къ, населенныхъ м$стъ, народовъ и пр.) и вс$ цыфровыя свфдфн!я о населении, 
пространствЪ, военныхь силахъ и Т. п различныхъ государствъ. 


онанизма еее 
Съ требован!ями обращ. въ Книгоиздательство П. П. Сойкина 


(С.-Петербургъ, Стремянная, 12; собств. д.). 


Книжный складъ П. П. Сойкина. 
(С.-Петербургъ, Стремянная, 12). 


ы Альфредъ ейфусъ. 313 страницъ. 
Пять ЛЬТЬ МО6Й ЖИЗНИ, Ра р, 1 руб. 20 коп. 


На страницахъ этой книги самимъ авторомъ разсказывается печальная жизнь 
его на Чертовомъ остров за пять лтЪъ, въ течеше которыхъ онъ былъ отр$занъ 
отъ м!ра. Содержане книги такъ просто и такъ трагично, что должно тронуть 
сердце самаго черстваго челов%ка. 


: р Фантазия германца. Романъ Авзуста Нимана. 
М!ровая вонна, 256 стран. Въ оригинальной обложкЪф. Цфна съ 


пересылкой 1 руб. 


Современныя характеристики. В. Дтод- 


Варваръ,-Эллинъ,-Еврей, лова. Обложка исполнена проф. В. М. 


Васнецовымв. 380 стр. Цна съ пересылкой 2 руб. 
Романъ /онаса Лиц. 180 стран. Цна съ 


Современная НГОбЕЯ, пересылкой 75 коп. 


;: или Великое отречене. Эдвина Арнольда. Поэма 
Овътило АЗИИ изъ индЙской жизни. Переводъ съ: 38-го ангмй- 


скаго изданя. Цна <ъ пересылкой 75 коп. 


Уголовный романъ изъ дъйствительной жизни. 


Вее изъ-3а любви, В. П. Кузнецова. Цъна <ъ перес. 40 коп. 


ПовЪсти, очерки и разсказы изъ чиновничьей 
Чернильные ЛЮДИ, жизни. Госифа Ксенина. 250 стр. Цна съ 
пересылкой 1 р. 20 к. 

Оглавлене: Наивное предислов!е отъ нечего дфлать, или самъ статск!й совфт- 
никъ. Будто бы разсказъ. Сенаторская сигарка. Награда за непорядекъ или каба- 


листическое число (а вЪфрнфе всего с!е послЪднее). Разсказъ писца Кальсонова. 
Чиновникъ-попрошайка. Романъ чиновника Чернилкина. 


й ПослфднНЙ романъ Жюля Верна. Переводъ съ 
Сергьй Ладно. французскаго Евзещя Маурина. Въ изящной 
обложкЪ. Цна съ перес. 85 к. 


ПовЪфсти и разсказы Я. Н. Брешко-Бреци- 
[3 царствЪ красокъ, ковсказю. 362 стр. Ц. съ перес. 1 р. 20 к. 


Оглавлен!е: Продажная. Необъяснимое. Дорогая картина. Тайна. Ради золота. 
Легендарный босякъ. Въ царствЪ красокъ. 


Разсказы ‚Анатожя Каменскаю. 236 стр. 
Степные голоса, Цбна съ перес. 1 р. 20 к, 


Оглавлен!е: Степные голоса. Престуллен!е. Безъ огня. Жасмнны. Чудовище. 
Королева. Миша. Нервы. Ольга Ивановна. Капканъ. Конецъ вфка. Дуракъ. 


Новые полные каталоги высылаются немедленно безплатно. 


Инигоиздательстве Л. Л. Сойкина. — СпБ., Стремянная, № 2 


Бибп1отека Романовт 


(ПриключенНя на еушЪ и на морЪъ) 


рр же ^ 


_РЧельзный Пиратъ , 


Романъ МАНСА ПЕМБЕРТОНА, съ 12 рис., 216 стран. 


М. Пембертова можно си®ло назвать ангаИскимь Ж. Верномъ: въ радё увде | 
вательныхь приключен!й онъ, подобно Ж. Верну, высказываетъ свом паучныя с00бра- | 
женя, прозрёвая будущее иногихъ открыт! современной техники. На этой каиеф 
‚ № развивается у него ея напоминающй и по легкости явыка, и шо витореву | 
водержанйя произведен1я зивменитаго французскаго ромаинста. 

Цна 50 ной, Въ роскошномъ коленкоровомъ переплет, тисненомъ волс. 


томъ и красками, на веленевой бумаг® 1 руб. В. 


Морске Волки 
Романъ МАНСА ПЕМБЕРТОНА, съ 9 рис., 144 стран. 


; Злфсь описывается одна изъ береговыхь ифестноетей Испанш, гдз жители 
заиниаютеа грабежомъ проходящитъ мимо судовъ, завлекая нхъ ложнымы оигиалани г 
устраивая крушешя. Это— настояще волен, храбрые только съ слабёйшиии н поворто 
ющ{еся въ бфгетво при встрёч% съ сильнзйшикъ противникоиъ.. 
Цна 50 коп. Въ роскошномъ тисненомъ золотомъ и красками переплет. 
на веленевой бумагз, 1 


Жанъ-Мари Кабидулент 


Романъ ЖЮЛЯ ВЕРКА, съ 9 рис., 168 стран. 


Предметомъ настоящаго рошана Ж. Верна служить мстейя © знаменит: | 
норской виз — чудбвищь, существован!е котораго, отрицаемое учекыми зоелогемии 
‚ упорно подтверждается моряками развыхъ странъ. Внишатольно ознакоинвшись ст 
этнин разсказами авторъ приходить къ убфжден!ю, что въ них значительная долл 

‚ и на этой канвё создаетъ романъ, гдё дёЙствительность, векусио ‹ нерпа”. | 
т6на съ выиысломъ, а герон вотрёчая въ океан® таннственное морокое чудовико | 
испытываютъ приключена, одно китереен%е другого. 
на 50 коп. Въ роскошномъ переплет®, тисненомъ золотомъ и краскам я. 

з ва веленевой бумаг 1 руб. -_—-— } 


Юный Дикарь 


| Романъ Калитана МАРР/ЭТА, съ 6 рис., 221 стран. 
& 


Здьеь разеказывается трогательная исторя одного человфка. выросшам ка 
нообитаемойъ остров, среди угрюмой природы, —проведя суровое дётство, проведег ос 
водъ качалонъ грубаго пьзницы - жатроса, совофиъ было сжосточиле его—и 07% 

настоящииъ дикаремъ. Но случайно попавшая ва его остревъ иравственнол. 
богобояененная женщина расшевелила еиу душу и поебфяла сфшень добра, пробиавь 
неочастнаго пустынника къ цивилизованному обществу. . 
Цвиа 50 коп. Въ роскошиомъ, тисненомъ золотомъ и красками перепле” > 
на веленевой бумаг% 1 


к 


тип. п. п. сойкииА. ккх 


